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په ژبپوهنه کي د لوی لاس څښتن او منلي عالم 
ډاکټر عبدالرازق یالوال 





نیا 
ښاغلی ډاکټر عبدالرازق پالوال اصاحب 
د ډرري کورودانۍ مستحق دئ چي دا 
کتاب ئې سرترپايه وکوت او لیکنه ئې 
باندي وکښله. 


د علاه ه رشاد خيرندويه وله : 
کورودانۍ مستحقه ده. چي د کتاب چاپ 


: گران مطیع الله روهيال د تندي خولې 
شو سا د آثارو په تنظیمولو او خپرولو کي 
وحبدو ته نه پاتېږي. پر همت" احساس او 
ځواني دې برکت وي. زما دوعا ئې تل 
ملگرې ده. 


م. معصوم هونک 
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اول فصل 
خوشُحال خان خټک او کورنۍ ئې موو مې 000-11 نه 


د خوشحال خان خټک او د هغه د کورنۍ ادبی ژبه سوم غو 
دلیکدوه مسله 


مههه و« ومو ویو یم م ند م ص دوم ص وص ص د صن د د ند د يد ي صن دص و ين و ج ۷د ني يد 


دوينک (کلفظ) او وراشو متشترکاټ م00 


څلورم فصل 
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د خپروونکي يادښت 

د یوې ژبي په کره کولو او معياري کولو کي د هغې ژبي د لهجو مطالعه او 
څېړنه او دغه راز د هغې د کلاسیک ادب ژبنی ارځخ څېړل تر نورو ډېرو هڅو د 
لومړيتوب حق لري. د دغه راز څېړني او پرتلې له لاري د لهجو د نزدېکت زمینه 
برابرېږي. د دې تر څنگ د هري ژبي ویونکي باید خپل زاړه او متروک لغات را ژوندي 
کړي او د دودولو او استعمال لپاره یې کار وکړي. که چيري په يوه لهجه کي يو لت نه 
وي د بلي لهجې لغات يې پر ځای وکاروي» خو که د ټولو لهجو تر کتني او پلټني 
وروسته ثابته سي چي نوموړي شي ته پښتو سوچه کلمه نه لرو نو په دوهم دم کي د 
نوو لغاتو له وضع کولو څخه کار اخلو. خو د وضع صلاحیت او مسئولیت هم د یوه 
فرد یا یوه شخص دنده نه ده. د نوموړي دندې لپاره د هیواد په سطحه یو داسي 
صلاحیت لرونکی اکاډمیک مرکز چي د ټولو لهجو پوهان پکښي موجود وي کولای 
سي چي د ژبي لپاره نوي لغات وضع کړي. 

"له کندهاره تر اټکه" د استاد محمدمعصوم هوتک نوی څېړنيز اثر دئ» چي د 
پښتو د کلاسیک ادب سره د لوېدیځي لهجې گډ مشترکات پکښي څېړل سوي دي. 

استاد په ډېر زیار او دقت سره د کلاسیک ادب بېلابېل لهجوي اړخونه. 
مشترکات: سه ونورا او اصطلاحات د پښتو د اودیځی لېج به غاغري 
توگه د کندهارۍ لهجې د ویونکو د اوسني استعمال سره پرتله | و مقایسه کړي دي» 
او په علمي او منطقي ډول یې دا ثابته کړې؛ چي د پښتو د کلاسیک ادب د سرلارو 
لهجه هغي لهجې ته ډېره نزدې وه لکه اوس چي د لوېديځ افغانستان په ځانگړې توگه 
د کندهار پراخ ولس خبري په کوي» د دوی دغه علمي او اکاډمیک کار به په 
راتلونکي کي د یوې کره | و معياري پښتو د رامنځته کولو په هڅه کي د تيارو موادو 
په ډول وکارېږي. 

په دې اثر کي د کلاسیک ادب ځيني مثالونه د اصل مأخذ په لیکدود راوړل 
ېوي دي: چې د استا د لیکني اوالیگذوه داید کي دد کي« هولاک صناحب دغه 
اثر د ژبي او یوې کره پښتو لېوالو ته په دې نیامت وړاندي کوو» چي د ژبي د کره کولو 
په موخه د استاد لار تعقیب کړي. څو د دغي منطقي لاري څخه وکولای سي خپله ژبه د 
پردو له اغېزې څخه وساتي. 

علامه رشاد خپرندویه ټولنه 
کندهار 


سر نې هوري يو دمغار بل کندهار د 
لردا منځ همه هينسته وار هکیس دی 


اوښله باره سره کور ته ورش لء 

په هوس د اوښ د غاړي د جرس دي 

خوکسال 
قوم پر قبایلو باندي ځله وبشلئ. .ښاخ - ښاخ. څانگي څاتکی او 
بيدء دئ. داوم بهل تر شو بيدم وي څوک به ئې څنگه ویښوي. و 

غړي ئې د فهم او شعور حاوندان سوي وي؟ يه . قوم بيدء نه دئ. نشه 

دئ. په چرسو او تاریاکو احته دئ. "چرسي روى» نه زوی. تارياکي دوه 
په ایکي". .څوک له نشیانو څخه نشه په يوء دم بندولای نه سی. ځکه چي 
په لپونتوب اخته کېږي او دا به تر بد هم بدتره وي چي د چا نشه په 
لپېونتوب سره اووښتې وي. هاله به ئې چاره لا نوره هم گراته سوې وي. 
دغه آني کار نه دئ. بل لاد زمانې په اوږدو کښي سو که - سو که تدريجي 
کار دئ. باید د نشه يي موادو پر ځا باندي عوضي الیشوني د پر هوښ 
راوستلو مواد وربرابر کړل سي او ورکړل سي. کله چي قوم پر سد سي. 
«پوهېږي. بيا نو هاله خپله ژبه او خپل نور ژوندون هم سمولای سي. ای 
نوجه به ئې له نشه يي موادو څخه و نور ژوندانه ته ور اووښتې وي - « په 
خپل تاریخ په ځپل ثقافت, او په خپله ژبه به پوهېدلي وي چي په دنیا 
کښي یو قوم بېله ځپلي ژبي څخه نسته. او ژبه بېله قومه څخه نسته. که 
ناريخي ژبه پر ډېرينو کتیبو باندي یا په کتابونو کښي پاته وي اوقوم ئې 


مر وي هغه ژبه هم مړه ژبه بلله کېږي. 
د ژبي د مرک يوه لار او عمليه دا ده چي متعصب کسان په لوی 


نابومۍ سره خپله ژبه له خلکو څخه پر دۍ کړي. : کله چي 


لاس او 
خلگ په خپلي ژبي کښي ناخوالي او ډوډۍ وويني. او په دوی کښي ئې 
زغم نه وي. دغسي کسان هرومرو و بلي گاونډي ژبي ته ورگرځي چي 
ناخوالو څخه پاکي وي. .و کله چي له 


هغه به له دغسو لهېجوي گډوډيو او 

ژبي څخه يوه یا اوز دغسي د تبښتي لار يالاري پ برانیستلي وي. آیا دوی 
به ئې لابياهم ٍ به چاره نه پسې کيږي؟ ٍ به داسي حال کښي چي عاملان به 
ئې هم په خپله دوی وي" 


هغه به ئې هرومرو د دغه قوم له ژبي سره هم لري. 
پښتنو یووالئ او اتحاد غواړي؛. .نو ې بايد د ژبي د یووالي له پاره هم کار او 


هڅي وکړي هره ژبه لويي او کوچنۍ لهجې لري. .په رسېدلې ټولنه کښي 
تر دغو لهحو دباسه يوه معياري ژبه هم وي چي هغه ئې د ښوويځ؛ 
خپروني. او دفتر ژبه وي. .د نورو لهحو ږغېدونکي مکلف دي چي دغه 
معیاري ژبه وکاروي. دغه معياري ژبه بايد عام فهمه وي. له کډوډيو 
څخه ژغورلې وي. په سرې سره باید ویاندان له دغه راز تشبمثاتو څخه 
چي وروسته به ئې يادوءنه وسي منع کړل سي - مرسته ورسره وکړل 
سي. وپوهول سي. 

که چاهر کله و معیاري پښتو ته وده ورکوله. هغوی باید دغه کار 
هرومرو له علمي لاري څخه وکړي. نه د لاس په پورته کولو سره چي 
'موږ" دي وکښل سي که "مونږ"؟ یوه ښه او گټوره لار ئې هم دا ده چي 
ښاغلي معصوم هوتک کار ځني اخيستئ دئ - ای د ختیځي او لوېدیځي 
لهجې تر منځ ئې مشتر کات او مشابهات موندلي او راسربپره کړي دي. د 
معياري پښتو په جوړښت کښي دي و دغو او دغسي مشتر کاتو او 


تون له خپل پښتانه قومه سره خواخوږيتوب لري. 
.که به دغسي څوک د 





مشابهاتو ته وده ورکړه سي. دغه د خلکو تر منځ له نژدېوالي او پوهاوي 
سره مرسته کوي. 

بل داچي یو شمېر منلي اصول دي طرح او تطبیق کړل سي - ای په 
خپرونو کښي دي عملي کړل سي. د څرگندوني په توگه. آیا بشپړ پښتو 
لغاتونه غواړئ. که نیمگړي؟ آیا پښتو دي له گرامري کډوډیو څخه پاکه 
وساتله سي. که دي هسي ایله ورکړه سي - هر چا چي هر څه ويل او 
کول؟ آیا د کاتبانو تحریفات دي په کلاسيکو اشعارو او نثري متونو 
کښي اصلاح کړل سي. که دي همدغسي ومنل سي؟ يا په صفاتو او افعالو 
کښي دي د تذ کیر او تأٌنِیت توپیر وساتل سي که دي هسي ایله ور کړه 
سي - هر څوک چي ئې هر راز وايي او کاږي؟ آيا د پښتو ژبي توري او 
ږوغونه دي. چي خوشحال یو دېرش )١٣(‏ شمېرلي ول. بېله عربي حاصو 
تورو څخه. او بېله د ووانو او یېکانو له توپیره څخه. هم په همدغه شمېر 
سره وساتل سي که دي پنځه توري اوږوغونه ځني کم کړل سي چي ۲٢‏ 
توري سوي وي. له دغو پنځو تورو څخه مراد /څء ځ. ژ. ږ. ښ/ او د دوی 
ږوغونه دي. آیا دغه ږوغونه باید په ژبه کښي ورک او نست کړل سي. 
داسي چي په /س. ز. گ. خ / سره اړول سوي وي يا الیش کړل سوي وي. 
که دي وساتل سي؟ په ساتنه کښي بايد د معياري پښتو زغر د ږوغونه او 
توري وي چي په وینگ او کښنگک کښي ئې باید ویاندانو او لیکوالانو په 
هر ځای کښي مراعات کړئ وي. گټه یا ښېگڼي به ئې څه وي؟ يوازي د 
تورو او ږوغونو ډېرښت؟ 

شپږ - اووء کاله ترمخه زء په کابل کښي يوء ټکسي ته ور وختم. 
ټکسي وان هغه ځای ليدلئ نه ؤ چيري چي زء تلم. دء ويل چي دی و 
کابل نه نوی راغلئ دئ او ترمخه ئې په پېښور کښي ټکسي چلاوء. دء له 
ما سره ښه وضعیت کاوء. دء راته وويل چي ته تش لار راوښيه. زم دي 
هر څځای ته بيایم او کريه چي دي هم هر څو راکړه. دء ويل کله چي به په 


پېښور کښي کندهاری و ټکسي ته راوختئ او له ما سره به ئې پښتو ویله, 
و ما ته به ئې داسي خوند راکاوء لکه زما په مورنۍ ژبه چي به راسره 
ږغیدئ. په هر څه ئې پوهېدم. او د فهم هيڅ تکلیف مي نه لاری. خو 
پېښوریان يانور چي به راسره ږغېدل زء به په فکر کښي ډوب وم چی 
مقصد ئې څه دئ. . په آسانۍ سره نه په پوهېدم. 

ولي و کابليانو او نورو فارسي زيانانو ته د سهېل -لوېدیځ پښتو. چی 
د کندهارۍ پښتو په نامه سره بېژندله کېږي. آسانه او عام فهمه ده؟ دا 
ځکه چي د پښتو هغه خاص پنځه ږوغونه. او په سرې سره /ژ ږه ښ/ 
ږوغونه له اردو او دري ژبو له /چ. ز. ش/ ږوغونو سره مشابهت لري. د 
پښتو او دري د دغو ږوغونو اوازونه سره ورته او د تلفظ مخرجونه ئې په 
خوله کښي سره څرمه یاسره نژدې دي. نو لغتونه ئې هم داسي دي چي 
ځیني څر گندوني ئې په لاندي ډول سره دي: 


ژلئ: زراله. حاله 
ژور: رف 
نژدې: نزدیک 
ژوونه: جويدن 
ژوند: زندگی 
ژړ: زرد 
کوږ: کج 
ږنگ: زنک 
ږع: چیڅ 
غوږ: وش 
ېږ آغوش 


۱۱م 


ٌږئ: نشنه 
کږدۍ غژدي 
کوښښ: کوشش 
پوښ: پوش 
پوښښ: يوشش 
لښکر: لشكر 
روښان: روشن 
ښار شهر 
خواښې: خوشو 


د پښتو او دري دغه تلفظي اوهم خطي مشابهت او نژدېوالئ دئ چي 
دري ژبي ږغېدونکي په کندهارۍ لهجه تر نورو ښه تره پوهېږي اوهم ئې 
په اورېدني باندي خوند اخلي» په سرې سره چي ئې بيا بدلي او سندري 
اوري. سره له دغسي عمومي امتیازه چي عام فهمي ده. بیا دي هم څوک 
ودې ىه زړء ښه کړي چي /ژ.ږ»ء ښ/ دي ئې نست کړي - ای په /ج. گ. 
ح/ سره تې اړولي وي. 

د پښتو لهجو تر منځ هغه خورا زغرده ناخواله دغه د /ژ په ښ/ 
اړول په /ج. گ.خ/ سره دي چي د ختیځي او لوېد ېديځي پښتو تر منځ ئې 
نه رغېدونئ بېلوالئ را پيدا کړئ دئ. 

ب اوس به د دوونورو داسي ناخوالو یادوءنه وکم چي که به موږ د 
خپلي ژبي ښېگڼي غواړو باید مخنیوی مو ئې کړئ وي. دغه ناخوالي 
لهجوي نه دي. بل لا په ژبه کښي گډوډۍ پېښوونکي دي. لومړی په 
امریکاږغ رادیو کښي, .او اوس ثې و کابل رادیو ته هم سرایت کړئ دئ. 


ره 
دغه ناخواله د ټپي او ټپيانو تر منځ د مفر د او جمع توپیر نست کول دي. د 
څرگندوني په توگه وايي چي يو بو نر ټټپي سوئ دئ. او پنځه نفره ټپي 
سوي دي خو په مغيره (مجرور) حالت کښي نه وايي چي د »پیو حال 
ناک دئ. په دغه حالت کښي بيا واي چي د ټپیانو حال نازک دئم 
همدغسي نه وايي چي ښځي ټپۍ ئې و روغتون ته رسولي دي. بل لا وايي 


چي ښځي ټپياني ئې و روغتون ته رسولي دي. 
دغه هم عقلي گډوډي ده اوهم کرامري کډوډي ده. دغه د هغه چا 


له خوا څخه و ژبي ته ورکښې ایستله سوې ده چي دوی په دري ژبي 
محمط کښي لوی سوي او هم و دري ژبي ښوویځونو ته تللي دي داځکه 
چي په دري ژبه کښي د مفرد او جمع تر منځ توپیر نه کېږي - یک نفر 


زخمي شده است؛ پنج نفر زخمي شٌده اند. 

ج - بل دا چی د افغانستان په رادیوگانو کښي عيدالفطر هر ځای 
كوچجنی اختر بادیدئن څو د آزاډۍ رادیو کمکی اختر وباله او امريکاږغ 
رادیو ووړ اختر یا وړوکی اختر وباله. دا په داسي حال کښي چي د دوی 
په لهحو کښي تر پرونه پوري و اختر ته عید ويل کېدئ. نن ئې ووړ یا 


کمکی بولي. 

د - بله ناخواله د پښتو ویاندانو توري په توري ترجمه ده. پښتو . 
ویاندانو لاتر اوسه پوري د دې استعداد او لیاقت موندلئ نه دئ چي دوی 
دي له اصلي منیع څخه په خپله ترجمه وکړي. دوی ئې له دري ترجمې ِ 
څخه ترجمه کوي. اونو ځکه ئې ترجمه د دري تقليدي ترجمه وي. دابه ١‏ 
ښه تره وي چي دوی خبرونه. راپورونه. نوري تبصرې او مضامين په خپله 
له اصلي منبع څخه ترجمه کړي وي. ولي د خپرونو په آمریت کښي. په ' 
حکومت کښي. زموږ په غونډه پښتني ټولنه کښي داسي د فهم وړ کسان ١‏ 
نسته څو دوی ئې له دغسي يو راز او بل راز ناخوالو څخه منع کړي وي؟ : 
څر گندوني ئې په لاندي ډول سره دي. : 
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که دغه راز تقلیدي ترجمه نوره هم دوام پيدا کړي. او په نور 
ولایاتو کښي ئې هم د کندهار غوندي ویاندانو ړوند تقلید کړئ وي. لا 
رښتو څخه به ترجمه کړې ژبه جوړه سوې وي. آيا د فهم خاوندان دغسي 
ترجمه سوې لښتو غواړي؟ ولي ئې د فهم احساس. اصلاح او محنيوی 
نسته؟ 
- پر پښتو ویاندانو او لیکوالانو باندي دري ژبي يوه بله جوپه 
اغېزې هم کړي دي چي زء ئې د ټولني په ژبه کښي څرک نه وینم. دغه 
داسی دۍ : 
دري ترکیب تقليدي اخيستنه پښتوساده څېره‌ثې 
١‏ چندباب مکتب دارد. څو بابه ښوونځي لري. څو ښوويځونه لري. 
دوه قابه ساعتونه‌لري. دوه ساعتونه لري. 


یب 


٣٢‏ دوقاب ساعت دارد. 
یک زنجیر اسپ است. یو ځنځیر أس دئ. 
سه پایه کمپيوتر است. درې پايې کمپيوترونه دي. درې کمپيوترونه دي. 
کشف شش حلقه ماین. د شپږو حلقو ماینونو کشف. د شپږو ماينونو موندل. 
د اب. قاب. ځنځیر. پایې او حلقې له پاره په ژبه کښي ضرورت 
ئ 7 ولي بايد دغه اضافي لفت پوري ونړل او وویل سي؟ په داسي 


یو اس دئ. 


اې خ 


حال کښي چي نوټ بوک او لېپ ټاپ کمپیوټر به هیڅ پایې هم نه ولري. 

و - يادوءني خو خورا ډېري دي چي یو بل غونډ کتاب پر کښل 
نلبدای سي. نو ځکه مي وروستنۍ د اندېښنې وړ يادوءنه د سمونوال لقت 
کارول دي. د يوء شخص غلطي يوازي د دء په تناسب ده. خو د يوء گوند 
غلطي د هغه د ټولو غړو د شمېر په تناسب ده. د پولیسو او ترافيکو و يوء 
یا بل مشر ته سمونوال ويل معقولیت نه لري. پولیس ساتنوالان دي. او 
مر کز یا اداره و دفتر ئې ساتنوالي کېدای سي. 

ترافیک د عراده جاتو په عبور و مرور کښي نظم و نسق راولي يائې 
دغه کار دئ. دوی پر لار کوونکي دي. 


۵۰» 

سمونمل او سمونوال و داسي کسانو ته ويل کېدای سي لکه مدیران . 
او رئیسان چي دوی د ډېرو بېلابېلو څانکٌو په کارونو کښي سمون راولي. 
یا دغه ئې وظيفه او کار دئ چي دوی باید د سمون او سماوو ماهران وي. 
او له دوی څخه د دوی په اړونده څانکو کښي د سمون او سماوو توقع 
کېږي چي دغه ئې کار او مسلک دئ. و ادارې ته ئې کېدای سي چي 
سمونوالي وويل سي لکه د کرهڼي سمونوالي. د اقتصاد سمونوالي. د 
ىجارت سمونوالي. د ورهڼي (صنعت) سمونوالي اوهم نوري داسي. 

(- زء چي له اصلي موضوع څخه لږ و ډېر وتلئ وم اوس به بيرته | 
وروگرځم. پر ځای د دې چي د نورو غوندي ئې لهجې پاللي او تقويه 
کړي وي. ښاغلي محمدمعصوم هوىک ئې د سره نژدې کولو زيار 
ایستلئ دئ. دا چي د دء کار نور هم پیاوړئ سوئ وي. دی دي په هغو 
کي چي دد امقلاد له پاره ور اخیستتي دي او په غغير کښی د 
کاتبانو تحریفات سته. دغه تحریفات دي ئې په داسي ډول سره وښووي 
چي د کلاسیکي پښتو لفت دي له څنگه سره په پتریانو کښي دننه ورته 
وکاږي. ځيني څرگندوني ئې داسي دي : 

١‏ څنگه چي د کلاسیکي پښتوهر یو سپوڼئ 'څخه' په 'نه" سره 
اړول سوئ دئ. نو دي د "نه" له څنگه سره. هر چيري چي به وي "'څخه" 
په پتریانو کښي (څخه)| ورته وکښل سي. 

٢-دغسي‏ هم د کلاسيکي لهجې هر "پر' په "په سره لی سوک 
دئ.نو دي د "یه" له څنگه سره په پتریانو کښي پر ور زیات کړل سي. 
مائې په لومړني س. کښي تر ځینو لاندي کرښه کش کړې ده. اونور مي 
په حپله ولیکوال ته ور پرې ایښي دي. ځکه چي دی په خپله هم د "په" 
او 'پر' په توپیر پوهېږينو زماونخښي ته څه اړتیا ده. 

-٣‏ دغه راز دي هم "کي (کښي| او پکي (پکښي" وکښل سي. 
دوی دغه کلمات دغسي ويل او کښل. 


۱٢ (‏ 
ئی اتو سره د کلاسيکي پښتولفت يا 
په توگه پر شلم مخ باندي د خوشحال 
: ور کښې ایستل سوئ دئ. دغه 


۴ دغسي دي هم له نورو 
ترکيب وکښل سي. د څر کندوني 
و يوء بیت ته د اوسنۍ لهجې. 'لاړ وو 
دي هم په لاندي توگه وکښل سي: 

نوم ئې لاړ وو(تللئ | تر دکن ترګندهاره 
۵ بله يادونه مي دا ده چي په کتاب کښي سر تر پايه د مره 
غائب ضمیر "ې" د مفرد مخاطب فعل "يې" غوندي کښه سوئ دئ. د 
دغو دوو تر منځ توپیر لازمي دئ. په نورو لیکنو کښي هم دغه لوپير " 
مراعات کېږي. يوه څرگندومنه به ئې هم در کم: 

ته ئې دوست يې. 

لومړنی "تې" د مفرد دربیمگړي ضمیر دئ» او دوهم يا وروسشی 
«يي» د مقر مخاطب فعل دئ. کې" له غایب سره اړه لري. اوشعل بې ھ 
له مخاطب "ته" سره. 

۳ ټول هغه كلما 
غورس کړل سي څو لوستونکۍ وره ځير کړل سوئ وي" . 

۷-په ۴۹-۴۸ مخ کښي د خوشحال يو بیت څېړل سوئ دئ» چي 


ت چي تر څېړني لاندي وي. باید په بیتونو کښي . 


؟۶ 


بیت ئې داسي دئ: 
عشق يوهسي يو دېرشم تورئ رازده کړ 
چي په دېرش توري اتورو) حکوم(څخوم |د قلم کيلي 
ښايي خوشحال به د عشق پر مهال د الف اوهمزه (١-ء)‏ تر منځ په 
تويیر پوهېدلی و٠‏ نو دی به دغه دوهم توري (ء) ته هم ځير سوئ ؤ چي 
.۰ غه سره نو رشتياهم د دء د پښتو توري یو دېرش )۳٣(‏ کېږي. 
نه عشق. نه وصالء نه هجران» او نه بل څه دی د ووانو /او/ او يیاوو 





د ٨‏ . 
مور له کلاسیک ادپ څخه د را اخيستل سوو مالو له سمېدو پرته د ښاغلی پانرال 


»۰ 
/ی / تر منځ و نوپير ته ځیر کړئ و چي په پښتو کښي درې رازه واوونه او 
درې رازه یاوي سته چي په دغو سره به نو د پښتو ږوغونو او تورو شمبر 
پنځه دپرش (۳۵) سوئ وي. 

د ولسال د پښتو توروله ورانستي څنځه خو د ښاااي سي 
هولک نيتاو لیامت دادئ چي په کلاسیکه پښتو کښي خوشحال از به 
ښ/ داسي نه تلفظ کول لکه نن چي په هم هغه چاپېريال خت حتيځه پښتيانا 
کښي د / . گه خ/ غوندي ويل کېږي. ای هغه او دغه دوي ليچي د 


ورځي او شپې غوندي ځله بېلي وې. او په تحريفاتو سره یووالئ ورکول 
ېدای نهسي. 


ډاکټر عبدالرازق یالوال 
۵ وږی ۱٨۸١‏ 
کندهار 


ماته چي به د خوشحال خټک ( ٠١۰۰١-۱٠۰٠١‏ هق) له ژبي سره د 
خپلي لهجې مشابهتونه ځای ځای په مخه راتلل». هر وخت به مي فکر 
کاوه. چي که په دې برخه کي څېړنه وسي. د پښتو په خير به تمامه 
سي او د معياري پښتو د منځته راتک له جريان سره به مرسته 
وکړي. خو د خپلو پښتنو وروڼو پېځایو او بې موردو حساسيتونو به هر 
وخت په دغه برخه کي د علمي کار او څېړني څخه خواتوری کولم یو 
وخت چي مي له گوربت مجلې (لومړی کالء ۶ گڼه - ۲۵مخ) سره د 
خپل خواخوږي استاد علامه رشاد يلب مر که په پردېسۍ کي وکتله 
او په هغې کي مي د علامه مرحوم له خولې ولوستل چي د لهجو قطعي 
ترک په هیڅ ژبه کي نسته او په دې باب"... تاربخي سلسلې باید 
سړی په نظرکي ونیسي. کوم وخت چي فیصلې سره کېږي. هغه 
وخت پر دې مفصل بحث په کار دی...". نو مي له ځانه سره عزم وکړ 
چي د دغو تاریخي سلسلو يوه برخه به هرومرو څېړم. په دې ترڅ کي 
زه په نورو کارو مصروف سوم او کله چي د ډاکتر عبدالرازق پالوال 
(معیاري پښتو) کتاب راووت او په هغه کي مي د دوی دغه سپارښتنه 
ولوستله. چي وایی: 'پښتانه دي د تقلید پر ځای باندي پالنه غوره کي 


رشن 


.نه پوهان. ادیبان. او لیکوالان دي خپل کلاسک اد اثار وپالي 


چي خوشحال رحمان. حمیيد. قادر او نورو پ« میراث ورپرې ايښي 


دي. . دوی دي دغه خپل مل اعلی وگرځوي او د فهم له مخي څخه دي 
ئې پالنه وکي څو په دغه کار سره ئې د دوی امانت لغات او جملات 
بشپړ او منظم ساتلي او پاللي وي"'. .و مي پخوانی عزم» جزم سو او 
کله چي بي د پوهاند ډاکتر مجاوراحمد زیار (د خوشال ادبي پښتو) 
کتاب لاس ته رامی"" په ما کي ئې پيرته د خپلو کت سوو پاڼو د ييا 
رااخیستلو او سره اوډلو هڅه ژوندۍ کړه. د ډاکتر پالوال صاحب او 
ډاکتر زیار صاحب په کتابو کي ډېر داسي مطالب راغلي دي چي زه 
ئې پر خپله څېړنه باندي نور هم باوري کړم. دغه راز آثار د معیاري 
ژبي تر ټاکلو وړاندي ډېر ضروري دي او زه هیله من يم چي د ژبي 
دغه پیاوړي استادان دغه شان ‏ نوري څېړني هم پر "خوارکۍ" پښتو 
باندي ولوروي. 


ره په دې حاضره لیکنه کي د حوشحال خپټک اونوريښتو 


کلاسیک ادب ژبه له خپلي هغي ژبي سره مقایسه کوم. چي د مور په 





"معياري پښتو ار 

لکت زیا کا د ۶ ش- ١۷‏ پو يپ لاس را دغه وت زار 
راکړ. ناه لی ار یا پهاجازه له ځانهسره وساته چي له مطالبو څخه کې کچ راعل 
که څه د ډاکټ الوال صاحب د کتاب د مستدلو او مفصلو څېړنو په موجودیت کي به 


سوای غورڅولاۍ او که تکراري هم وي؛ له ونو ونی سر دې نیامت 
شريکوم»چي گوندي څه گټه به ځني واخیستلای سي. 


| «وم 
غېږ کي مي زده کړې ده د خالپوڅو (خاپوړو - خاړپوڅو) پر منه 
پسې تعقیب کړې ې اوله وړکیني څخه تر زاړه سن پوري په ږغېدلی يم . 
او لااوس هم په ږغېږم. له دېرشو څلوپښتو کالو راهيسي مي شعور ي : 
څېړنه پکښې کړې ده او قلم مي پکښې چلولی دئ.په دې مقایسه کي | ْ 
مي ترزیاتي اندازې پوري دخوشحال خان اودده د کورنۍ ژبه په پام 
کي نیولې ده خوپرڅنگ مې دکلاسیک ادب نورآثاردخپلي څېړني ١‏ 
ديياوړتيایه نیامت هم پر کتلي دي. 

زه په دې څېړنه کي د خوشحال ژبه له هغي پښتو سره ایږدم . 
چي ما د مقر (مکور مرکور) د يښ له کندي څخه تر فراه پوري.له ١‏ 
روزگان څخه تر کوټي و قلات (بلوچستان) پوري. له لښک رگاه - 
بٌُست (هیلمند) څخه تر لکي و صفار پوري اورېدلې ده. .دغه لغاتونه 
چي زه ئې تر څېړني لاندي نیسم. .د دغي پراخي حوزې په يوه ياڅو . 
برخو کي ما اورېدلي او تحقیق کړي دي او يقین مي دئ چي ښايي يوه : 
زیاته برخه به ئې همدا اوس هم د خلگو په خولو کي متداول وي اوبله 
برخه به ئې ښايي اوس دونه عام رواج ونه لري او یا ښايي اوسنی نسل 
به ئې پخپله ورځنۍ محاوره کي نه کاروي. خو ماداټول په سرې سره 
اورېدلي دي. په معنا کي مې غور کړی دئ. د استعمال موارد مې په 
یاددی. 
زه نه غواړم په دې څېړنه کي وښيم» . چي د خوشحال ژبه کټ مټ 
زما د لهجې ژبه ده او په دې ډول ځان او خپلي لهجې ته امتیاز وگُټم ۶ 
غواړم چي د خوشحال د ژبي او زما د مورنۍ لهجې تر منځ مشابهتونه 
وشيم. . دغه لغات چي زه ئې پخپله لهجه کي څرک درکوم؛ ښايي په 
نورو لهجو کي هم ژوندي او مروچ وي. زما يقين دئ چي دا شان 
مشابهتونه د نورو لهجو ویونکي هم موندلای سي. . پښتو لهجې خو د 





)١٢( 
يوې وئي ښاخونه دي. . اصل ئې يو او تاداو ئې یو دئ؛‎ 
در اصل مذهب همه صاحېدلان یکیست‎ 
ازناتلان بد سخن اینجا رسیده است‎ 

خو زما د خپلي مشاهدې او څېړني له مخي راته معلومه سوې 
ده. چي که دغه لفتونه په نورو لهجو کي موجود هم وي. بيابه ئې 
تلفظونه توبير سره لري. د استعمال ځای به ئې متفاوت وي او نور راز 
راز بدلونونه به باندي راغلي وي. 

ما دا څېړنه له دې اسیته هم کړې ده. چي په دې وختو کي هڅه 
کېږي د لوېدیځي لهجې ټولي گرامري او تلفظي ځانگړتیاوي د دغي 
لهجې په بېنظميو. . گډوډيو او بې قاعدې گيو کي وشمپرلي سي. 
لوستونکي به د دې کتاب په راتلونکو پاڼو کي وگوري. چي د دې 
ځانکړ تياوو له پاره پاخه کلاسیک کاداوونه موجود دي. 

ماچي له خپلي څېړني څخه کومه نتيجه راایستلې ده. د هغې پر 
بنسټ باندي ویلای سم؛» چي د خوشحال خان او نور کلاسیک ادب د 
ژبي زیاتره گرامري جوړښتونه. لغتونه. تر کيبونه او وراشې په 
لوېدیځه لهجه کي تر ننه لاهم خوندي دي. ما ته د خپلو مقایسوي 
څېړنو له مخي ښکاره سوې ده. چي لوېديځه لهجه د نورو لهجو په 
نسبت د لرغونو ځانگړتیاوو په خوندي ساتلو کي محافظه کاره پاته 
سوې ده. 

ما ته ثابته سوې ده. چي په کلاسیکه پښتو کي د سوچه توب 
تمایل کورټ نه لیدل کېږي. بلکي د هغه پر خلاف ئې د نورو ژبو د 


)٣٢ ( 


(۴) 
٩‏ - چي اا ده سوه سي و 
د هضمولوقابلیت ته لاد لاسه و ورکو سوچه پښتو لٍ 


کلمانو ځا 
زموږ بر ژبه باندي وروسته راحپور سوی دئ. ر 


د سوچه کولو ذهنیت - 1 . 

دې زمنیت تر شاسیاسي انکېزې پر نې وې لو ١ي‏ و 
ما ته دا هم ثابته سوې ده. چي د پښتو د دو . عي. 

شرایطو د هغوی ژبي ته د هغوی د استوگني د 


اقتصادي او سیاسي 0 
: به تناست د ودی او تکامل بېلابېل استقامتونه ور کړي دي. د 
هموۍ د ژې د پرمختک آهنکونه ئې متفاوت کړي دي. د هغوی د 


فعالستو لوري ئې پر مشخصو او سره بېلو جهتو باندي 
دغي ادعا د ثوت له پاره د ډيوريید د 


ادنۍ او ژبني تحرک جريان به 


ادبي او ژبني 
روان کړي دي. زه د خپلي 
د دواړوغاړو سسمود 


منحوسي کرښې 00-0:4٨‏ 
32 چې نه ئې د اه انکشاف او نرمختک سرعمونه سره يو 


اشاره کولای سم : 0 
دي. نه ئې د ژبنیو اوادبي ایجادياتو ساحې سره ورته دي او ته ئې د 
ژبني چوړښت شکل اومحتوی سره یو راز پانه سوې ده ( 1 
.ما په دې څېړنه کی د خوشحال خان خټک له انارو څخه د هغه 
غزلیات او قصاید (یوه برخه). دستارنامه. سواننامه. قرافنامه عوره 
وگڼل. د طب نامې ژبه د طبابت ژبه ده او د بازنامې دا هم د یوې 
ځانگړی تخصصي څانگي ژبه ده او د خوشحال د لهجې په څېړنه کي 
ډېره مرسته نه سي کولای. سره له دې مي دا دوه اثره هم له پامه پر 
یوه مخ نه دي ایستلي او مرور مي پر کړی دئ. د خپل کار په جریال 
کي مي د خوشحال خان او د هغه د کورنۍ د غړو دا لاندي چاپي او 


خطي نسخې کتلي دي: 





وگ : د خوشُحال. حمید مومند. کاظم خان شیدا او تورو دېوانونه. د دوی په کلام 
کي د فارسي وعربي لغاتو پرېماني پر دې خبره دلالت کوي. چي دغو شاعرانو د نورو 


کر ارلناک سفدهع ېه 1 د هنند لا ده 


م٢»‎ 


- د خوشحال خټک مرغلري: 

د لوی استاد علامه عبدالحي حبيبي له خوا په ۱٢٣١‏ ش کال په 
کندمار کي ځپور سوی دئ. 
۲ ارمغان خوشحال: 


د میان سیدرسول رسا په زیار په ۱۹۶۳ع کال د يونيورسيټي 
ری ایجنسۍ له خوا په پېښور کي خپور سو. ما چي له کومي نسخې 
څخه استفاده کړې ده. ښاغلي عبدالباري چهاني له خپل کتابتون 
څخه رالېږلې ده چي مننه ني کوم. 
٣-سواتنامه‏ د خوشحال خان خټک : 

د پوهاند عبدالحی حبيبي له سريزي او څرگندونو سره د 
افغانستان د علومو اکاډيمۍ د ژبو او ادبیاتو انستیتوت له خوا په 
۸ شش کال په کابل کي خپره سوه. 

۴- دستارنامه: 

دستارنامه د خوشُحال خټک د ٨۸۶‏ تلين په مناسبت د پوهاند 
صديق الله رشتین په سریزه د پښتو ټولني له خوا په ۱۳۴۵ ش کال 
خپره سوې ده. دغه راز د پښتو اکېډيمي پېښور له خوا د پروفيسر 
محمدنواز طاثر په سریزه او د حاجي پردل خان خټک په زیار په 
۱١ع‏ کال چاپ سوې ده. ما (هوتک) په دې حاضره لیکنه کي 
زيانه استفاده د پېښور له چاپه کړې ده. 

۵- دخوشحال خټک کلیات - لومړی ټوک: 

د پوهندوی دوکتور گل محمد نورزي په سريزه او څېړندوی 
محمد صديق روهي په پېژندگلوۍ د افغانستان د علومواکاډیمۍ د 
ژبو اواديیاتو د انستیتوت د ادب او فولکلور څانگی له خوا په ۱۳۵۹ 
ش کال خپور سوی دئ. : 


دا متن که څه هم له "خو" څخه خلاص نه دئ خوبياهم تر ! 






۰ ه و هم ۵ «م ِْ 
راوړي دي؛ چي د خوشحال خان په ژوند کي لیکل سوې ده اوو ٥‏ 


نا خطا ده" بل 
کېږي. چي د خوشحال پخپل خط ده 1 : 
۶- د خوشحال رباعيات: . 


1 
! 


د پوهاند رشتین په سریزه (پاییزه) د پښتو ټولني له خوا ې ھ 
۹ ش کال په کابل کي خپاره سوي دي . 
٧۷-فراهنامه:‏ 

د زلمی هیوادمل له سریزي» څرگندوونو او ويي پانگي سره ر . 
کال پوهنتون د ژبو او ادبياتو پوهنځي له خوا په ۱۳۶۳ ش کال خپره ھ 
سوې ده. په سر کي د علامه پوهاند عبدالحي حبيبي» پوهند 
میرحسين شاه په قلم ياداښتونه (پښتواوپارسي)هم‌لري. 

د فراقنامې متن د اعتماد وړ دئ. ځکه په تهيه کولو کي ئې له | 
ډېرو نسځو (چاپي او خطي) څخه کار اخیستل سوې دئ. زه فکر کوم 
چي د خوشحال د کلام د ژبنیو خصوصیاتو په څېړنه کي حساب پر 
کېدلای سي خو بیا هم ما د هغه متن څخه د رااخیستل سوو برخو 





مقاىله له نورو چایو سره له پامه نه ده ایستلې. 
٨-دعبدالقادر‏ خان خټک دېوان: 
واردواره د علامه عبدالحي حبيبي په همت له کندهار څحه په 


۱٩٧۷٧‏ شّ کال خپور سوی دی او دوهم وار د افغانستان د علومو 





'" د (خوشحال ادبي پښتو) په ١٢‏ مخ کي د استاد بختاني په حواله د خوشحال خان د ھ 
څپل لاس کښلې ن نسځه "په پېښورکې راخوندي شوې فد فضلنامه" ښوول سوې ده.پ" | 
دغه مخ کي د استاد له نامه سره د "ع" راوړل» چې معمولاً د "عليه السلام" لنډيزدی؛ | 





۵« 

اکاډيمۍ د ژبو او ادبیاتو د مرکز له خوا د نورالله ولسپال په سریزه. 
تحشیه. تصحيح او مقابله د پوهاند عبدالشکور رشاد تر لارښوونی 
لاندي په ۱۳۶۸ ش کال کي خپور سوی دئ. په سر کي د پوهاند 
رشاد. پوهاند عبدالاحمد جاوید او سرمحقق محمدصديق روهي په 
قلم یاداښتونه هم لري. 

ما له دواړو چایو څخه استفاده کړې ده. خو ډېره تکيه مي 
پر دا دوهم چاپ کړې ده. د عبدالقادر خان نوی چاپ دېوان سره له 
دې چي په دقت تهیه سوی دئ خو د لیکدود تجانس ئې یو څه 
کمزوری دئ. 
-٩‏ د کامگار خټک دبوان: 

د افغانستان د علومو اکاډيمۍ له خوا د څېړونکي عبدالمتین 
متین په زيار په ۱۳۵۸ ش کال د خوشحال خټک د درې سوم تلين د 
بین المللي سيمينار په مناسبت خپور سوی دئ. په سر كي د 
څېړندوی محمدصديق روهي يو ياداښت هم لري. 
۰٠-د‏ هجري دېوان: 

د همبش ځلیل په زیار په ۱۹۵۸ع کال د پېښور په شاهین برقي 
پریس کي چاپ سوی دئ. 

د دې تر څنگ مي په ځینو برخو کي د کلاسیک ادب دالاندي 
دېوانونه هم پر کتلی دي: 
١-د‏ عبدالر حمن بابا دبوان : 

په ۱۹۷۶ع کال د یونیورسيټي بک ایجنسۍ له خوا خپور سوی 
دئ د میاسیدرسول رسا په قلم اوږده دیباچه لري. داچاپ د پادري 
هيوز په لاس د خپاره سوي دېوان فوټ و کاپي ده. د دې خبري یادونه د 
دېباچې په ٧١‏ مخ کي سوې ده. 





۹٩٩۶7 


۷-د عبدالحمید مومند کليات: 

دا کات د محمدآصف صمیيم په سریزه. څېړنه., اوډور ثږ 
یږپانگي سره د دائش خپرندوبي ټولني له خوا په ٠۰۰۴‏ ع پر ې 
سوی دئ. چي د عبدالحمید مومند دېوان» نیرنگ عشق او ْ# 


ودالري. 
ما په دې حاضره لیکنه کي پر دغه کليات سربېره د عبدالحمير 


مومند دیوان (د زلمي هیوادمل په زیار - ۱۳۶۳ ش). د عبدالحمير 
مومند دېوان (د صديق الله رشتین په زیار - ٣٣٣١‏ ش) ٢م‏ او مرجان 
(مرسه يبیل انوارالحیق جيلاني - ۸ع)0 او زما د کتفب حانې د 


نيرنگ عشق له خطي نسخې څخه استفاده کړې ده. 


۳-د میرزاخان انصاري دېوان: 

دا دېوان د څېړنمل دوست شینواري په زیار دربیب سوی دئ 
(۱۳۵۴ش). د دې دېوان په باب په زړه پوري څبره دا ده. چي په پول 
دېوان کي ئې (چي) د (چه) په شکل کښلی دئ. ارواښاد دوست 
شینواری پخپل وخت کي منلی ژبپوه وو او د ژبي په باب کې درانه آثار 
کښلي دي. ده چي په دغه دېوان کي (چه) په همدې شکل راوړی دئ ٍ 
آیامعنابه ئې دانه وي چي ده دا کلمه په اوږده رې)نه تلفظ کوله؟ 

د ميرزاخان انصاری پر دغه دېوان سربېره مي زما د کتبخانې د 
میرزاخان د دېوان له خطي نسخې څخه هم ځای ځای استفاده کړې ده. 

د ارواښاد استاد کامل مومندیه لاس (د خوشحال کلیات) ته 
مي تر دې گړيه (د اپريل دريمه ٢٠۲۰ع)‏ لاس نه رسېږي. 

د ميرزاحنان بار کزي او شمس الدين کاکړ د دېوانو له هغه چاپه 
مي کار اخیستی دئ. چي د صحاف نشراتي مؤسسې له خوا په 
۸ ش کال خپاره سوي دي. 





٢ 
زه دا اوسنۍ مهایسوي څېړنه په دې نیامت کوم. چي گوندی د ھ‎ 
| 1 : 0 و مه وخ ته‎ 
معیازي پو د دی ده رامف په کاو کي مي د غبرونی د‎ 
متخصصینو کار یو څه وراسانه کړی وي . د معياري کېدلو او معیاری‎ 


ژبي مقدرات پخپلو منځو کي سره فیصله کړي(۵. 

د ژبي د معیار د ستري ودانۍ د جوړولو له پاره اومو موادو ته 
اړتيا سته. اومه مواد د ساحوي څېړنو او کتبي متونو د سپړلو له لاري 
تر لاسه کېدلای سي. زه پخپل دغه حاضر کتاب کي پر دغو مسئلو 
باندي. چي پور نه مي اشاره ورته وکړه. ږغېدلی یم. په دې بیان کي 
مي گرامري جوړښتونه ډېر لږ څېړلي دي. زیاته پاملرنه مي د لغاتو 
مقایسې ته اړولې ده. له گرامري جوړښتو څخه د اجتناب دلیل مي دا 
دئ. چي نه غواړم د ژبي د متخصص رول ولوبوم اوهغه بیا په دې دلیل 
نه غواړم چي زه د دغه راز تخصص له پاره نه رسمي جواز لرم او نه هم 
علمي صلاحیت و توان. مگر دا خبره په پوره ډاډ سره کولای سم چي 
څېړنه مي تر سر تپره کړې نه ده. د خپل صلاحیت په حدودو کي مي 
پر هره برخه باندي ښه پوره دفت کړی دئ. د مثالو ډېرښت به ئې 
ښايي پر لوستونکو باندي ستومانوونکی تمام سي خو ما په دې نیامت 
نه دي رااخیستي چي لیکنه بېځايه په وپړسوم. له امکانه ليري نه ده 
چي زماله دفت سره سره دي بياهم تېروتلی يم. په هغه صورت کي د 





(۵) ء۶ په 7 : 
په دې شپو و ورځو کي د پښتو د یوه مشر او درانه حقدار لیکوال له خولې په یوه 


لرنيټي ویبپاڼه کي د "مونږه موږ - ېږ غږ-په. پوزه "په باب ځیني تبصرې خپرې 
سوي دي. چي د ډېري اندېښنې وړ دي او ژبپوهنه ئې تر مضحکي سویې پوری 
راکښته کړې ده. دغه راز لیکني» هغه هم د حقدارو مشرانو استادانو په آدرس خپرول 
: دغو مشرانو په حق کي ظلم دئ. نه پوهېږم پښتانه ولي پخپل خیروشر نه 
وهېږي؟ 






سالم انتقاد اورېدلو ته تيار يم٠‏ دم درحاله تاسی 1 ٢‏ 


هر راز 
ته رایولم او خبري به د ستر خوشحال په دې ؛ #7 
: 7و 81 ٢‏ ۲ 


لوستلو 
ورسوم؛ 
خدایه!چاوته ئې کښم» څوک به پرې پوه شي 
ماویلی هريو يت دی دفترونه 


په درنښت 
او کو يل - کاناډا 





اول فصل 


-١‏ خوشحال خان خټک او کورنۍ ئې: 
ارواښاد سید رسول رسا ۱۹۱١(‏ - ۰٩٩٣٩ع)‏ پېښور د "پښتو 
شيراز بللی دئ". له شېراز څخه ئې مراد د پارس هغه مشهور 
ښار دئ. چي د پارسي ژبي دوه مشهور نوایغ. شیخ مشرف الدین 
مصلح بن عبدالله سعدي شېرازي ۶۹٩(‏ یا ۶۹۴ هق مړ) او خواجه 
شمس الدين محمد حافظ شېرازي ۷٢۲(‏ ه ق مړ) ورته منسوب 
دی 
: خواجه حافظ شېرازي د دغه ښار د فضيلت او د هغه د 
اوسېدونکو د کمال په باب په خپله ويلي دي: 
خوشا شيرازو وضع ييمشالش 
خداوندا! نکه دار اژژوالسشن 
به شیرازآی وفیضروح قدسی 
بجوی از مردم صاحب کمالش 


!"د رحمان بابا دېوان ديياچه - ۳۴ مخ د ۱۹۷۶ عم چاپ. 
'" خوشحال ځان ه (شبرازي) په نامه د یو رازښو خواړو يادونه لري: 
شېرازي که ښه خوراک و واروه تېرشه 
ملوکي که ښه پوښاک و واروه تېرشه 
: (مرغلري - ۳۴۶ مخ ) 


دوه 


(خحند) سره ‏ برتله کوي: | 
ای يه مل 


بېښور له شېرازسرهپ پرتله کول وه تعارفي خبره نه ده. س 


ښار پهلمن کي د پښتوادب داسي ستر تخبه گان زېږېدلي اول 
او پ پر دې نابوده دنا یا باندي 


و راب ۳ پنسمسصکعت يسه صسصسمست-سم- سوه 
دس 
چ- 
بت 


سوي دي چي در څو پښشتو 
د دوۍ په نامه به ویاړي!" 
ادبي اهست هغه وخت يو په سل 


ژوندي وي؛ | 

د بېښور د تاريخي سیمي 
سوی دئ. چي پر دغه مېنه باندي د یوه شعوري ادبي خوځښت 
تاداو کښيښوول سو او تر مراده ورسېد. دا زمانه د یوولسمي 
هحری قمري پېړۍ د منځ کلونه دي او دا بیاهغه وخت دئًء چي د 
سرای اکوړې د مشرتابه یگړۍ د ملک اکوړي د کړوسي. د يحيۍ 
خان د لمسي او د شهباز ځان د زوی خوشحال خان خټک ( ٢٢۲‏ 1 
٠۰‏ همق) پر سر ايښووله سوې ده. 


تاریخي ښارو څخه دی چی د سيحون روه پر 
خجند(د دنیا ناوې) بلل سوی دئ. .هشار 


اکمنۍ په دور ان کي د 


وي اتحاد تر 


-- ماوراء ار ده مشهورو 
اوس د اکتا ند 02 . شوروي و 
يه (لنين آباد) باندي واوښت (١٩٣۱ع)‏ خو د سور 
(خجند) راژوندی سو. 

حاکمانو " له اسيته دا ښار له (گگور) سره 


بله نه ورسپکوي چي د بېښور په باب 


دغه تاریخي ښار نوم پ 

ړنگېدو وروسته ئې ييرته خپل پخوانی نوم 
: رحمان بابا(١۱۱۲‏ هق مړ) که د "ظالمانو 
یو شان بللی دئ» خو دا غندنه د هغي ستايني ې 


كماحفه بيان سوی دي. 


)٢( 


دا ادبي خوځښت زه ځکه شعوري حرکت بولم. چي تر یوه 
ټاکلي پرو کرام لاندي ئې د یوه ټاکلي هدف له پاره هڅه راپیل 
کړې ده. په منظمه توكه ئې اشخاص روزلي دي د ادب او شعر 
لارښووني ئې کړي دي په پښتو ژبه ئې د آثارو د ژباړلو کار پر مخ 
وملی دئ!'"". د دې خوځښت باني. ستر خوشحال خان د پښتو ژبی 
خوار موقعیت درک کړی وواو په پوره بریالیتوب سره ئې دا 
کاروان تر ډېري اندازې و منزل ته رسولی دئ. خوشحال خان له 
خپل دغه ادبي تلاښ څخه رضائیت په دې بیت کي ښه پوره 
ښوولی دئ. چي وايي: 
له خوشحال سره که کښېني يو څو کاله 
دا د ره خټک به واړه شاعران شي 
داحوځښت له پلاره زامنو ته او له هغو څخه لمسیانو ته راوغزېدی 
او په دې ډول تې د پښتو ادييانو د تاریخ یو پشپړ فصل جوړ کړ. 
لا بل بد 
خوشحال خټک يو ځانزاده پښتون وو. پلارونیکه ئې د خپل 
وخت ننگيالي و توریالي پښتانه مشران ول. دی وايي: دم لواو ووي 
راپاتې یو نه شو دوولس مې ترونه وو .ماب ز هال حر لور مر 
ولرل نبا شو ایس ارالسسرهوو ۳ ۰١د‏ ونی ِ 
دس سب ین او7ب 0 
ېسه رببسارنې وت روه وو و وو 
(رباعيات-٣٣مخ) ٢‏ عواب رشم ې مور 
څرقودقاي ون پکي ړن 


(۵) و 1 1 1 ۹ د . شار هم ۶ه س 


پیروانو او د هغو مخالفینو هم کړی دئ (قصيده برده. د مخزن نوري برځي) خو د هغه 
3 پاملرنه د مذهبي شخړو او تصوفي فرهنگ لور ته وه. ھ 








دغه وخت د ت پر هندوستان باندي د مغولي شاهانو وا کمني 
پولي دربار که په اتنیکي لحاظ د مغولي تورکانپه لاس کي وور 
په فر نکی لحاظ ئې تر پارس او ماوراء النهر وروسته د فار سی د ۹ 4 
ايب يو بل پیاوړۍ مرکز تشکیل کړی وو. له دغه سياسي ره 
مرکز سره د خوشحال خان د کورنۍ اړېکو د دغي کورنۍ غړوټ,, 
پارسي ادب د مطالعې د براخه زمينه برابره کړې وه او ستر خوشحالل 
دغي زمینې څخه تر بل هر چا پراخه استفاده کړې وه. ده د پارسي 
ادب کلاسیک آثار ليدلي ول او یخپل کلام کي ئې د دغو آثارونومون 
پردې خبره دلالت کوي. چي هغه ئې ټول لوستلي هم ول. 
. چه لاس مې نه رسی غلیم می ياردی 
جه لاس مې ورسی غليم مې پلار دی 
دا یند به نه مومی په شاهنامه کښې 
په شاهنامه کښې که ډېر اسراردی 
(رباعیات -١۱۳مخ)‏ 
خوشحال خان خو لاځان په فارسي شعر "طاق"' بولي. 
زه خوشحال بښتون چې په پښتو په پارسي طاق يم 
لامې پ به پښتو ژبه کې ز ژبه رل 
اشرف خان ويلي دي: 
د پښتو ژبه مي ناوې کړه په نظم 


د ملوب شعرهم مال مگا نیم 
(دېوان -١١١مخ)‏ 





۷ خوشحال خان خټک په دستارنامه په یوه مخ کي(۱۲۶مخ) ۵ منٌنوي معوي"' 
سا 1 الذهب. نفحات الانس معارج الثبوة. شعاد سکندرنامه ظفرنامه» 
اخلاق ناصري» گلستان» بوستان او نورو کتابو نومونه راوړي دي؛ . چي په پارسي ژبه 
د ده د پراخي مطالعې ښکارندويي کوي. ھ 


)مه 


شسې نه چي شعرکړم په خپله ژ 
ترپښتومي د فارسۍ شعروالادی 
(١:دسرخ)‏ 
خو دا چي ولي ئې پښتو شعر ته مخه کړې ده. داسي وايي: 

د پښتو ژبې مي آب ورکه په شعر 

د فارسۍ شعر چي نه وايم افغان يم 

| (٩-مخ)‏ 
د ډهلي له دربار سره رواىطو پر ده باندي د کتاب پرېماني هم 
ميسره کړې وه. دی په دستارنامه کي د داسي کتابو حوالې . 
ورکوي. چي د سرای اکوړې يوه اولسي خان ته ئې د هغه وخت په 
شرايطو کي تر لاسه کول له ناممکناتو څخه وه. دی يه دستارنامه 
کي د چنگبزخان په ارتباط پر تاریخ روضة الصفا باندي حواله 
ورکوي. دا تاریخ خواندمير هروي ٣۰٩(‏ يا۹۰۴ ھ ق مړ) د لسمي 
هجري پېړۍ په سر کي لیکلی دئ. تاريخ روضة الصفا خو به د 
هندوستان پايتحت ته رسېدلی وو. خو د روه د یوه پښتانه لاس ته 
رسېدل ئې که له ناممکناتو څخه نه وه نو ډېره مشکله خو هرومرو 
وه. دا د ډهلي د دربار له علمي و تقافتی اشخاصو سره د اړېکو 
برکت وو. چي د خوشحال لاس يې د خپل وخت نادرو او مهمو 
كتاىو ته رساوه. له دغي مساعدی زمپنې څخه د ده پلارونیکه 
دومره استفاده نه وه کړې او هغوی له دې دونه قومي او اولسي 
دبدبې سره سره عالمان يالږ تر لږه باسواده خلک نه ول. د 
خوشحال خان د پلار د بې سوادۍ شهادت خو پخپله خوشحال هم 
ورکړی دئ. دی د پلار د سخااو توري توصیف کوي خو بېسوادي 


٢ ۳‏ مې شهبازغان په سخاوت لکه حات وو 
زړه ئې د مزري په ‌لوره ېروو سررستمه 
ټرنگ ولاړ په شرعه تل ئې کار وو په رښتيا کښې 
ول سيوا د ئې نه‌ وونورداناوو له فهمه 

(ارمغان-۶۵مخ) 
له دې څخه څوک حدس وهلای سي. چي د خوشحال ئی 
ځکه باسواده پور 





اؤکانف خان هم د سواد له خوا بابېز وو. 
هرومرو يخپل زوی لیک لوست زده کوي. 


ځان په هیسته بل سوی دئ خو د روڼا اوازه ئې عين تر دک و 
کندهار پوري لاهم رسېدلې وه. عبدالقادر خان حټک ويلي دي: : 
| نوم کې لاړووشرهدک ترقندهارو" 
نه‌ وو بل هسي نامي له زمينداره 
(۴۶۲-مخ) ِ 

خوشحال خان په دستارنامه کي شاه اویس صدیقي ملتاني د ' 
خپل استاد په توگه راښيي او وايي چي "ډیر بزرگ متبررک سړی 
وه - د علوم ظاهري او باطني بهره ور وه "(دستارنامه ٩مخ).‏ دغه ثږ 
از ئې د شاه جهان د دربار له ستر عالم مولانا عبدالحکیم | 
.سیالکوټي سره د پېژندلو يادونه هم کړې ده. (دستارنامه ۷۰مخ)٠‏ ' 
٢وس‏ ملتاني د پېژندگلوۍ په باب مي څه ونه موندل خو . 


)۷( 


په جایی مته ی ‏ ۱ ٢ه‏ سي يپ 


)۵۰( 

مولاناعبدالحکيم سیالکوټي (۱۵۶۱ - ۵7 ۶اع) د شاه جبان په 
دربار کي تر ټولو محترم عالم وو. وايي چي شاه چهان يو وار له سرو 
زرو او دوه واره له سپينو زرو سره تللی وو. نوم ړی عالم د ۱۰۶۶ 
ق کال د صفري پر څلېرويشتمه مړ سوئ او د سیالکوټ به 
تاريحي ښار کي ښخ دئ. د ده د قفبر پر شاوخوا احاطه باندی 
اوس يو پارک سته چي د ده په نامه نومول سوی د۰١‏ : 
خوشحال خان خټک له دغه ستر عالم څخه د باغی (یاغی) د 
مال د رواوالي او نارواتوب په باب او دغه راز ٩‏ بو و 
نحس 'ساعت" په برخه کي پوښتني کړي وې. 
خوشحال خان خټک د ناىغه (660705) شخصیت څښتن وو. 
پیاوړې حافظه ئې وه. ده دستارنامه د رنتنبور په جېل کي په داسي 
حال کي کښلې ده. چي هیڅ راز ماخذ ته ئې لاس نه رسېدی او 
وايي. چي: "... کتابونه راڅخه نه وو او که نه ښې ټکۍ مي به په دا 
کتاب کړی وې. نظم نثر عربي. فارسی مي به په اشتهاد په کښې 
ډیر راوړي وو. اما په عندیات په حافظه خو به دا هونبره څه 

کیده...'ء(دستارنامه - ۲٢۳٢۲۳۸‏ مخونه). 
خو د کتاب په دغسي نېستي کي ئې په دستارنامه کي تقريباً 
شیبته آيته. حدیته. ادعيې. مقولې راوړیي دي او د غزل. شوي. 
قطعې. رباعۍ. فر د او مصرع په چوکاټ ئې خپل و پردي فارسي و 


"وي : ويکيييډيا ساپه تقويم تاریخی (مرتبه عبدالقدوس هاشمي ۲۶۷ مخ کي د 
عبدالحکيم سیالکوټي وفات د اپریل ۲۵ مه ۱۶۵۶ ع کال د سه شنبې ورځ بللې ده. 
چي دغه نېټه د صفري له مياشتي سره سر نه خوري). 

"سیالکوټ تاریخی شار د پاکستان د پنجاب ایالت په شمال ختیځ کي د چناپ رود 
نز دې پروت دئ له لاهورڅخه ئې واټن ۱۲۵ کیل متره دئ (ويکيپيډيا). 


پو دوه سوه اتيابیته له حافظې څخه رانګل کړي دي 
٠‏ اخوشحال خان 7و گښته ۳-٢‏ وو ی0 زا 
1 کلتور د به اب پراخ مشاهدات راغونډ کړی ول. د دې د 
00 میدانو یې ډېر 
څه نه د وه مد دۀ۵ 
سړې و تودې لیدلي وې اوهر کې 3 دق سړي, په کو 
به 
کتلي ول او د دې ټولو پر څنگ بیا ښکاري وو. ما ته د خپل ژونر 
تجربې راښوولې ده چي ښکاریان په مختلفو سیمو کي د كښتَ, 
شکار كولو له استه له خورا ډېرو اولسي لغانو. د ونو بوټو 
حيوانانو. مرغانو او نورو له نومو سره مخامخ سوي او هغه ئې په ياد 
کړي وی. دې کار د ده شعر ته د رنکينو لغاتو او وراشو د لاري 
موندلو زمینه برابره کړې ده. 
د خوشحال حان در وحثت شه ډیر كلونه پحوا د هندوستان 
نیمي وچی ته د اروپایانو تگ راتک شروع سوی وو. د ده او د ده د 
زامنو له اشعارو څخه څرگندېږي. چي دوی له ارویایي کلجر او 
مصنوعاتو سره یو څه بلد سوی ول. خوشحال خان د پرتکالي 
شرابو یادونه کوی: 
دواړه شونډي دي شراب پرتکالي دي 
پهسررالې ليانترترپهسيالي دي 
(کلیات - ۳۸۵ مغ) 
عبدالعادرخان هم دې ته ور ته مطلب لری: 
سائي می بویه چي وي پرتکسالي 
خواه پياله وي مرصع خواه سفالی 





و٢‏ 
خوشحال خان په ښکار کي د "فرنگستان" له توپکو څخه 


کار اخيست او په دستارنامه ( ۵۵ مخ) کی لک : "د ټوک ښکار 
له فرنگستانه اوس په داآخر پيداشه". 


د شطرنج نرد. موسيقۍ. نقاشۍ په اصولو پوهېږي اوپه دې لها 
برخه کي ئې لیکني داسي ایسي لکه د یوه ماهر شطرنج باز لِ 
موسیقي پوه او نقاش له خواچي ليکلي سوي وي. ۰ 

دا ټول مطالب پر دې خبره باندي دلالت کوي. چي خوشحال په 
او کورنۍ ئې مهذب. باسواد او مدني اشرافي خلک ول. ل 

خوشحال خان د ديني علومو پراخه مطالعه درلوده خو : 
متعصب او ړانده مذهبي افکار ئې نه درلودل. بلکي د ژوند په چارو - 
کي دی او د کورنۍ زیاتره غړي ئې ليبرال کسان ول. زه نه غواړم لړ 
چي له دوی څخه د نن زمانې روښانفکران جوړ کړم لکه دا کار چي 0 
د ثور په اوله پاچاگښتی کي ځینو کسانو کاوه اوله صوفي رحمان  -‏ 
بابا څخه ئې د یوه یت له اسیته "طبقاتي مبارژ" جو ړکړا''". موږ ۵ 
وینو چي د خوشحال کورنۍ کله چي د خانۍ منافع پر غالب سي.له ۰ ۳ 
خپل کنور سره سره بيا د محتسب او احتساب حمایه د "امراوو" ل4 
وظیفه او د "اغیرت" جزء بولي او هغه هم په دې دلیل چي گویا که س-ِ 
دوی نه وي خلگ بې لاري کېږي (وگ : دستارنامه ۲١٢‏ مخ. د 7 
۷ چاپپېښور) مک ړخول خصوطي ژوند کي يادشراتي ‏ 1 


ژوند له غوښتنو سره سم مذهبي حدود ماتوي او "پر بکره باندي 


حسم موه 
وې 
اا 





" هغه يت دا وو: . 


نشي د خانانو او ملنگو سره کلي 
چيرته عزيزځان چیرته ملنگ عبدالرحمان 
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"د "هغه جهان د سقر" په بيه رانیسي : 
که دي لاس په بکره بر شي پرې ئې مه ږده 
که دي ځای شي په هغه جهان سهر 
(ارمغان -۵۷ مخ) 


لاس بری 


او اشرف خان د بیجاپور په بند کي په سپينه ږيره له نامحر 
کله چی د "رد" جواب اوری نو سا 


څخه د وصال غوښتنه کوي او 
يل خبط و خطا د شعر په ویلو پاکوي (وگ دیوان - ۵۳ 0۵۴ 
مرځونه). 

"امراوو" په شٌان دئ د يوه 


د خوشحال خان د کورنۍ ژوند د 
عىادي پښتانه خان ژوند ئې نه دئ. د خانۍ په ژوند کي زامن دپ" 
.اطاعت پر ځان باندي لازم گڼي خو د امراوو او سلطانانو دود و 
دستور بيا بل راز او د سیاست پر غوښتنو ولاړ دئ. د سلطنت او 
ھ آمریت د قا له پاره بیا پلار و زوی سره وژني. شاه چهان ته دوه 
سر په کاسه کي اوبه ورکوي او د بهرام له لاس ړن 
غرو کي سرگردانه گرځي. داسي معلومېږي چي نااهله بهرام دي 
داور(ميکروب) د هند له درباره څخه اخحیستی وي" 

د خوشحال د شخصي و ټولنيزو ادبي ژوند به باب کتاىونه 


: یویه چي وکښل سي او کښل سوي هم دي زمادهمدې له کني سره 


په ارتباط کي. فکر کوم» همدومره به بس وي 
بپ با کا 


۲-د خوشحال خان خټک او د هغه د کورنۍ ادبي ژبه: 
که وی د خوشحال خان خټک د ادبي ژبي يا لهجې په باب 

ثږ وه مه ۰ په ٠.‏ .۶ 

پوښتنه کوي نو ساده اوېسیط جواب ئې دا دئ چي خوشحال ځا ا 


()ه 

په خټه خټک وو« په سرای اکوړه کي اوسېدی. .د دې سيمي خټک 

چي اوس په کومه لهجه ږغېږي. د خوشحال ژبه هم دغه او لیحه ‏ 
ئې هم همدا وه. داراز جواب په کلیاتو کي سم خېژي خو کله چي 
خبره د ژبی تحولانو. انکشافاتو. جزئياتو او بدلونو ته ورسېږي., 
ملته بیا دا راز استنباط د دغي مسئلې په واقعي پېژندنه کی مرسته 
نه کوي. او يا داچي ځیني ما وارو! بیا کله چي د خوشحال خان په 
ژبه کي محوري فعلونه په شين سره وویني. سمدلاسه حکم وکړي 
چي د ده ژبه د پښتو ختیځه لهجه وه. دا تحلیل تر ها بل څو چنده 
ساده او عامبانه دئ. 

د خوشحال خان د ادبي او شعري ژبي په باب زموږ محققینو 
تر یوې اندازې پوري ور نه نظریې وړاندي کړي دي. 

سيد رسول رسا په ارمغان خوشحال ( ٠‏ مخ) کي د 
خوشحال خان خټک د ژبي په باب لیکي. چي: "د خوشحال خان 
خټک د شعر ژبه. ساده خو الهامي او ادبي ژبه ده. عام ژبې ته نزدو. 
خو عام ژبه نه ده. د هغه په دیوان کښې د هرې طبقې او هرې قبيلې 
د مخصوصو الفاظو استعمال شوی دی او په دې وجه د هغه د شعر 
ژبه. عالمگیر وسعت لري. خو په حيثیت مجموعي په محاوره 
کښې د خټکو ژبه ده". 

پوهاند دو کتور مجاوراحمد زيار صاحب هم دې ته ور ته نظر 
ورکړی دئ او ليکلي ئې دي: "خوشال په ټولیز ډول داهڅه کړې 
ده. چي په خپله پښتو ليکلار او په ځانگړي توگه په شعر کې ھ 
خپل ټېرني (خټکی) گړدود تر څنگه له نورو شاوخوا گړدودو 
څخه هم کار واخلي. نه یوازې د وييپانگې. بلکې په رغاونیزه 


(گرامري او غږیزه) برڅه کې هم. په دغه لړ کې ئې وینگ له 
لیکدود سره. هغه هم لږ و ډېر د گرامر په بیه. دومره د شعري ئي" 
وتالء پښېلې او پایېلې (قافیې او رديف) لاستکوی کړی چې یړ 
کله له لاسکښونکیو هم لار و لودن ورکوي» پاتې لا له ټَولٍ 
لوستونکیو او اورېدونکيو څخه!'"". 8 

ھ که په دغه رانقل سوي عبارت باندي زه سم پوه سوی يم نور 
پوهاند صاحب مراد دا دئ. چي د خوشحال ځان په شعري ژبه کی 
چي د نورو لهجو لغتونه او گرامري سکښتونه راغلي دي. داد خان 
ارادي هڅه وه او ارادتاًئې د نورو لهجو لغات کار کړي دي اوهد 
به ئې غالباً د پښتو لغوي زېرمه خوندي کول وو او دوهمه خبره دا 
ده. چي د خوشحال خان د دېوان په خطي نسخو کي چي د لیکدود 
او تلفظ کوم ىوييرونه لیدل کېږي. داد كاسانو لاسوهني نه دي. 
بلکي خوشحال خان پخپله د ژبي وینگ او ليکدود د شعر تر قافیې 
او ردیفو دومره قربان کړی دئ چي له کاتبانو څخه ئې لار و لیکه 
ورکه کړې ده. 

د دغو دواړو حکمونو په منلو کي زه (هوتک) ځان ته فناعت 
نه سم ورکولای. د خوشحال په ژبه کي چي د پښتو له نورو لهجو 
سره لغوي مشابهتونه په سترگه کېږي. سبب ئې دانه دئ چي گویا 
خوشحال د نورو لهجو لغتونه اورېدلي دي. هغه ئې خوښ سوي 
دي. نو ئې په شعر کي کار کړي دي. د دې لغتو سته والی زما په 
فکر پر دې خبره دلالت کوي چي هغه وخت د پښتو لغوي زپر مه او 


گرامري سکښتونه دومره سره لیري سوي نه ول. لکه دانن چي ئې . 





ورسف م- نیسون 


ِ 
| 
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يوږ په لیکنۍ پښتو کي وینو او لولو ئې. هغه وخت پښتو'بکره وه 
و لاس نه وو په وهل سوی؛ ځکه ئې لغوي او گرامري ّ" کات پر 
ځای باتنه ول. د ښاغلي ډاکټر عبدالرازق پالوال صاحب په عقیده 
و" په ختیځي او لوېدیځی پښتیانا کښي لا تر ٠٠٠١‏ ھ پوري یوه 
هجه ویله کېدله (معياري پښتو- ۵۱ مخ). ډاکټر پالوال صاحب 
دغه لهېجه د پښتو لومړنۍ لهجه بولي چي "دآڼييانو. غرغوښتياني 
ابدالیانواو سړبنیانو ټبرونومشت ر که لهجه وه". نن چي پښتو د سره 
ليري کېدو پر حواروانه ده. لامل ئې د خواخوږۍ او دښمنۍ په نامه 
بېځايه لاسوهني دي. د دې حكم له منلو سره چي د کاتبانو د 
لاسوهنو پړه دي پر خوشحال خان یا کوم بل شاعر باندي واچول 
سي. زه جدي مشکلات لرم. د متونو د اړولو او مسخه کېدو چریان 
ما په یوه بل کتابگوټي کي څېړلی دئ. محترم لوستونکي دي د 
دغه کتابگوټي د خپرېدو تر وخته غاښ وچيچي. 

داحبره سهي ده. چي د خوشحال خان خټک شعري ژبه د دې 
سیمي د خټک فام ژبه وه خو د نژدې څلورو سوو کالو وړاندي ژبه. 
د دغي ژبي د پېژندلو له پاره موږ مجبور يو. لږ څه وړاندي ولاړ سو 
او د تاریخي و ژبنيو واقعیتو پر اساس باندي ئې ځان ته معلومه 
کړو. چي د خوشحال او کورنۍ ژبه د پښتو ژبي په اوسنیو لهجو کي 
له کومي يوې سره د مقایسې وړ ده. 
۳. د ليکدود مسله : 

د ژبي پوهان او د دې سیمي د تاریخ څېړونکي او لرغونپوهان 
په دې عقیده دي چي تر میلاد زیات وکم پنځه سوه کاله وړاندي د 
پښتونخوا په ټوله پراخه اورشو کي خروښتي لیکدود باب وو. 


س اس د تا 


علامه رشاد ببلله د عکسي خیرالبیان د سریزي په سر کی 

"په پښتونخوا کي د آمو له غاړي رانیولې ۳ سيستان کی" کا 
ږوب کورمي» بېښور؛ ټيکسيلا. سوات. امب. باجوړې 3 
(ننگرهار) او وردگو پوري په هر ځای کي په دغه خروشتي لیو 
سره کښل سوي سکې. . لوښي او کتيبې بيدا سوي دي (۳), 
روشتي (خروښتي) هم د خلگو نوم وو هم د ثبي اهم دلړې 
ډاکټر عبدالرازق پالوال لیکلي دي چی خروشتي ليک ' 

پروي آرامایک سره کټ مټ ورته دئ. خو ږوغوٌنه ئې ځله 1 
دي. دغه مانا دا چي هغه یو تورئ په خروښتي کښي يو ږع لرير 
په پرثو آرامایک ليک کښي بل ږغ لري. . په دغه ليک کښي د/ښ/ 
اواځ/ توبير سوئ دئ ... په حروښتي لیک کښي دواړه توري 
سته والئ لري. غروښتي په ختیځي او منځنۍ پښتونخوا کښي 


سته والئ لارء" ري خي للها ميتي دي 


تر دوهمي هجري قمري پېړۍ وړاندی د هندوکش د 
اوسېدونکو ژبي د (ښ) او (ږ) دواړه آوازونه درلودل!؟'". 

د پښتونخوا د اوسېدونکو په ژبه کي د (ښ) او (ږ) د سته والي 
مستند ثبوت د لسمي هجري پېړۍ په ليکلو آثارو کي راپانه دی. 
به دغو لیکلو آتثٌارو کي د روښاني خوځښت د موسس بايزيد 
روشان ٨٣٨٣٩ -٩٩۵(‏ هق) آنٌار او د هغه د مخالفانو د مشر سر 


دروېزه ننگرهاري (" ۴۰ ٠ ۳٣۸‏ هق) آثار د زمانې له توپانو څخه 


-٧- )۳(‏ 0 'څراليان ليکدود تر نامدلاندی : علامه رشا 


٧ک‏ مسا شتو دس -تر ۵۸ مځ يه هيسته. او د کابل جاپ خبرالب ‏ ۷د .۵۸ مخونه. 


»ې ھ 
خوندي سو ا» اوس زموږ په اختيار كي دي. د دغو 
تخريکو مشرانو د پښتو ژبي د الفبې نیمگړ تيا درک کړې وه او د 
هغې له پاره ئې ځيني سمبولونه یا په نننۍ اصطلاح (گرافیمونه) 
غوره کړي ول. د روښانیانو په الفبې کي د دغه خوځښت د مبلغ 
شام دولت لوڼي له خولې د پښتولهپاره در تپ 
سوي دي. دی وايي: 
.- افغاني لفظ مشکلۍ لوست کوېښنه شه 
ورته وشوه کننده ديارلس حرفونه | 
څېړونکي د (دیارلس حرفونه) په باب لږ څه مشکوک دي 

ځکه د پښتو الفبې د عربي او فارسي الفبې په مرسته جوړه سوې ده 
او په هغې کي تر عربي الفبې دوولس توري زيات دي نه 
"دیارلس". چي په هغو کي اته توري (ټ. ځ څ. ډ ړ ږه ښڼ) د 
پښتو خپل توري دي» چي په عربي او فارسي الفبې کي نسته او 
څلور توري (پ.چ. ژ. گ) له فارسي سره مشترک دي. چي ټول 
دوولس کېږي. د روښاني تحریک په اساسي کتاب. خیرالبیان 
کي چي کوم توري کار سوي دي. په هغو کي» ويل کېږي. د گاف 
توری مکرر راغلی دئ. د پېښور چاپ خیرالبیان د عالمانه مقدمې 
لیکونکی حافظ محمد عبدالقدوس قاسمي وايي چي "گ. بایزید 
دوه ځله لیکلی دی چه مونږ ئې په فرق پوهه نشو''". علامه 
پوهاند عبدالشکور رشاد ٣٨۸۳١ -٣٠٣١(‏ ھ ش) د دغه مکرر اف 
په باب کومي وروستۍ فیصلې ته نه دئ رسېدلی اود عکسي چاپ .. 
ځیرالبیان په سر کي د خپلي لیکني په ۶۷ مخ کي تر یو لړ دلایلو 


دواړو 





)اش . 
"وگ : خیرالبیان - ۶۶ مخ؛ د پېښور چاپ. 


ننننا 


ره د پورلنيو 
او پر عربي الفبې باندي د دوولسو ' ۸ 


زیاتوب سم بولم" . 

ډاکټر عبدالرازی پ وي "دیارلسم 
ترو د زیاتوب د توجپه له پاره دلیل موندلی دئ او وايي چي هل 
کاف مکرر نه دئ» بلکي اد بایزید پیر روښان د خیرالبیان په 
پیللوستي کښي پښتو /گ/ دوه رازه کښه سوئ دئ. د يوء راز 
.می / مرکس ته ئې کړۍ ورکړې ده. .دوهم راز ئې د /گ / مرکس 
ته د کړۍ پر ځای باندي یوه کرښکه ورکړې ده اې د ٢‏ 
لاندی درې ټكي ايښي دي .٠١‏ 
ډاکټر پالوال صاحب زيانوي 
چي کړۍ لرونکی /ک/ یوه ستو 
کرښکن /گ/ يا /ک / غبرگ ږوغئ. " 


."دا په زغرده سره ويلای سم 
ی‌ (ی/ ئ او ټكيالی / ک/ يا 
تنکيز انکگ/ ؤ...". ډاکټر 


پالوال د یوه ستوي ین په مثالو کي (گنج. گرگه. گرگن. وگه 
تو کلی, کملاکل» .گگياڼی بکۍ» درک .)او د تېنکيز غبرگ وغ 
., ونارن ترنگک 


په مثالو کي (جنگ. .چنگاښ شرنگ ړنگه.. 
او ترونکگ....)راوړي دي 0 


د ډاکټر یالوال صاحب دغه نوې څېړنه د خیراليیان په من 
له پاره تر ټولوزیاته موجه او د قناعت 


کي د دوو گافونو د سته والي 
"ورنه وشوه کننده د یارلس , 


: وړ څېړنه ده چي د دولت لواڼي د 
حرفونه" په باب خرخښه هم له منځه په وړله کېږي. 


"پښل هدس 9و 
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د خیرالبیان په الفبې کي د (ږ) له پاره گرافيم داسي جوړ 
سوی دئ چي د دال په منځ کي ئې ټکی ایښی دئ او د (ښ) له پاره 
ئې د علامه رشاد او حافظ محمد عبدالقدوس هاشمي په قول همدا 
0 ډاکټر پالوال په قولء تر سيین لاندي ئې درې 
ټکي ايښي دي 

ما(هوتک) د خیرالبیان په عکسي چاپ کي د علامه رشاد او 
حافظ محمد عبدالقدوس قاسمي د قول ملاتړ موندلی دئ. 

زما د اوسنۍ لیکني له پاره د مطلب ټکی دا دئ چي پیر 
روښان (ږ» ښ) جلا توري بولي او (گ.خ) جلاتوري. 

د اخوند دروېزه ننگرهاري له خوا د پښتو د دغو دوو آوازو (ږ. 
ښ) له پاره همدا اوسني شکلونه. چي موږ ئې کاروو. منلي دي. دی 
په مخزن الاسلام کي ليکي: "... گاهی زاء معحمه چون ثُقيل شود 
سه نقطه بر فوق او داده (ژ) می شود و چون ثقیل تر شود یک نقطه 
بر فوق و یک نقطه در تحت ایزاد کرده (ږ) می شود و گاهی سيین 
مهمله چون ثٌقيل شود یک نقطه بر فوق و یک نقطه در تحت آن 
نهاده (ښ) می شود""". گویا اخوند دروېزه هم (ږ. ښ) له (گ. 


"اړى «ومښیاری بښت - ۶٣۰۶۴‏ مر ته. 

٨‏ وگ مرن الاسلام د ٠٠٣١‏ ھق ژيکم ماه ص) - ۱۸۸١‏ ع چاپ» دا چاپ له نن 
څخه یو سلو اته ویشت کاله وړاندي د دهلي ښار د یوسفي پریس په مطبع کي د 
پېښور د کتابو د تاجرانو دیوان ايشرسنگھه او چهجوسنگه په فرمایش چاپ سوی 
دئ» چي یوه نسخه ئې زما هوتک په کتب خانه کي خوندي ده. د دې چاپ پر ځنډو 
باندي د حاجي بهادر صاحب کوهاټی تصنیف سوی اثر» مفتاح الد قایق لیکل سوی 
دئ. دا نسخه د کندهار د زړې جامع د امام ارواښاد عبدالاحد اخندزاده "غرییک" د 
کتابتون وه. چي پر دریم مخ باندې د دغه ارواښاد مهر هم سته او ما د کراچي ښار د 
کتابفروش مرحوم حاجي عبد الغني په کتابو کي وموندله. 


1 : حلا د ع يئ . 
څخه بېلول او دوه بلاتوري ئې گڼل 
د دغو دوو تحريکو په ادامه باندي په پښتونخوایٍ 
, ۰ ً: لال ګه 
وشحال خټک په لاس د يوه بل سیاسي نمي او هني 
رت تاداو کښېښوول سو. د دغه خوځښت په فرهنکي تکابر 
کی د پښتو ژبي, چي د دوی په نظر تر دغه وه پوري لا 'بک, 
: ۰ه 0 .ه. ت ِ ٠‏ 
پرته وه. د غنا له پاره منظمي هڅي د ټولو نورو ثارو په سر يٍ 
راغلی وې. خخوشحال خان هم د روښان پیر اواخوند دروېزه په شاز 
چی د ده د زامنو لمسیو او د ده د نورو , 


پيروانو له وا په لږ وډېږر 
توبیر سره یالل کېدله!'"". 
د ده له خوا به وضع سوې 
پاره ئې تر (ژ) لاندي همزه او د 
شن لاندی همره وله 


که د روښان. اخوند دروېر 
(ږ) د (اف) به شان تلفظ كبدلای نو دا دوه 
توري خو یو په عربي او یل فارسي الفياوو کي موجود ول او دوی هم 
الفباوو كي رااخيستي ولء نو بيا د توو ىورو! 


الفبې کي د (ږ) توري د ښووني له 
(ښ) توري د ښوولو له پاره ئې نر 


ه او خوشحال خان په ژبه كي (ښ) 


د (خ) به شان او 


رخپلو نوو ترتیب کړو 
وضع کولوضرورت څه وو؟ جواب ډبر ساده‌ دی او هغه داچي د دغو 


۰ مه 22 ۰ ۰ 1 ٩‏ اد په بٍٍ "نه 
درو سرو ذواتو په ژبه کي (ښ) د (خ) او (ږ) د (گاف) په شا 


نیک) دوم په غوشحال خاني الفبې لیکلی دئ. د بحرالعلوميوازنۍ سن 
محمد خټک پخپل خط د افغانستان په ملي آرشیف کي په ( ۱٧/١١‏ محفظله) نومرا ‏ 
خوندي ده. : 
ته سو ' 8 ۴و" عصو غه دن ګفضھ 1 ۹/747٣‏ هه پک را امه اندی ناڼه» ۱۳۵۹س. 





»۴م 
رند کېدله. دغه دوه آوازونه ئې هغه راز وينگ ته ورته تلفظ کول. 
ریه اوس چي په لوېديځه لهجه کي تلفظ کېږي. 

د دغه حکم بل ثبوت هغه بيتونه دي چي خوشحال خان 
ټک پکښې (ازمايښته. بهشته. زشته. غوښته. نشته. کشته, 
غښته. خارښته. بالښته. رغښته. جوړښته) سره قافیه کړي دي. . 
زه به دا بشپړه غزله دلته رانعل کړم: 

څه به وايم د دې نفس له ازمایښته 
چې ادم ئې را ايستلی له بهشتهن!"" 
چې په کې" د دواړو کونو مراد مومي 
هغه چار دې تر نظر لاندې کا هی 
د کېميا د بوټيگل کله مونده شي 
چې د پښو تلي گلگون نه شي په غوښته 
د سړيو په عفلت پوري حيران يم 
چې په گور کې تورې خاورې هومره نشته 
بيابه څله څوک طلب د دنيا کاندي 
چې ئې خلاص نه وي يو دم د کارله کشته 
که تر سرلاندې بالښت کېږدي!"" د پرونو 


عائبت به ترسرلاندې کاندې خښته 





" په(مرغلري) او (ارمغان خوشحال) کي دا نيم يیتی داسي دئ: 

"نف سآدم دی راايستلی له بهشته" 
" په(ارمغان خوشحال) او (مرغلري) کي "چي پکښې' دئ. 
"په کابل چاپ کلیات (۱۹۶مخ) او نوي چاپ کلیات کي "زښته" دئ. "زښته" دلته سمه 
معنا نه ورکوي زښته د (ډېر) معنا لري او (زشته) د (بد. خراب» ناوړه)معنا لري. چي دا 
اوهمه‌معنا له بیت سره سمه راځي. ما د ارمغان خوشحال او مرغلري ثبت واغيست. ‏ 
"په (ارمغان خوشحال) او (مرغلري) کي اکښېږدې' دئ. 


خالی له دې خارښته 


ټاپ‫ټه--گ "" 

" 

۷٢ ۰ 
ب‫‎ 


کوۍ! .مه و 
د . 
ناه ناکله 
اړه د اشناده بيلتا یی 
کارشو له خجورسته 
ړی کلیات -۴١۱مخ)‏ ھ 
راوښته. خښته. زشته. خارښټم 
0 ښته. رغښته تښته). 


چې 
- ت0 
ږغمرشخال په 
(دخوشحال خان 
ره يوه بله غزله کي 


'ئې و 


2 


1 
1 
۱ 
1 


)هه هکله نه وای سره قاقيه کړې. 
يی نو(نشته) او(خښته)به نې - 1 د خوشحال 
سرو څخه داسي نتیجه راوزي. چي د خوشعاو 
پولو حبر ه8 : بخ کړ 
پو تو لف د لوبدیځي لهجې وینک نه 


لست تر نوروليجو تر دې 19" . 
خوشحال خان خټک تر روښان 
الفبې په برخه كي هم دقیق وو او هم 
یې په برح کې 1 
کړې ده. ده پخپله ایجاد کړې الفبې : 0 
حسان کی نه راوستل. ده د پښتوالقبې دپرس ود بآ 
: : ه۶ روه ۰ ۹ ناو 
د "خوشحال ادبي پښتو" ښاغلي مؤلف د خوشحال ب۲ 
ش توري بلا تاداو ئی د خوشحالا 
الفبې دېرش توري بللې ده او د خپلي ادعا ونې :. 


٢٨ ٢ ٢٢ .‏ 
او اخوند دروېزه د ربي ٥د‏ 
. په منظمه کو که بعقيب 


کي د عربي خاص نىوري ې 


| 
٨. 
٢-۷ 








۵یا ماخ شحال کی "عىسی سريه مزمه کښو..."او مرغلري کي "عيسی ٣‏ 


ېه 
ان بر دغه بیت باندي درولی دئ؛, 
عشق یو هسي یو دېرشم توری را زده کړ 
چي په دېرش توري څکوم د قلم کيل () 
(دخوشحال خټک مرغلري-۵۱۰ن) 
خو وروسته ئې په يوه احتمالي خبره چي ». 
د ییواکو نښې وي او په دې توگه تش 
مطلب کام اړولی دئ. ٍ 
زما په گومان دلته د خوشحال مطلب سم نه دئ درک سوی. 
د خوشحال پښعو القبې پوره دېرش توري ده او دی په همدې 
دېرشو تورو قلم چلوي: (اب پ ت ټ چ چ څ څخ دډرړزژیس ش 
ښغ ک گ ل م ن پ وهدی). خالص عربي توري (ث ح د ص ض ط 
ظع ف ق) په حساب کي نه راولي. په تېر یت کي د خوشحال 
مطلب دادئ. چي د ده قلم د دېرشو تورو په مرسته چلېږي او همدا 
دېرش توري د ده د فلم چلولو محرکه قوه ده. خو پر دې محر که 
قوې باندي یو بل قوت هم ورزیات سوی دئء چي د ده قلم به 
چلېږي اوهغه "عشق" دئ. گويا "عشق" د ده د الفبې (د قلم چلولو 
د محرکه قوې) یو دېرشم توری دئ. او دا هغه محرکه قوت دئ 
چي د پښتو"غيب اللسان" رحمان بابائې په تعریف کي ويلي دي: 
دا جهان دئ خدای له عشقه يدا کړی 
د هحمه وو مخلوقاتوپلار دئ دا 
او د پارسي "لسان الثت" حافظ شیرازي ئې په توصیف کي 
ویلي دي: 


یو توری زیات راځي" تر 





"کيلي ‏ لیکي. کرښي. خطونه. 







أ ٠‏ ده : 
دن اغيزې لاندي سوې ژڅ دی أ 
وو چي د علماوو ژبه» د ښاري 
ژره, د ښځو ژبه. د کوچنيزو 


هم 1 ۸ ء : 
کي اوسېدل حو ربه یې له ې 
ی خټک يه ږغېدل. . 


فرق درلود. چي عادي شحال 
په ۶ ۷-٧‏ د حون خان ‏ 
څخه می مطلب دادی چي خو ٧‏ 


خټٍک وو به اکوړه کي : : | ھ 

ھ ٠‏ : د : ده.: 
وه وه. د ده ژبه پر نننیو معيارو باندي سنجول علمي ځ ادي : 
ماسب دئ حي ما پخپله حاضره څېړنه کي د ده د ژبي اوه 


رښتو د لوبدیځي لهجې تر منځ مشابهتونه بیان کړي دي وا 
په ٥‏ د ص پد مس ېي 

قضاوت می نه دئْ کړی. 

-٨کفتيیيسيسېچېچېسنک‎ 


٨٥‏ د هحری ژوند د یوه اشرافی خانزاده په شٌان دئ. د شعر اصطلاحات ئې ټول 
درباری دي. اشرف خان زما په غيال که فارسي و عربي لغات پیدا نکړ» بیا نو پټ 
لفت لیکي. 
د عبد القادرخان خټک ژبه هم له عربي و 
اسلامي ثقافت خوا د خوشُحال د نورو زامنو په پرتله غالبه ده او دې غلبې ئې هم ١‏ 


شو انب عحخملایۍ کرئق2ه. 


فارسی څخه متاثره ده او د ده په شعر کي بيا د 


۵« 

۴. د لهجې استازیتوب څوک کولای سي(٢۲٧۲‏ 
انسانان چي پر یوه مېنه وزېږي د زېږېدلو له هماغي لومړۍ 
ورځي څخه د خپلي مور د ناز او ميني خبري او د خپلي شاوخوانور 
ږغونه اوري او په مغز کي ئې ثبتوي. د ثبت تر دې عملیې وروسته 
چي بل هر وخت کوم اواز اوري. مغز ئې له هماغه ثبت سوي لیست 
سره گوري او که له هر ښت سوي ږغ سره دانوی اورېدل سوی آواز 
موافق و. د هماغه آواز حکم پر کوي. که نوی اورېدل سوی آواز د 
مغز په لیست کي موجود نه وو نو ييا مغز هغه ته د بل قریب المخرج 
آواز زیکنل ورکوي. دمثال يه توگه هغه کوچنی چي د خپل 
چاپېریال په ژبه كي ئې د (ډ) آواز موجود نه وي او یوازي ئې دال 
اورېدلی وي. د ده د مغز په لیست کي هم (ډ) نه وي ثبت سوی. کله 
چي د پښتو (ډوډۍ) یا د انگرېزي ژبي )0٠٥٥(‏ کلمه واوري د 
(ډ-ل) آوازء د انسان مغز له خپل ثبت سوي لیست سره وگوري او 
طيیعي ده» چي نه سي ئې موندلای خو هغه ته یو بل قریب المخرج 
آواز په لیست کي موجود وي چي هغه (دال) دئ. ځکه نو د (ډوډۍ) 
وینگ د (دودۍ ) په شکل اود (٥٥٠ل)‏ د تلفظ له پاره د (دور) حکم 
صادر کړي. د دغه ژبني قانون اغېزه ده چي فارسي ژبی اورېدونکی 
د پښتو ژبي (ډوډۍ) د (دودۍ) او د انگرېزي ژبي )٠٥٥٥(‏ د (دور) 
په شکل اوري. مکر دا کلمه که یو پښتون واوري. څرنگه چي د ده د 
مغز په لیست کی د (ډ) آواز له کوچنیوالي څخه ثٌبت سوی دئ. ده 
ته هیڅ نابلده نه ښکاري او په نتیجه کي د )0٥٥٥(‏ کلمه هماغه شان 





۷۰ کال د جنورۍ پر ۲۴ مه نېټه مي په بېنوا او نورو ویبپاڼو کي خپره کړې وه. 


 -٢ششششببښممممسمع‎ 





جرېزجي تې تلفظ کوي" 


واوري لکه يو و 
ږ پرنیټ کي د يوې کلمې دا يوه لوم پ مته هم کټ رې 

ٍ شن وی. کله جی تاسي د يو‎ ٣ 
رهزي عمليې په ساد دې عا 1 ې کلمې د سرد‎ 
7 8: ۴ ٤ مه بک نه‎ 
درې ىوري ټایپ کړي هوي - ې له د ورته ې‎ 

ب ٠.‏ به .۱ 

وو 22 راښکاره سي او ' 


د - 
٣٢ ۹-۹29 1 7777‏ 
"مه لل -۰ د2 
کې دت سوو آوازونو لیست چي هر خومره اوږر 
پر 1 وي 
د تلفظ ستونزه كمه وي" 


هغومره ئې ع ۍه ۶ 4 ء 
زه او ليجه له همدې ورځي څخه شکل نیسي اور 


د کوچني ٠‏ 
9 ء 3 ىه 
لېجه ئې هم د هماغه چاپېرباز 


چاپیربال کي رالوی سوی وي" 


مسلطه لهجه وي٠‏ 
د کورنۍ ژبه یا لهحه له دباندني ماحول سره يوه 


كه د کوجني 
ونو د کوحنۍ ژبه ياليجه هم کټ مټ د هغې سيمي لښجې نه ورن 
وده کوى خو که ئې بیا ژبه د کورنۍ ژبي يا لهجې او تر کورنۍ 
دباندي د شاوخوا ماحول ژبي يا لهجې يو له بلي سره توپير درو 
د کوچني ژبه يا لهجه هم د کورنۍ او دباندني ماحول د ژبو يالهجو 
دواړو اغېزې اخلي. 


لېجې چي يو د بل په څنگ کي واقع سي يوه پر بلي امېز 
کوي. دغه راز که دبلي ژبي په شپول کي راسي هم بدلېږي. دا 
اغېزه او بدلون يوازي په لغاتو کي نه وي بلکي په وینگ او د 
جملو به جوړښت کي هم منځ ته راځي. زه په سر سره خپل ځاد 
درښیم چي څو پرله پسې کلونه مي په داسي چاپیریال کو 


دپ ۰1 

یر مت چرخت نادو ټیې ویج يړ 

ل مهم سيحي لږ ول. اوس 

0 اي پشتولیکني ته ته گورم هغه راز 
رښتو نه د : وینم لکه پخپل محصط م‌ رار 


کي چي مي له مورو پو ره 
ووه 


کابلي سوي پښتانه پخپله ورځنۍ محاوره کی هغه جملې او 
ت رکيبونه د په پښتو راژباړي چي د کابل ار ۷ 
اترو کي کاروي. دا پښتانه خو پښتني سیمی ته 


د هغې سیمي بولي خو دغه ت رکون 
چي کابلي سوي بشتانه د بې استعمالوي. د دوی په مسقط الرأس 


کي څوک نه سي موندلای. .۰ خو متاله په سره ولولو: 


منسوب دي او دوی هم ځان 


فار سي ناسمه بشتو سمه پښتو 
درخانه ما بچه شد زموږ په کور کي زوی وسو زموږ په کور کي زوی وزېږېد 
برف افتد واوره ولوېده وغورځېده واوره واوريده 

دلدکل شٌدم رُ ړه مي په تنک سو 


خوابدی سوم. څپه سوم 
در کار ته سه می نيم په دریمه کارته کي کښبنم په دریمه کارته کي اوسم 
مهمان آوردم مېلمه مي راووړ 


گربه‌میکند ١‏ ژړاکوي ژاړي 
و اوس که څوک د دوی دغه ترکیبونه د هغوی په مورنۍ 
لهجه پوري وتړي. غټه ژبنۍ غلطي به ئې کړې وي. 
څه موده محکي مي یو کتاب کاته چي د لوېدیځي لهجې 
ویونکی ځوان ژباړلی دئ. په دغه کتاب کي د "رانیول ۳-٣‏ 
١ 0‏ ی 
فعل د 'راونیول - ۹٩۰‏ مخ" په شکل. او د"مندکي" پر د 
ده 
'مندتي" کار سوي دي. چي دا کلمات په هیڅ صورت د 
د ختيځي ‏ 
مورنۍ لهجې نمایندگي نه سي کولای. دا کلمات ئې نر 
بې څخه اخيستي دي. .زه د دې اح 
ویونکو ملگٌرو 


مېلمه مي راووست 


د" رس د 


ښه والي یا بدوالي ۳ ي نه کوم ؛ بلکي مراد مې هغه اغېزې دي بې 

٩۹ ۰ : 0 1‏ م پ 

د (رجو وبونکي ې يو پر بل باندي کوي ۱ : 
: ش ابد هڅکله دا ٢‏ 


م٠۸‎ 


د لوېديځي اوختيځي لهجې وبس ۰ , 

: ر) ټول ىراته اولسونه 
ڼه سي چي په دغه له يځ د ولسو په یوې 
چي د تو تلفظ او جملو سکښت | 


داسي طربقې سره ږغېږي؛ 
جوړښت ئې بالکل یو دئ. موږ د لوېدیځي لهجې ویونکي د کندهار 


د شار د هغه د اطرافو د هيلمند روزگان. زابل». چمن. کوټی, 
ښوراوک. گرمسير فراه او ... اوسېدونکي د هغوی د خبرم 


ږوب» 
له مخ بېژندلای سو. په داسي حال کي چي دا ډولي سيمي په 
.لاد زی نه مه .دغه راز د حتک 
لهجوي لحاظ يوې حوزې ته منسوبي دي. دغه راز د حتيخی لهجې 
لغمان». ننکرهار او نشور 


ویونکي پخپلو منځوکي د کونړ. 

اوسدوکي د هغوی د لهحوي توبيرونو او د کلماتو د ادا کولو له 
مخی تشخیصولای سي. د پکتیا د پراخو اولسو تر منځ خو دا راز 
ویرول تر دا نورو لهحوي حوزو لا زیات اوراز - راز دي. د هري 
لهجوي حوزې اوسېدونکي هم پخپلو منځو کي د وبنگ جزئي 
'توپيرونه لري. 

د لهجې استازيتوب هغه څوک کولای سي. چي د زېږېدلو له 
وخته څخه بیا د ژبي د پخېدلو تر زمانې پوري په هماغه ټاکلې ژبنۍ . 
حوزه کي پاته سوی وي او ترهغه وروسته هم د زیاتو پرله پسې کلونو 
له پاره له خپل مورني ټاټوبي څخه لیري اوسېدلی نه وي. 





- ٠ : ۵.٢ ړل ص‎ 

"کان داډنیدا: غرفعال غډک: کوزنۍکړي دئ هر ژبدلي د کړل مت بک : 
د ربي ېره به خپ وګور و کلي ههه اورا مها بوت اد د پارسي او هندي ژبه ٨‏ : 
غېزې اسيته تویبر لري او به هي ډول د خټک د له هه ثماندګ تد ه۵ 


دوهم فصل 


کل عالم پخپله بخره هوسيږي 
د هرا تر فهمه خپل هن رکره دی 


(میرزاخان انصاري) 
د خوشحال ژبه د لوېد يخي ژبښڅانکي په ترازو کي 


٢۷-د‏ کندها او پېښور تاریخي اړېکي : 
په دې څېړنه 'زما مراد له کندهار څخه همدا اوسنی ښار او 
ولایت نه دئ. د کندهار تاریخی ي حدود تر دې ډېر پراخ دي. د 
روښائيانو د وت کندهار د کاسيانو او شینوارو د اوسېدني له مېني 
څخه شروع کېدی. د کاسیانو او شینوارو (شپراڼيو؟) ټاټوبی د ننني 
بلوچستان د کوټي ښار ټول اطراف دي. دا سيمه د مغولي شاهانو له 
خوااداره کېدله. د میرویس نیکه د زوی شاه حسین هوتک (۱۱۱۴ 
هق زوکړی) په وخت کي دا سیمه له مغولو څخه ونیول سوه. 
د حوشحال خان په وخت کي هم د کندهار حدود له همدې 
برحي پیل کېدل. دی يو ځای وايي: 
د مغلو سره گډ په زیست روزگارکښي 
غوریه ېل دي یا ترين د قندهار 
(مرغلري -۱١٢٣مخ)‏ 
د ترينانو سيمه د اوسنۍ کوټي» شال او پښین حدود دي. 


اقندهار" په نامه بللې ده. د خوشحالي. . 
د مغولي او پارسي پاچهيو تر منځ ير " 
۸٨‏ 


شحال داسيمه د 
وت کي به دا سیه 
لاس کېدله. 
دمیرويېس 
کی بېښور نه د یو 


دغه فرهنگپال پاچ الم دد و نسسنننه شا 
دغه ښار د فرهنگپالو په مرسته د پښمو زبي د پو عرانو 


کز جوړ کړۍ وو نو ئې د پښتونخوا له کوټ کوټ څخه د پِښتّ 
٣:‏ چي 
بيښور ته د يښتو آثارو د رانقلولو له پاره يان ليږل كېدل . 

1 وايی چي لوی احمدشاه بابا د څځمکنو د مياعمر سم لاسنیوی 
کړی وو. زما استاد علامه رشاد لل کښلي دي: "د حضرت مسا 
عمر بَللِْ د ملایيي او بزرگۍ ږغ کندهار ته هم رسېدلی و د 
کندهار نامتو عالم ملا شاهو اخوند ساگزی هوتک. چي په ارادت 
د ده خلیفه و. زه باور لرم چي لوی احمدشاه با 


که د فرهنکپال زوی شا حمین هونک په وي 
,فرهنگي مرکز په سترگه گتل کېده. څرتگږي 
د پټی خزانې په روايټت په ستهار ک يی ٍ 


سره مشهور و. 
(۱۱۶۰- ۱۱۸۶ ھ ق) ته به هم تر پاچا كېدلو دمخه د ده د ښه 


سړیتوب آوازه رسېدلې وه... 

لوی احمدشاه بابا که له یوې خوابزرگانو ته ارادت او ملایانو 
ته احترام دزلود. له بلي خوائې د خپلي پاچهۍ ستني هم په دوی 
ټینگولې. د۱۱۶۰ ھ ق کال د میانۍ په میاشت کي چي لوی 
احمدشاه بابا له خپله لښکره تر خیبر واوښت او پېښور ئې له 
ناصرخان زیکگ (د ډهلي د درپار والي) څخه ونيو له ميا : 


(۱) ه .د هر س«ام . سرښټسوند ,م 





اح ب يه څخه د دعا اخیستلو له پاره څمکنو ته و 


: :0 رغی د ځینو 
په ټول مريد تې سو او د لنگٌر له پاره ئې په وا 


ٍ: دو وارو ډېری 
و 7: رل - 
سرکاري مځکي وروبخښلې. ٠‏ لو 
د خټکو كورنۍ کكندهار به په درنه 


ه٨‏ سترگه کتله. کله چي پر 
کندهار باندي د پارس له لوري څخه د عليمردان خان په مشرۍ 
لښکري راځي» خوشحال خان خټک ځپله ناراضي داسي ښکاره کوی. 
هندوستان به گوره څه شی ستا له فعله 1 
خدای دي ورک کړه رافضی علیمردانه 
له هغې ورځې چې راغلې په دا ملک کښې 
هم دي راوړ تر سياهه تر د شکتانه 
چې دا هسې شُوم قدم دي په مل کگډ کړ 
چې دي گورم څه ناپوه ئې شاه جهانه 
(ارمغان -٢٩مخ)‏ 
داواقعه د هغي اسماني بخولي (وبا) سره یو ځای بيانوي. چي 
د زرونو انسانانو سرونه ئې وخوړل. 
خوشحال خان د کندهار مېرمني "نيکفرجامي" بللې: 
کشمیر فرخار کابل قندهار څو چی خراسان دی 
په دا کښې نیک فرجامې ډېري ډېري موند ې کېږي 
(ارمغان - ١٩‏ مخ) 
اود کندهار ښایسته وو ته د کشمیر دا (بنده « مریی) کوي: 
ښايسته د کندهار د چا په ياد دي 
په دا حسن ئې بنده واړه کشمی رکړ 
(۷۶-مخ) 
س)٠)١ي‏ ٠تي)ضڅظض)۱-میچأ))ښ‏ 
پوهاند رشادء د ځمکنو ميا عمر ینید ٣٢‏ - ۲۳ مخونه. 


ران ټک به کندهار کي د میرویس نیکه په زی 
ښی او خوشالي کوي. ده په تاريخ مرصعع کي د . 
۰ سرلیک لاندي مفصل ؛ 00 


- 


میرویس غلجي 
کي ئې کښلي دی ' ... تر دا تاريخ چي سن زر څلوېښت د 
ناست پل حکومت او سرداري کا توفیق ئې رفیق شه 
و "پ 
پښتون دی" ١‏ 1 

کو د کورنۍ اونورو پښتنو مرورو به کندهار ته ځکه من 


عزت کېدی اوهم ئې حرمت ساىل کېدی. 


نیوی چي دلته ئې هم 
په دوی کي د بحرالعلوم او اخلای احمدی مؤلف دوست 
مدبداننټک راتک کندهار ته د يادوني وړ دئ. دوست معمر 


خان زوی د کرم خان لمسی او د زمان خان 


خټک د محمداکرم 
کړوسی وو. .دغه زمان خان بيا د زرنام خان زوی د باينده محمد 
ثږ خان لمسی د عبدالقادرخان خټک کړوسی او د خوشحال خان 


کوسی وو. دوست محمد خټک د امیر شېرعليخان د پاچهۍ په 


دوهمه دوره کي د ځینو کورنيو خوانديو له امله کندهار ته راکډه 


سوی وو او د کندهار خلکو ورىه د یوه خانزاده مېلمه په سترگه 
کتلي و د ارغنداب د رود پر غاړ ئې د محتشم په کلي د استو کي 


پارهمځکه ورم کي 
يم متي زي کورنۍ هم له پېښور څخه کندهار ته مهاجره 





او ۴۴۵ مغ د ۰۶ 7 يي 
مجله - ۱۳۴۷ ش کي خپره کړې وه. 
يمیس هږن( اما دلمکونک تنا تاد: 


١» 
سوې ده او په ناکود ک کلي کي ئې اړ‎ 
تي باباله اولادې څخه ده خو د پېښور په خليلو کي زېږېدلی د۵‎ 
د خوشحال په کورنۍ کی ي یوازنی سړی چي "کن ذ‎ 

کږلي دي هغه اشرف خان هجري دئ. . دی ويي : 
نوم د وفا سشته‌اثر د 


ولي دي. دا کورنۍ د کلات د شیخ 
ري" ئې 
ئې نه ويلم په دور 


خلق د جهان دي همه ټک و فندهاري 


روگ ۰ مخ) 
ماته د دې کږني انگېزه نه رامعلومېږي. 


٢-د‏ گرامري سکښت او جوړښت مشٌتر کان : 

لهجوي نوپيرونه يوازي د لغتو او کلماتو په وینگک پوری 
محدود نه پاته کېږي» بلکي هره لهجه ځيني ځانگړي گرامري 
سکښتونه او جوړښتونه هم لري. د همدغو گرامري سکښتو له 
توحيد څخه د ژبي عمومي گرامر تهيه کېږي. .لهجوي سکښتونه 
لکه د ژبي لغتونه. زېږي. وده کوي او مري لاهم. 

ره به په دې راتلونکو کرښو کي هغه گرامري سکښتونه بیان 
کړم چي د لوېریځي لهجې او د کلاسسیک ادب تر منځ سره 

مشترک دي. . که مخکي چي مي هم یادونه وکړه له لیکني متن 
څه دا خېرهمعوبول مته دچ ده د خارپ 
لیکوال له خپل کښنگ سره سم کټ مټ راتقل سوي وي که يا؟ 





" د تفصيل له پاره وگورئ: : پښتانه شعراء. دوهم ټوک ۱و . میانعيم دیوان د 
خیال بخاري په ديباچه. 
ل‌خوا په ۱۹۶۴ ح کال چاپ سوی دئ. ٧‏ ۱ په ېد و صس--ھع 


- ه 
: .. : 1 , اچ 
غه ېک نان 


: 0 ١ 
: ترتیب او تدوين سره د بېښور يونيوزسيټۍ پښمو کیډيمی.:.‎ 


ده سمست میسن رر فر و اا 


خوشحال خان خټک او نورو کلاسيکو شاعرانو 


۲ : ٍ | اسان. اسو نه: | 0 
ام ٠‏ 0 په ُ : ٍ 


۸ ځ. به 
آس مذکر نوم ١۲ ۷ ١۵‏ 
۱ )ده آس - اسونه» لاس 
راوه هار به لهحه کی د آس جمع (اسان) ده. 
دمحاد ین د "اسان او "اسونه" دواړه راوړي دي. 
و رای سی ښه کړي په دا جلسان دي 
0 ا« اړرهتوکه 
حی رهليوسۍیۍ 
: کل کارونه‌ورته اسان دي 
(رباعیات)-۴١۱مخ)‏ 


-لاسونه: اوښ - اوښان. ېچرگ 


دادو 


نک 


شال خان خټک کلیات-۴۵۵مخ) 
ېر بدا 


4 


(دخو 


٢ ٢‏ و-ونو(مغيره جمڅ): ۰ نه 
مفرد مذکرنومو مغعيره مه 


دپښتوپه زياترولهجو کي د ٨‏ 
: : هم ع هډ ےوه لهو. هك 

(ونو) سره کېږی. لکه: کتابونو لاسونو. ځنکلونو او بور 

ئي .کل کاريږي. پ 


په لهجه کي ئې د 'کتابو'. لاسو ځنکلو .. غه راز 
کلام هم دغه راا 


تر کیبونه لري. 
»۸ بپ با 


۱ 


اس لاسو: 
بند په بند د لااسو گوتې وبله کښېدي ٢‏ 
سر ترپايه درست صورت سره يو راز 
( مرغلري -۲مخ) 
مرګ 
زړه. زړو: 
خوشحال وايي: 0 
یو بڅری درومي» واړه ښهر سرې لمبَيابِ ٍ 
مه گوره ښه مخ ته ؤو ته غم راوړي بصر ی. 
(۶۰-مخ) 
دابیت له هغي نسخې څخه رانقل سوی دئ. چي د خوشحارل 
خان په ژوند کي ليکل سوې ده. 






بد بد بد 
څڼي. څُڼو: 
خوشحال خټک ويلي دي : 
بي له کومه لوريه بوی راځي د څسڼو 
چې خاطر مې په های هوی راغی د هو 


(۱۶۹-مخ) 
(څڼو) ته ئې په حاشیه کي زیاته کړې ده چي "د کامل په 
دواړو چایونو او کندهار چاپ کې (څوڼيو)..." راغلی دئ خو په 
درېمه خطی نسخه کی "... (څيڼو) راغلی دی". د خوشحال خپل 
تلفظ ئې (څڼو. څیڼو) دئ او د پښتو د لوېدیځي لهجې تلفظ ئې هم 





" په کابل چاپ کلیات. نوي چاپ کلیات کي "کیږدي" دئ خو د نید رمغان ‏ سحال 


(٢مڅ)‏ کي بيا 'کښېږدي" راغلی دئ. 


۳ په 


۰ مه‎ ٧ 
کې ورته کن کا د "ې څخه څپ کی‎ 
به زورو کي (څۀ دی" له دې حا سيې و ویلای سي‎ 
1 )عام استعمال لري. بیت داسي دئ,‎ 


رص ۸٢‏ سی .هه 
. ) شکل ئې تر (خيو 


1 ګڅ ه ۸ 
ما نستاپمځبې هو هم مين دک 


مړ مړو: 
کندمار به لېجه کي د (مړ) مغيره جمع (مړو) ده په نورو 
لهپحو کی (مړيو) ويل کېږي. په خوشحال خاني ادبياتو کي هم (؛ 


د (مړو) له شکل سره ډېر مخامځ سوی يم 
د خوشحال خان زوی اشرف هجري وايي: 
په مسند ئې هسې غوره نمسي ناس دي 
چې ئې فخر که په مړو باندي نيکونه 
(دېوان - ۱۷۵مخ) 
پر با کا 


وار. وارو: 
د خوشحال په بل اثر فراقنامه کي د "وار" چمع د لوېديځيا 


۳ وې 
لیجې په شان "وارو" راغلې ده نه "وارونو". 
زما نک ستاواروته 
ته تيساره ما خساروتسه 
-۶١(‏ مخ) 
د دوهم نیم بیتي "د ما" زما په نظر د خوشحال خان له خو 
کار سوی لفت نه دئ. د نسحې د کاتب اراده پکښې ډېره دخيله 
معلومیږي. خوشحال خان هر وخت د (زما. ستا) ضمیرونه 
کاروي. د خټکو په لهجه کي د "دما" ضمير رواچېدل ر تر خوشحال 


خاني عصر وروسته انکشافی دی. 
لا یلا بر 


لیونی. لېونو: 
رحمان بابا هم د 'لیونيو" پر ځای 'لیونو" کاروي او داسي 
څرگندېږي. چي دا قاعده يوازي د خټکو په لهجه پوري منحصره 
نه وه او د دغي سیمي پراخو اوسېدونکو اولسو کاروله. د رحمان 
باباد کلام مثال ئې دادئ: 
لیوتتوب له لسيوو نه تلونی نه دی 
که ئې راج په خونه ورشي که تاراج 
(٢٨-مخ)‏ 
ربلد اد 
ژوندی. ژوندو: | 
حميد مومند هم د (لېوني) مغیره جمع (لېونو) راوړې ده. نه 
(لېونيو). ده ویلي دي: 
وې ئې څه له گذ شته وو شرو شور کړئ 
د ژوندو ترانه واورئ مړه درگورکړئ 
(کلیات - ۳۴۸ مخ) 


ھ مده د کندهار په لهجه کي زبات عمومیت لري ږ 
مخلص کندهاری به کلا 2َّ 

حاجي ولي محم ۳ م کي گورو 
(موټر) مغيره جمخڅ 
له 

شي 

دریوهېږو 
چی له بډو دي میندلي په زرو 


(ولوی مخلص کلیات-١۱۹۹مخ)‏ 


ښاوند ئې د ماڼۍ اود مسوټرو 
الم دئ ستا د درب په نندارو 
غاز به نه اچوې پلن 


مولوی بریالی هم د (سړي) مغيره جمع (سړو) لیکي نر 


(سړیو). . 
ته‌هم ما رنگ يو سړی ئې له سړو څه 
کمینۍ درڅخه صر ف کئ پشمي کوټ 

(اهاړ - ۱١‏ مخ) 


پوهاند دو کتور زبار صاحب د دغه راز مغيره واو د کارولوپه . 
وخت کي له واو سره د (ی) نښلول لازمي بولي خو ورپسې زياتوي. . 


چي "که د گډون ویره نه وي او رواني پېښوي. نو د (ی) غورځول 
دومره نادوده نه بريښسى؛ به تبره سا به شعر او وينا کی ". 
(لیکلارښود-۱١۵‏ مخ). 
بد با کا 

٧٢‏ : واو - سريیل: 

په پښتو کلاسیک ادب کي د (و) سربل ډېر لرغونی دئ او 
زیات په سترکه کېږي. لکه و کابل ته. و بل چا ته. و اسمان ته.... 
د منځنۍ دورې شاعرانو هم ياللی دئ. دغ شى 
و ې شاعرانو هم پاللی دئ. دغه د جهت ښوولو (و) په 
نگرېزي ژبه کي د )٥٥(‏ معادل دئ. د کندهار لهجې دغه ځانگړ تیا 


(موټرو)ليکي. دی وايي؛ ١.‏ آّ 
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خ 


»۵۰ 
خوندي کړې ده او نورو لهجو له لاسه و 
لیکوالو عمومی ي تمایل هم د دغه راز (و) د 
دئ. 


1 کړې ده. اوس د پښتنو 
د نه کارولو وخوات ده زیات 


خوشحال خان دغه گرامري ي ځانگړ تیا پاللې ده. 
ونورجا وته به ځڅه لره څه وایې 
وخپل ځانوته خوشحال خټک دايند ئی 

(۴-مخ) 


صح, 


چې دنيا ورته‌ښکاره شوه بې وفا 
ودنيا ته به مځ نه کا بې قفا 
ھ (-مخ) 
دا بې درد عالم پرې هیڅوک خبر نه شو 
و خوشحال ته ئې خوله ور په اخفا 

)خم-١١(‎ 


صټ 


اول ښه شهپر پيدا د الوتو کرړه 
بپياله پسه الواته كره و اسمان ته 
-۲١٢(‏ مخ) 1 
د هغه غزل. چي دا بیت ورڅخه رانقل سوی دئً. نوري فاویې 
(وچهان ته.و درمان ته.وایمان ته ومهمان :بب 0 ٩‏ 
یا: د رحمان بابا ( ٣١۲١‏ ھ ق مړ) په كلام کي 
ترکيبونه سته. دی وايي: 





اسیه 
, "په ارمغان خوشحال(٣١١‏ مخ) کي دا نيم بیت ' سي یّ 
"و نورچا وته به څه وته څه وايي" 


هر چي اچوي اور ته واړه سوزي 
موړبه نه شي طلسېگار د دې دنیا 


(دېوأن؛ د سیدرسول رسا په تصحیح: ۴مخ) 





سک, 


ېت ځانې و ته ئې مخ وي 
ومسجدوته ‌ئې شا 
(١١-مخ)‏ 
و 
تو لېوني ته لېونتوب دی 
( ٧۷-مخ)‏ 
هیڅ له کېره نظر نه کاندي و خوار ته 
ښايسته په معنی زردرومي زردار ن 
(۶۰-مخ) 
مولوي بریالی وايي: 
هدایتونااهلانوته‌عبتْ 
وه اب 
(اهاړ -۱۹مخ) 
پد لا با 
.٢‏ ۴ د عدد او معدود رأيطه: 
دا رابطه د پښتو په ټولو لهجو کي یو شان نه ده او لږ څه ىوپیر 
لري. د کندهار په لهجه کي چي کله د جمع مونث کلمې له پاره د 
(دوه) عدد کارېږي. خيل شكل اړوىي او د معدود سره د مطاىفت 
په حکم (دوې) ني جوړېږي. لکه: دوې سترگي. دوې نحوني؛ 
د پښتو په نورو لهجو کي دغه راز موارد د "دوه سترگې» دوه 





(۷ 
زحونې؛ ..." په ډول ويل کېږي. د خوشحال 
لوېدیځی لهجې دغه ځانکړ تيا موندله کېږي. 


زما وې سترگې و لارې ته څلو 
که ښکاره د یار له لو 


ځان په کلام کي د 


رشوې 
ريه حدای رسول کا 
(۴-مخ) | 
په کليات خوشحال خټک کي ئې کښلي دي چي په "ارمغان» 
کي (دوه) سترکې ثبت دي. د نورو بدیلونه راوړل ئې پر دې خبره 
باندي دلیل کېدلای سي چي کویا په هغو کي هم (دوې) سترگي 
دی. 
یا 
دوې دې تورې سترگې لک ه دوې تورې بلا 
دوې دې تورې وروځې لک ه دوې تورې تر ملا 
دابیت د کلیات د مرتب له خولې په لومړۍ خطي نسخه کي 
په همدې شکل دئ خو په دوهمه او دریمه کي د (دوې) پر ځای 
(دوه) راغلی دئ. 
یا: 


په سپين جمال چې تار په تار ۵وې زلفې عنبر فام کا 
(٢۲-مخ)‏ 
یوځای ثئې د حضرت علی کرم الله وجهه په وصف کي ويلي دي: 
ذوالفقار ئې اژدها و ۵وې ئې ژبې 
چې د دین مخالفان ئې وو خوراک 
ھ (١٠٨-مخ)‏ 


چې په هره میاشت کې هوې ورځې دي نحعسي 
هم دغه دي چې حساب وشسوڅوېک 
(۱۰۴-مم) 


ځينې يوه کا ځينې وې درې کا 
په انځورونو کښېدې سرې کا 
د نيا خلک ياری ياری کړي 
چي سود ئې نه‌ وي یاری ئې پرې کا 

(رباعیات-۵ مخ) 


حمید مومند ویلي دي: 

په ژړا کې دې ۵وې سترگې 
دوه رودونه کكاذاهب 
(کلیات-٣۳مخ)‏ 

په "در او مرچان" (١۱مخ).‏ د عبدالحميد دیوان (۴۲ مخ) 
کي د (دوې سترگې) پر ځای (دواړه سترگې) او د عبدالحمید 
مومند دېوان (۴۸مخ) کي بيا(دوې سترگې) ثبت دي. نلنه مانږ 
نه معلومېږي چي دغه "دوې" به د کليات د تر تیبونکي اراده وي او 


که د حميد خپل وبنک. 
ميرزاحان انصاري ويلي دي: 
دين دنيا دي په مال سره ۵ وې خويندي 
چي يوه ئې په ع مد کښې بله طلاقه 
(٣۱۶-مخ)‏ 


٠ 


وې وروځي تکي توري 
پرې دپاسه وسمه کړي 
ثۀ (۱۷۵-مخ) 


2 


خٍٍ 


د مشرک أيینه یوه» مځونه دوه شوه 
شسڅ4 رې و2 
(۲۴۵-مخ) 
میرزاحنان بار کزي ويلي دی: 
40474700402737 1 | 
په دوو ژبو ۵ وې خبري نه کړي مار 
(۵۸-مخ) 
هغه غزل چي دابیت پکښې راغلی دئ. د کوټي بلوچستان په 
چاپ کي نسته. د دغه چاپ په ۲۶۶مخ کي د ارواښاد سعيد گوهر 
په قلم د هغو غزلو يادونه سوې ده. چي زما (هوتک) په واسطه د 
ترتیب سوي دېوان په لومړي چاپ کي نه دي راغلي خو د دې 
خبري یادونه ځني پانه سوې ده چي دا غزله بيا د دوی له خوا په 
ریو دون نی سرد سو ونی ٢‏ || 
غزل لري. خو دغه بیت پکښې نسته. زما (هوتک) په لاس د 
ترتيب سوي دپېوان په دواړو چایو کي داغزل خوندي ده. 
پوهاند زیار صاحب هم په ليکلارښود (۲۳۳مخ) کي "دوې 
ښځې" کره او "دوه ښځې" ناکره بللي دي. د کابل پر مطبوعانو 
باندي واکمن د یوهاند صاحب دغه لارښوونه نه پالي او پر خپل سر 
ئې ډنگوي او دی هم دا سرغړونه جدي نه نیسي ! | 
ز خُرشجال ان په کلیات کي د عدد په ارتباط پر یوه بله 
قاعده هم پېښېږو او هغه داسي ده: په لوېديځه لهجه کي د نورو 


لهجو د بر خلافی (دوه اوا) د (دواوىا) په شکل 0 کو 1 


) رتند 

شحال د دېوان په قلمي نسخو کي هم (دواویا) لیکل سوی ۲ ھ 

: : ض. په ېه ٠‏ له ۰ .ه ثږ : 
ےو د چاپي متن ترتیبوونکو هغه څخه (دوه اویا) جوړ کړی 


بد ۰ ۰ به په 
یر ني وداز د ّ 
کر کور ئې ودان چي د فلمي نسحو نبت (دواویا) خبره ئې ې 
نه ده. بیث دادئ: 


حاشيه کي پټه کړې 
يو ئې اصل سره ۵ وه اويسامذهبه 
خد اه څه بني ادم فريق فريق شو 
ٍ : (١۸٨-مخ)‏ 
یا 
چې مې وليدې څو خولې» همره خبرې 
راڅرگند شول واړه دوه اویا ,هه 
(٢٢٨-مخ)‏ 
به قلمی نسخو (دريمه او څلورمه) دا عدد بیا د (دواویا) په 


رحمان بابا د "دوه دپرش" پر ځای "دودیرش" کاروي: 
زړه مي تراشي د بټو په تېره نسوک 
ماتوي مي دو پو غاښ واړه په سوک 

)خم-۶۷٧(‎ 

د عبدالقادرخان خټک په دې لاندي بیت کي چي د 

"دوشيېته" پر ځای "دوه شييته" راغلی دئ. د مرب ناسمه 


دوه شيبینه کاله دې ولاړ عمر په لهو 
عبادت دې په عاد ت نيکي په سهو 


(۹۲٩۴-مخ)‏ 
پوهاند زیار صاحب لیکي. چي د خوشحال خان په کلام کي 


٧» |‏ 
ږا ير ' 
هم له کندهارۍ لهجې سره سم دوې څپې کښل سوي دي 
) شحال ادبي پښتو ٧۷‏ مخ) تر کمه ځایه چي ما ته معلومه ده. 
ن۵ "په سیا 
که »۴ ۱ ١‏ ې په ی 
سنتځه‌لهچجه کي "اووه ويست عدد د" وه ویست" په شکل 
' 
یه کېږي" 
رغه راز په ارمغان خوشحال (٣مخ)‏ کي "څلیريشت" د 
کن مارۍ لهحې "خ حلٍ و يشت" ته ده بيحي نزدې دئ: 
ر لک څلبيو يیشت زره کم و زيات پيغمبران دي 


بد بد )د 


۲ : ښځینه (تأنيثه) هې او د هغې د جمع فاعده: 
په کلاسیک ادب او لوېدیځه لهجه کي هغه ښځینه کلمې 
چي فشار ئې پر وروستۍ څپه وي. په اوږده (ې) سره جمع کېږي. 
کله چي څوک به کلاسک ادب کی دا قاعده وگوری:. د 
پېښوريانو خبره. ایکی يوه استثٌنا لاهم نه سی پيکښې پيدا کولای. 
مثالونه ئې: 
.مه مڼې. خښته - خښت ! 
حميد مومند وایی : 
چې زغمم ستاد رقيب بدي فففسې زه 
ياره کله يم دا هسې بې گسسيځې زه 
(کلیات - ٢١٩مخ)‏ 
١‏ : دې غزل نوری قافیې رينې» سیينې» نسنیىء. يښتنې» ستنې؛ 
"نې مدينې) دي 1 ۵ ٍ 1 د ٌ 2 
ي چي د پولو فشار پر وروستۍ څپه دی. 


اشرف خان هجري وايي: 
د دنيا اڅونه د باد په مغ وې دي 
پاینده چارې هورې دا مسخرې دي 
(۴۷۶-مخ) 
نوري قافیې ئې (خورې. ديرې» څهرې تېرې. اسرې نر 
هورې. پېرې» سپېرې» سورې) دي او یوه ئې هم داسي نه چي زی 
١‏ 1 چيا 
دي ىې پر لومړۍ څپه وي!. 
لد ۷# لا 


۶.٢‏ دفعل په گردان کي د مصدري لام ساتل: 

د کندهار لهحه د فعل د گردان په وخت کي د مصدر 
وروستی لام ساتي او يایې غبرگوي. لکه راغللم. ورغلله. غوزار 
مولع 
زموږ لیکوال اوس د راغلم. ورغلم. غوزار سوم. ... شکلونه 
غوره گڼي. خوشحال خان خټک هم د غبرگ لام قاعده پاللې ده 

واغللم په شهرلاس په لاس شوه له ما ورکه 


کوی په کوی جاروزم پسې غواړم بخارا 
(٧-مخ)‏ 


, 


په دوقلللو ئې شړې په تلو ئې بولې 
چې ئې نه پريږدې په هیڅ کې خو شحال څه کا 
(٢٢-مخ)‏ 
۸ 
دا موضوع ما پخپل کتاب "پر معياري ژبه د معيار په ژبه یوه څېړنه" ۱٨١١‏ -۱۱۴ 
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)٣۳٣( 
یا‎ 
ښه چې وا غللسې په غېږ کې‎ 
ييا مې لسرې د زړه زنگ دی‎ 
)خم-۳٣۵(‎ 
پد بد ځا‎ 
يووړ له (یووړه):‎ 
خوشحال وايي:‎ 


مغه يسووړ له له ځانه دا فاني دنيا اې ځوانه! 
چې ئې تار په تار خوره کړه» نه هغو چې ئې ونغښته 
(٩٨٨-مخ)‏ 

په نورو لهجو کي (يووړه) د (یووړله) پر ځای ويل کېږي. 


ېد بد مر 
شوله (شُوه): 
خوشحال خان وايي: 
عارفشانوته ترخه شسو له تر زهرو 
په غافل باندېدُ شیرينه ت رگٌني ده 


(۲۵۶-مخ) 

په فراقنامه کي هم دا قاعده موندلای سو: 

دا ځخرره له استاده 

په دا ځای سو له راياده 

(٣۶-مخ)‏ 
(شوله) په نورو لهېجو کي (شوه) ويل کېږي رو غرشل 
ځان دلوېدیځي لهجې په شان راوړې ده. 

مید مومند ویلي دي: 


ورب وسو ض2ض27:7:"7:7::77777"70::2:0:3707: "و 7 :0:07:77 :ههه بب هس چر 


(۳۵۸-مخ) 


کړله ( کړه): 
کامکار خټک وايي: 
په پوښتنه زماراغلې 
ک دېلار كو لسه غلطه 
(دېوان - ۴۹مخ) 
وروستی نيم بیتی که له ختیځي لهجې سره سم وويل سي 
ماید (که دې لاره کړه غلطه) وي. 


بد یلا کلا 


٢۲‏ وای (تمنابي حالت): 
د (ولی) تمنایي کلمه په ختیځه لهجه کي د (وې) په شکل 
استعمالیږي. 
خوشحال خان خټک ثئې د (وای) په شکل راوړي. 
څه گنده عالم دی مه ئې دود وى مه ئې رسم 
وږی په ځای پرېږدي و مړو وت ه صلا کا 
(٢٨-مخ)‏ 


کت 


که دې زلفې نه وای تارتار 
مابه نه ړل زار زار 


(۶۴-مخ) 


»۵۰ 
یک تنهابه په خونخوارو لارو تلل څوک 
(۴٠۱-مخ)‏ 


ح, 


تروه ترخه که نه وای د خوږو قدر به نه وای 
سکه ځکه جدايي شوه اشنايي سره واجبه 
: : (١١٩-مخ)‏ 

"دخوشحال رباعيات"په ځينو ځايو( ۱۲۳ ۱۲۴, ۱۳۵ 
مخونه) کي (وی) کښلی خو په ۱۴۷ مځ کي ئې با (وای) ليکلی 
دئ. 

مرگکو اى هم رنځوای همناترانیوای 
عم په عم کنښې پريشانی وای 


د ښوښو جچونو ديد ن دپاره 
ياسل يادوه سو کاله ځوانی وای 
(رباعیات- ۱۴۷مخ) 
رحمان بابا ئې د (وی) په شکل راوړي (٢۲۰مخ).‏ که د 
کاتبانو لاسوهنه نه وي. 
دهجري په دېوان کي ځای ځای "وی" د "وای" پر ځای ليکل 
سوی دئ : 
روښاني میرزا به اووې كه زنده وی 
چې هجري په نظم نن نوی حکمت کا 
(۲۶۵-مخ) 
حو د عبدالقادر په کلام کي بیا "وای" ډېر په سترگه کېږي. 


یا وحوش وای يا طیرر پا بل اشیاوای 
شکې زه نه وای پیدا بنسي ادم 
یامې مرگ د هلکرالي وای چې خلاص وای 
رس نهلسيدآی دا هرمصره ېرسم 

)خم-١٨۶(‎ 


حميد مومند ويلي دي : 
وران به وای حهان له بې نیاوۍ که بادشاهانو 
کړای د ستاپه ېردا هومره کبروتغافل 

(کليات- ۴مخ) 


ید مومند په کلیات کي د (وای) پر ځای کله کله (وې) 


هم په مخه راځي' 
د زرهز کم وم وژلسی نهايت 
که مې نه وې تر څخولې شوی سرایت 

(۵۱۷-مخ) 
دلته (وې) د شرطیه (وای) پر ځای راغلی دئ او دا فیصله گرانه 
ده چي دابه د حميد خپل وینگ وي که د کاتب يامرتب ته 


که مي وای د حقيقت ژوندون لیدلی 
يوز مان به بې د يدنه نه پا ينم 
(٨٨-مخ)‏ 


کې 


که مقصو د ئې د خپل مخ ننداره نه وای 
د انسان جا مه ئې څه لره کړه سازه 
(۴۳٣-مخ)‏ 


کامگار خټک وایۍ : 


٧۰» 
يامې سينه په يارنه وای‎ 
يامې يارستمگارن وای‎ 

(۱۵۳-مخ) 

ميرزاحنان بار کزی وايي: 

نسب نه دئ شرط په مينه کي که وای 

د محسمود مينه به نه وه له اياز 

)خم-۶٧ر(‎ 

د حميدد سبک پیرو شاعر مولوي بریالي کندهاري ویلي 


د طمللب نغده چي وړي په ناکامۍ کی 
بالکل مه وای د دې دهر د بازار مخ 
(اهاړ -۲۶مخ) 
معصوم هونک ويلي دي : 
که د ميني تړون نه وای د 'معصوم" په حساس زړه کي 
لادمخه بې سوکځلي وای قلم و جزدان دواره 
بد »د )د 
شوای : 
خحوشحال خان وايي: 
هیڅ سزا ئې نه شي باندې لاس د ماد زړه شوای 
تورې زلفې ستا وای چې دايم د زړونو غلا کا 
(٢٩۲-مخ)‏ 
دغه راز ٢١١مخ. ١١٢‏ مخ. .... خو ځای ځای د دېوان له 
ېټ تيبوونکي څخه د ليکدود تحجانس گډوډ سوی دئ. 


واستث. واسنعئ: 5٢‏ 

په دستارنامه (۲۰۹مخ) کي د "واستئ" حالت ثبت 7" : 

واړ , سره یو ځای په يوه اتفاق و اسټئ. څوک مه به مات نه کا...» 
. ُ د کند به ۱ ښُم 

په دغه راز حالاتو کي د هار د لهجه کي د واستئ" پٍ 


ځای "واست "ويل کېږي. 
واست. یاست) شکلونه په لوبدیځه لهیحه کی عمومی 


د (وای؛ 
.'استعمال لري او په نورولهجو کي ئې پر ځای (وی. وې» یی) کارېږي. 
د کلسری ادب استعمال ئې لوېديځ گړدود ته ورنه دئ. 
یوهاند دوکتور زبار صاحب د (واسته یاست) شکل د 


(استئ.ياستئ) به وړاندي معياري گڼي. (لوگ: لکلارښود - ٨۸‏ مخ 


ېد لا ج7 


٢‏ «: ۸: "سنا زما. زموږ؛ ستاسی " ضمبرونه: 
د شوشحال ځان په کلام کي دا ضمیرونه له کندهارۍ ېې 
هاند دوکتور زیارصاحب وايي چي دا 


سره سم راوړل سوي دي. يو 
دماء دموږ؛ دتاسی) 


ضمیرونه د خټکو په اوسنۍ لهجه کي (دنا. 
ويل کېږي (د خوشال ادبي پښتو-۰٠مخ).‏ ھ 

د کندهار په لهجه کي (زماء ستاء زموږ) یوه څپه ويل کېږي ١!‏ 
خوشحال ئې هم يوه څپه وايي. په ختیځه لهجه کي (زما) دوې 
څپې (رٌما) ويل کېږي. (ستا) د (دتا) په شکل دوې څپې ! 


(زموږ) د (رمونږ) په بڼه دوې څپې ويل کېږي. 
د رحمان باباپه دېوان کي (ځما) دوې څپې دئ: 
گوره هسې کردگار دیرب حسم 
چې صاحب د کل اختيار دی رب خا 


(م 


د کندهار په لهجه کي چي د (ځما) ضمیر د دوو يږ وينگ 


رورت احساس سي نو په دغه صورت کي د (رما) په شکل رېډ 
کوي يعني لومړي ىوري نه ئې (پېښ - ضمه) ورکوي او په 
غتیځه لهجه (زې) ته زور - فتحه 
شس الدین کاکړ په یوه بیت کي د (زما) یو څپيزاوني 
څيیز شکلونه دواړه راوړي دي: 
: ژهاد حسن څراغ گل شو "شمس الدینه" 
اې و ها د زړه پتنگ هڅه وې څه شوې؟ 


په (لیکلارښود - ۵۳ مخ) کي د (زماء زموږ) ضميرو دوه 
څپیز وینگ په دې دلیل معياري گڼل سوی دئ. چي ویونکي ئې 
زیات دي خو پر څنگ ئې دا فتواهم ورکول سوې ده چي "په شعر 
کي دواړه بڼې جواز لري. ان (زموږ) درې څپيز (زموږه) هم راتلای 
شي". زه د دې عجيبي فتوا په سر پوه نه سوم. کله کله لیدل 
کېږي. چي ځیني لیکوال د خپلي خوښي لهجې د کومي قاعدې له 
پاره د ژبپوهني د مجوز موندلو په خاطر پرنسیبونه د خپلي مرضا 
سره سم پرله اړوي او رااړوي. دغو کسانو پخپل ذهن کي يوه لهجه 
د معياري په توگه منلې ده او د هغې د مسجل کولو له پاره د 
ژبپوهني له پرنسیبو څخه په بې پرنسیبۍ سره استفاده کوي. د 
مثال په توگه د (ډېروالی. نه التباس. باقاعده گۍ. سپماء اسانۍ او 
روانۍ. بلاغت, لرغونوالي) پرنسیبونه مني. خو له هر یوه څخه په 
هغه ځای کي کار اخلي چي د ده د خپلي خوښي لهجې سره مرسته 
کولای سي. که د ده د خپلي خوښی لهجې گټه په لرغونوالي کي 
و لرغونوالي ته ډېر اهمیت و رکوي په ډېروالي اونه التباس اونورو 


»۸۰( 

کي بیا ری نه وهي" که ئی فايده په ډېروالي کي وه بيا پر ټول 
کلاسیک ادبه روانۍ» ساده کپ او راقاعده توب باندي چلي 
کاږي؛ که ئې مغا دښاد به سپما کي وو. بیا دانور ټول پرنسیبونه په لفی 
د نه علمۍ دئ اونه هم عملي. .پرنسیبونه بايد د خپل 

وږنی مميت او منطق له مخي درجه بندي سي او شيمتونه ورول 
.يه دې صورت کي د عندي خوښيو او ناخوښيو مخه یول 


سي. 
کېدهیسې' 
ېد لا لا 
۷ : ولاړ. ولاړل: 
رجه کي دل دو د 55 
) اخلي: ولاړ» ولاړم. ولاړل. د پښتمو په 


هره صيغه به سر کي (واو 
لاړم. لاړل) په شکل راځي. 


نو لهجو کي داحالتونه د (لاړه 
نه د (ولاړل) په ډول کاروي. 


خو شحال خان ئې ډېر ځایو 
ستا ه مخ په ياد ئې دوا ره له زړولاړل 
د خو شحال د زړه ار ۱ م» د سترگو شوب 
(۶٣-مخ)‏ 
ایل ځای وايي: 
خاعان دا 


هم مې زړه په غمزه وړي" .هم ځان 
هبه څدهولاې 


راته وايي وايه بيا دې زړ 
(٧۷-مخ)‏ 


بې 


ما لیدې په دا چشمانو ورانې مېنې د شاهانو 


پکباره ورځنې ولاړل چې ئې درسته دنيا غوشسته 
(١٧٣-مخ)‏ 





٢» 


.کسه سه پاران وو ښه اشناییسان وو 
چه په دولت کښې راسسره ځسان وو 
دولت چه‌و لړ شو رات ه ئې شا کره 
جداله ما نه په يوه نان وو 
(رباعیات -۳۶مغ) 
پوهاند زیارصاحب هم د دې خبري تايید کوي او لیکي: "تر 
لاړ لاړ شي ... ولاړ» ولاړ شي ډېرکاروي. بې له دې چې د خپل 
کرلاڼي کړدود له مخې ورته له وېلاړسره ټکر ورکړي" (وگ : د 
خوشحال ادبي پښتو - ۳٣‏ مخځ). د ده په دېوان کي که ځای ځای 
لوستونکی له "لاړ شي. لاړ" سره مخامځ سي هغه دي د کاتب 
لاسوهنه وبولي. : ھ 
د شٌمس الدین کاکړ په دېوان کي هم د (ولاړل) پر ځای (لاړ 
شول) اچول سوي دي. چي په هيڅ ډول ئې د شمس الدين کاکړ 
خپله ژبه نه سو بللای. 
د خوښۍ د هوس خل له مالاړ شول 
اوس راپاته شول په غم لړ لي خلق 
(٧۷۳-مخ)‏ 
سم شکل ئې: 
د غوښۍ د هوس خل ق له ماولاړل 
اوس راپاته س ول په غم لړلي خلق 
ېر ۸ اا 
)٤٧٧٥٧١١( :۰٢٢‏ اوړون: 


ه وسو یم يږي هه د په 
په پښتو كي د ځينو لغتو توري سره اوړي. دې يې به پ 


3 ژږپوهنه کي ١۱١٥2 ٧7٥(‏ واپي. لکه (روځ) او (ورځ). رود 
او(اورېدل) .(ازانگه) او(انکازه)... 

د کندهار په لهجه کي تر موږ یو نسل وړاندي (روځ)ږ 
(ارويدل) د به ویلو او کښلو دواړو کي باب ول خو اوس دالفتونه 
(ورځ) او (اوردل) په شکل ويل کېږي. (ازانکه) اوس هم د خلې 
په خولو کي جاري ده. .مس الدين کاکړ ئې داسي راوړي: 

لکاعسر د خله درده )ژانگسه کړم 
داسی زجر مي دلبره له تا وخحوړ 
: (٩۵-مخ)‏ 

د خوشحال خان خټک په كلام کي د لوېدیځي لهجې دغه 
ځانگړتياسته. 

الیته د خوشحال خان به کلام کي د (ورځ) استعمال هم 
بات ساد په ارمغان خوشحال کي خو هر ځای (ورځ) راغلې ده 
له چاپي دېوانو څخه د دې خبری سيینېدل ران دي. چي دابه د 
کاتىانو تصرف وي. که به د خوشحال خان خپل کلام. 

د میرزاخان انصاري په چاپي دېوان کي (ورځ) د تر (روځ) 
زیاته وینو . ما نه يو ځای دوه د (روڅ) شکل په مخه راغلی دئ: 

روځ ئې نوراني په خپل جمال کړ 
شپه ئې هم د دوو زل غفودواج 
(۶۵-مخ) 


ګر 


د جمال جلوه ئې زياته ده له ووي 
بياد تورو زلفو زېب ئې توره شپه در 
(٧۷-مخ)‏ 


٢۳٢ (« 


خو کله چي مي د چاپي دېوان هغه ځایونه چي (ورڅ) پکښې 
په همدې شکل ثبت سوې ده زما د کتبخانې له خطي نسخې سره 
مقابله کړل. په ټولو کي د (ورځ) پر ځای (روځ) ليکل سوې ده. د 
میرزاخان انصاري د دېوان دغه قلمي نسخه په ٢٧٧١‏ هجري قمری 
کال د عبدالغني کاسي په لاس په ملتان کي خطاطي سوې ده. ۱ 

کندهاری شاعر شمس الدين کاکړ د (روڅ) شکل کاروي: 

روټا روځ پر ما بې ياره توره شپه ده 

دا تاريکه شپه به کله شي سح بيا 

)خم-٣۴(‎ 

پر بپ بپږ 
ارويدل : 

یو سربل سرپه سر جوړ کا دوه غوږونه 

چې په د واړو اړويد ئسسه د اواز کا 

(د خوشحال خټک کلیات-١مخ)‏ 

د دغه کلیات ترتیبوونکی وايي چي په "ارمغان خوشحال" 
کي دغه لغت "اوربدنه" دئ. د نورو چایی او خطي نسخو بديلونه 
ئې نه دي راوړي نو گویاهورې هم "اروېدنه" ثبت دئ. 

نا 


که کات ه دي كه ليده كه ارو ده دي 
دا د پسسو ساراتو واره دی سف" 


)خم-٧(‎ 





٥‏ د خوشحال خان یيو کلیات (۲۵مخ) کي او ارمغان خوشحال ۳٢(‏ "مخ کي 
.20 "اوریده کو ريد شو" راغلی دئ خو په مرغ لري (۹ مخ یِ 
"اروېده شو" ثبت دئ. 





نسحې: واروه 


۸٩٩ م۶‎ 


- 


1 ۸- تت 
دا حصبستان د ياره سُونډو راته حا سو 
په ده ٠(‏ 
فا 


)خم-۳٣۴(‎ 


ي, 


٥ -5 1‏ عاله 
تارږه وخت د کوچ راعی خحوس- ۱( 
۰ 3 ۱ 


١ 
به هر لوري نارې اړوې د جرس‎ 
(۸۴مخ)‎ 


ي, 


د کښليو يه لیدل نه‌وي - 
٠ 1‏ ۱ (۱۳) 

ود په اووېدل نه وي محظوظ 
(٩٨٩-مخ)‏ 


چې 


ډدسر 


, 


مست یم می پرست يم؛ رندي کړمه؛ کړمه» کړم 


و وره محتسبه! باده خورمه» خورمه» خورم 
(۴۸٨-مخ)‏ 


د (واوره) کلمې ته ې په حاشه کي کښلي دي "قلمی 
". گویا دا تبديل د چاپی دېوان د ترتیبوونکو له خوا 


پېښ سوی دی. 
ىا: 


۰۴ 





٧‏ په "مرغلري - ۰ مخ" او د خوشُحال خان خټک کلیات (۵۷مخ) کي هم "اروې" 


راغلی دئ خو په ارمغان خوشحال (۴۰۳مخ) کي " ورې" ثبت دئ. 
٧‏ په 'مرغلري" کي (۱۷۴مخ) او د خوشحال ځان خټک کلیات (۶۲مخ) کي هم 


'"روېدل" دئ خو په ارمغان خوشحال (١۴۱مخ)‏ کي بیا ا ورېيدل" . تدی. 


۵ 
د بهلول او د شيرشاه خبرې اوو م 
چې په هند کې پښتانه وو بادشاهان 
(۱۵۳۴-مخ) 
(اورم) ته ئې په حاشيه کي کښلي دي "قلمي: اروم ۱۳۸ 
زه نه پوهېږم چي موږ ولي د "اروېدل" شکل له کلاسیک 
قدامت او په لوېدیځه لهجه کي له استعمال سره سره له لیکنی 
ابستلی دی په داسي حال کي چي د "اروېدل" شکل په استعمال 
سره به مو له 'اورېدل - باریدن" سره شکلي التباس هم ورک 
کړی وای. 
په دستارنامه (د پېښور چاپ) کي هر چیري د "اروېدل" شکل 
خوندي سوی دئ. لکه: "... دا چه د وارويدلی. د خروار مت هم نه 
دی"(۲۰مخ). په فراقنامه(۲۳مخ) کي هم "ارويده" ليکل سوی دی. 
ارواېسد په دواړو غوږو 
په سواننامه(۲۰ مخ) کي لولو: 
پښتانه واړه نادان د ج هل کان دي 
که ئې واووې یو سفزيه په بل کان دې!۱۴ 
(٠٠مخ‏ - د کابل چاپ) 





0 په کندهار چاپ "مرغلري" (١۲۵مخ)‏ کي هم "ارو" ثبت دي خو په ارمغان خوشحال 

(۴۶۰مخ)او د خوشحال خټک کليات( ۶ مخ) کي بیا "ورم" لیکل سوی دئ. 

'" په ارمغان خوشحال کي دا دوهم نیم بیتی داسي دئ: . 
"که ئې واورې یو سفزيه په بل شان دي" 


ھ (١۱۲مخ)‏ 
او د خوشحال خان خټک کلیات کي بیا بل رازثبت دئ: 


"که دې واورېد د یوسف دا په بل شان دي" 


)خم٨٩٩(‎ 


تت ه۸ 


اشرف خان هجري ويلي دي: 
نصيحت د ناصع نه اړوې سرکشه 
په محسنو پسې ځې خپله رضا کړې 
(٢۲۰-مخ)‏ 
دغه راز د هجري دېوان ۸٠۲ء ۳۰١۹٣.۲۳‏ مخونه.... 
عبدالقادرخان وايي: 
چې له کېره ئې سم نه ويل و چا ته 
اوس کړې خبرې اووي له هر چا 
(٣۳-مخ)‏ 
.دغه راز ۴۷, ٩٢۵‏ مخونه. ... د حميد مومندپه کلیات کي 
ځای ځای "روي" د ګاتب يا مرتب له چپاوه خوندي پانه سوی دئ. 
سورد سرپه سترگو غوږ اووي هم ويني 
سترگې غوږ بويه د زړهييناشنوا 
(کلیيات-١امخ)‏ 
د میرزاخان انصاري په دېوان کي د "اورېدل" شکكل عام دئ 
خوځای ځای "اروېدل" هم په سترگه کېږي: 
کم دليل عالم ئې نه اووي له لسيري 
د پل راز خبري واړه د مقرون کا 
(۶٢-مخ)‏ 


او . 


"ميرزا "واوو ه اوازونه 
واړه دا وایی یک لخته 
(١١٧-مخ)‏ 
د کندهار نقاد شاعر مرحوم حاجي ولي محمدمخلص ويلي دي" 


«و۷» 
چي دي پروت وو د باباد سخا ږوږ 
هم د ډېر ښه سړيتوب و حیا ږوږ 
تابه څه ‌رنگ بولي زوی د هعه پلار 
چي له هيڅبابه څوک نه اووي ستا ږوږ 
(١۷٧-مخ)‏ 
د دې قاعدې په مثالو کي (چکښو) او (څښکو) هم راتلای 
سي. چکښو یا څکښو ئې د کندهار تلفظ دئ او په ځینو لهجو کي 
(څاښکو. څښکو) ويل کېږي. حميد مومند وايي: 
دا په کب رل ېچ نکسي به دي روغ شي 
که څاښسکو کړې د خوبانو ځاکپای 


بد بد بر 


۳ . :ې د کلمې د سر تر (واو) وړاندي (الفُونه): 

د پښتو په لوېدیځه لهجه کي د ځینو هغو کلماتو په سر کي 
الف زیاتېږي چي په (و) یا (ی) سره پیل سوي وي. دا قاعده د 
خوشحال خان په کلام کي له ځينواستثناوو سره سره بیا هم ښه 
ډېره یالل سوې ده. مثالونه ئې دادي: 

بې بپر ېږ 
اوىال. 


د کندهار په لهجه کي دا کلمه (اوبال) ویله کېږي مثلاً وايي 
'د مرغانو په چيچیانو کارمه لره. اوبال بې در په غاړه سي". 
په کلاسیک ادب کي ئې ما په همدې شکل مثال د میرزاخان 
انصاري په دېوان کي موندلی دئ : 





٨٨ (‏ 
له اوپالسه نه ويريږي 
خونرېزي ئې کړه مباحه 
(١١١-مخ)‏ 

زما د کتبخانې په خطی نسخه کي هم 'لاوبال نه ویریږی» 


لیکل سوی دی. 
خو به ارمغان خوشحال کي او د کندهار چاپ "مرغلري" کی 
بیاد "وبال" شکل راغلی دئ. : 
حق ناحق ئې چي څوک راشي په منگل کښې 


شوارري تې غم تې نه ريد وېسال 
(ارس-؟ سیا 


رحمان بابائې هم (ویال) ليکي (وک .د دېوان ۶ مخ)0 
لد »د علا 


۷ 


اوجاړه: 
دافقت په توېديه اه کي په همدې کل وبل کېږي. د 


کندهار مېرمني وايي 'خپله مي اوجاړه. زه د بل پر در ولړه" .ياوايي: 
"دا خونه مېرمن لري؟ ولي داسي اوجاړه اوجاړي ده ٍ 1 کي 
ولي داسي بې نظمه بې نظمي پکښې ده (زما د ۴ کلني مور په 


حواله). 
په نورولهجو کي د (ویجاړه. ووجاړه) په شکلونو ما اورېدلی دی 


خوشُحال خان ئې د (اوجاړه) بڼه راوړې ده. 
ماوې کلی ميشت دی چې په کلي باندم راغلم 
تش کنډر پراته دي خالي مېنه ده او جساړه 

)خم-۲۶٣(‎ 


په گُلشن روه کي هم (اوچجاړه) دئ ( ۲٢‏ مخ). 


--- 
دغه راز په فراقنامه- ۶۶ مځ کی لولو: 
د دادخواه و زرآهونه 
لور په لور او چاو ملکونه 

هجري وايي: 

چي اميد په ډاډ د عم ر کوې لواړه 

ته به څو پایې زنده په دا او چجاړه 

( ۴۴۹ -مخ) 

عبدالقعادر خان خټک وایی: 

په طلب ئې د دنيا ودانۍ پربرږده 

لېونيو غوند يگرزه په او جساړه 

(۳٣٩٣-مخ)‏ 
دغه راز بل ځای ئې ويلي دي: 
څه عبد القادره په وله مينه مينه وايې 
څو دي لا او چاړ ه نه ده مېنه. نه دي مين ۱۵ 
(٢۲۴-مخ)‏ 

کندهاری مخلص وايي: 

چي ننگ شرم دي له سترگو څخه ولاړ 

دامنم کار دي هیڅنشي اوچاړ 

ولي كور ودانول د بل په مال 

خلک بد گڼي د خورو لور ترباړ 


(دلوی مخلص کلیات - ۱۶۵مخ) 
با مد »د 





) . : نده صىنه» نده مینه" 
دوهم نیم بیتی په کندهار چاپ (٩۷مخ)‏ "خو د لا اوچاړه نده مېنه» نده ميه او 


کابل چاپ (١۲۴مخ)‏ کي "څو د لا او جاړه نه ده مینه» نه ده مینه" ثبت سوی دئ. 


دل: 
: : مت په کندهارۍ لهجه کي همداسي ويل کېږي ‏ 
خوشحال خان ئې هم زياىره په همدې شٌکل راوړي. د پښتو به 
نورو لهجو کي کې د (وودل) ډول رواج لري. ځکه نو په چاپي دېوانو 
کی هم (وودل) سوی دئ. په ځینو لیکنو كي (اوېدل) سوى هم دئ 
حی داراته د کاتبانو (یاړسیت) ښکاري. خوشحال وايي : 
1 چې هرد وړئې و اود لو ته هوس کا 


وريا مه هنرح . ې دی اسان 
(۱۵۸-مخ) 

١ 0‏ دا مسر به حا 
په حاشه کی ورته ليکلي دي چي 1 يی بي 
پ‌ ٩‏ 


ته هوس کاندی). دل 
لل وودو بِ , ۱ . - 0 
۶ فد خوشحال خپيل تلفظ 


(اودلو) دئ. 
به گلشن روه کی اول نيم بيتی داسي دی : 
؟" ۳ بس 

'په هردهورئې و او لو ته هوس 


او په (مرغلري) کي بیا "چه هر ډوړنې و 
کاندي" دي. 


يا: 


ه۰۴۰ 


تی 
اودو ته هوس 


د بضلو په اول به خغبرنه شي 
په شماره که اتيا زره بوریاباف وي 
(۴۰۰-مخ) 
د « توعد نی ه کله د 
د خوشحال حان په شعر کی (ويده. بيده) هم هر 
(اوده) به شکل راغلی دئ. (مثالونه ): 


)١٢( 


گوره بيا دې څه په زړه کوم مې گناه دی 
چې لیدو لسره دې درشم ځان او 0۵ کړې 


(۴۴۶ -مخ) 


یا: 
د سح رگټنه ډيره ترهرڅه ده 
ځنې ځنې ورته ویښ ځنې او ۵ه کړې 
1 (۴۴۸-مخ) 
یلا بد پد 


د خوشحال خان په کلام او د پښتو په لوېدیځه لهجه کي 
(اوریشی) او (اوریشينه) له (الف) سره یو ځای ويل کېږي. په نورو 
لېېجو کي کې (ورېشي) او (وربشينه) بولي. خوشحال ويلي دي: 

د ماړه تر فهمه هڅ نه ده غنمينه 
ولې وږي ته حارا ده اور پسشينه 
(٢٧۲-مخ)‏ 


ح, 


ډوډۍ غنينه وی که اور پسشينه 
په وخت د لسسوږی خڅورهلکسينه 
موړ د نباتو جلواته نه گوری 
هوښيار به پوه شی په دا رازونه 

)خم۸٨-تایعابر(‎ 


ص 


د غلنمو يه ‌لنذت به نه پوهيږي 
د هر چا چې زيست روزگار وي په اور ېې 
| (۴۶۷-مخ) 


٩٩ « 


ي, 


چې اورېشي کري. کله غنم ريبي 
پټه نه ده څه کرې هغه اځلې 


په دستارنامه - ۵۲ مخ کي راغلي دي: "اس دی ... ور... 
ښه په پوخ واښه او په اورېشو مړاوه شي". خان په سواننامه کي 
ويلي دي: 
هرهرپیت د قصيدې چې درمرجان دی 
يتو کې شر اووښانو لا ارزاډدی 

(۴۵-مخ) 


عبدالقادر ځان خټک وايي: 

قو ت غو هومره چي قوت ځني حاصل شي 

۵ اوريشو که غنمين کا 

)خم-۲٢(‎ 

په ارمغان خوشحال کي هم د "اوريشي" لیکنه عامه ده. 

رحمان باباوايي: 

هرچي کرکا د اوريشوغنم غواړي 
له خاطره دي بیرون کا دغه خيال څوک 
(وخ) 


که په ټوک ئې 


حميد وايي: 
چې کرلې دې اورېسې د عمل دي 
بيابه نه مومې غلم په اخسته 

(کلیات -۲١۱مخ)‏ 


بپ بد کا 


٣٢ ( 


اوربل: 


دا کلمه هم د پښتو په زیاترو لهجو کي (وربل) ويل کېږي. د 
لویدیځي لهجې ویونکي ئې (اوربل) تلفظ کوي. خوشحال په 
کلام کي مادواړه شکله لیدلي دي. .يو ځای وايي: 

ډېربه ما غوندې په عقل تېرویې رکړې 
چي ورپل دې نېروبېر درڅخه شته 
(۲۶۵-مخ) 


ب 


دلربا . وبا وو پل دې تیروبیردی 
. هرهرتارګې د عاشق تر زړه چايبر دی 
(۳۲۵-مخ) 


ص 


يا د ښو زلميو خيال دی په شمله 
يا د ښو نجونو د تور )وول دماغ دی 
(٣٣٣-مخ)‏ 

په کينو ځايو کي خوشحال غوښتي دي چي د 
(اوربل - کاکل) او (اوربل - آتش) تر منځ د تجنیس صنعت تطبیق 
کړي خو دلته لاهم د چاپي نسخو ترتیبوونکو د (وربل) شکل لیکلی 
اود خوشحال خان هڅه ئې په پام کي نه ده نیولې. ملا 

نوري دي زلفې دي تور دي وو پل دی 

مځ مي دي وليده لکه اوربل دی 

هم تور ل وگی دی هم سرې لمبې دي 

د وښو زړه مې پکښې قېل دی 


(رباعیات - ۱٨١‏ مخ) 


٣ ۴ ٢ 
: قادر خان وايي‎ 
که طالع د عاشقانو توري نه وي‎ 


دور)ووپل ئې په مخ ولي تارپه تار شو 
( ۱۳۹ -مخ) 


ېد یار کا 


اوربوز: 
ېدیځه کي (اوریوز) ويل کېږي خو د خوشٌحال په کلام 


په لو 
کي مي یو ځای (وربوز) وموند. 
ومعل ته به خغبې په ور وژ کړم 
سرمې پرېوزه که به سر ورته بيا کوز کړم 
(سواتنامه - ۵مخ) 


ې د د یت یا مرتب لاسوهنه وي نو په دغه مورد کي ١‏ 
ودي گړدود اوخوشحال ځان خټک د لهچ ار ٠‏ 
پېر بل عا 


پورته کېدلې او کښته کېدلې. هجري وايي ' 
په ارسۍ!""به‌ثاني بدرهويدا شي 
(٢٢۲-مخ)‏ 

نه اپسي' 


۳ 1 
په چاپي متن کي : "په /رسۍ که ثاني بدرهويدا شي "دئ چي ما ت۳ 


(١ 
په نورولهجو کي (ورسۍ) ویله کېږي.‎ 


»ر بر پږ 
اورغوی : ھ 

دا لغفت هم په نورو لهجو کي (ورغوي) تلفظ کېږي. د 
خوشحال خټک په کلیات کي هم د (ورغوي) په شکل ثيی ده 
که دا د کائب تصرف نه وينو دلته به هم په دغه مشخصږ ار 
کي د خوشحال وینک او د لوېديځي لهجې تلفظ يو له بله سره پېل 
وي. 

با بر ېږ 

اورکزي : 


د پښتنو دا قوم په ځینو لهجوکي 


(ورکزي) وبیل کېږي. ۸ 
لوېديخي لهجې وینگ ئې ( 


اورکزي) دی. حوشحال خان شم 


(اورکزي) راوړی دئ : 
که او وکؤي ئې سراسر واړه کمراه دي 
اپريدي دي ت رگمراهو لا راه 
(٨٨٩-مخ)‏ 
بر کر بپږ 
اورمیږ : 


"مثلا اوسپنه بيدا ده چه وره شی - که د استاد تر لاسه 
ورغله, وره ځمنې سازه شوه و کافر تر اورمیږ پريوته...". 
(دستارنامه- ٨٢‏ مخ). هجري وايي: ھ 
چ لاس ما الد اوه ړه کې 
لمه شا طسه مي د سترگودُرنشاروه 


(۴۵۵-مخ) 





)۹٩٩( 
د هجري په دېوان کي (ورمیږ) هم راغلی دئ (۴۴ مخ) چي‎ 


ماته د هجري خپل تلفظ نه ایسي. 
تد لا لا 


اورڼۍ : 
د اورڼي کلمه په لوېديځه لهجه کي د (اوڼي) په شکل ويل 


کېږي. په ځینو لهجو کي (وڼی) ورته وايي. د خوشُحال خان په 
کلام کي ئې هم د سر الف ورسره پاته دئ خو په ارمغان. کلیات(د 
کامل صاحب) او په کندهار چاپ کي ئې ځای ځخای الف ځني ھ 
ایستلی او ځای ځای ئې (اوڼی) کړی دئ. خوشحال وايي: 

هغه وخت چې د زانگو او د اوو ېهي وو 

په م رغیې هيیځڅ نظر نه و د ده 

(۲۶۷-مخ) 


ج 


ته لاطفل د اورپېسي ئې 
که دې ږيره کربلا ده 
(٢٢٧-مخ)‏ 
په چاپي نسځو کي (اوڼی) دئ. 
حميد مومندیې هم (اورڼی) وايي: 
که هرڅو مې لکه ووړکی د پرهېز په وو ېي بلېښ 
پد زړه رترکس عساؤبت اد راکښ 
(کلیات-١١١۱مخ)‏ 
اوریځ: با بر اد 


عميرل وابی: 


«(» 
د مسخ پټي ښکلي حسن کشش ډې رکا 
ولې تاب وي د اوو يي د آفتاب سخت 
(۴۷-مخ) 
بل ځای : 
ولې تاب وي د اوو يیکسې دآفتاب ډېر 
(كلیات - -۷۶مخ) 
د کندهار په لهېجه کي (اوریځ) ويل کېږي او په نورو لهحو 
کي (وريځ) . 
بد بلا بد 


.٠۰ ۳٣‏ ۰: اوريدل: 
د پښتو په نورو لهجو کي (اورېدل - باریدن) د (ووريدل) په 
شکل ويل کېږي. 
رحمان باىاوایی: 
که همه عمر باران ورباندې ووري 
لاگرمي ئې په صورت کښي د آفتاب وي 
(۸٨٠-مخ)‏ 
د پروفیسر عبدالمجید افغاني په چاپ (۷۶مخ) کي د لومړي 
نيم بيتي (ووري) د (اوري) په ښکل ثبت دئ. 
. لوبديخي لهېجې تلفظ ئې (اورېدل) دئ. خوشحال خان 
دواړه شکله راوړی دی. 
ستا د مهرباران نه ووري چې شين شي 
ما په زړه کرلی ستا د مینې کر دی 
(۶٣٣-مخ)‏ 


۹۸٩ ( 

په لشن روه کي د خوشٌحال خان خټک د کلام په (۳۴ 
کی "ستا د مهر باران نه اوري چه شين شي" نت 
همدائې د خوشحال خان خپل تلفظ باید وي ځکه د میجر راوټي 
له پاره د (ووري) او (اوري) تر منځ يو انتحابول مطرح نه وه. 

دا: ھ 


په‌لاتقتطواتکهه ده 
که نه.اورووري تورتم دی 
(٣۴٣-مخ)‏ 
په رباعیاتو کي هم (ووري) راغلی دئ (۱۹۵مخ). 
ما ته (ووري) د كانبانو او مرتبینو لاسوهنه ښکاري (والله 


اعلم). 
اد لد اد 
اوړ کی : 


هجري وايي: 
عارفان دي له ن نشستۍ هستۍ ويزاردي 


لکه او گي ترځه گوټ کا په شودو کښې 
(۶۵-مخ) 
دغه راز ۳۴ مخ ۲ مخ. 
د رحمان بابا د كلام په هغه برخه كي چي ميجر داوم 


لشن روه ( ۲۶ مخ) کي راوړې ده. (ووړ کوچنی) د (اوړ) په 
شکل ثبت دئ: 


عاشتئي به د اسمان غند سرلوړکا 
ھ که مجنون غند هرڅو په صورت اوړ ئي 
رييت د کلشن روه په لیکدود دئ) 


٩ (‏ 
اوړۍ : 
اوړی د (دوبی - تابستان) معادل لغت دئ. د کندهار د لهجې 
تلفظ ئې همداسي دئ خو په نورو لهجو کي (ووړی) تلفظ کېږي. 
خوشحال خان ئې هم (اوړی) کاږي. 
په دا باغ کې يوه ونه. تل تازه تره برخځنه 
چې ئې اوړى ژمی بر خورم» برخو هسې وي کنه 
ھ (۵٢۲-مخ)‏ 
دغه راز په سوائنامه کی داسی راغلی دی : 
ت رکابل نه ئې هراد اوړي ښه ده 
د کابل ه وا ترخه د ده خوږه ده 


(۴- مخ) 
حمید وایی : 


چې پوښاک کا ژمی اوړی يو خرڅوړی 
وي به سېزه لکه س روه ژمی اوری 


(کلیات-۲۷۴مخ) 

ميرزاخان انصاري ويلي دي: 
گه اوره» برېښنا .تناچي باران ووري 
گه(ي) اوړی. منی ژمی او بهار شي 
(۸٣۳-مخ)‏ 


بر ېږ ېږ 
اوسپنه : 


خوشحال په دستارنامه کی ویلی دی : 
"مثلا اوسینه پيدا ده چه توره شی- که د استاد تر لاسه 
ورغله. توره ځنې سازه شوه .... د كافر تر اورمیږ پريوته..." 


٠٠( 
مخ). رحمان باباوايي:‎ ٨٢ - (دستارنامه‎ 

نتصحت د ناصحانواثرنه‌کكا 

د سړې او سسيشي خوشي ټکول دي 

(۵-مخ) 

اوسپنه په ځینو لهجوکي (وسپنه) تلفظ کېږي. د کامگار 
خټک په دېوان کي زه د روسپنه) پر شکل پېښ سوی يم: 

په کې نه مومم د صبريو بڅری 
که د واسپپشې سينه کړم» زړه له سنگه 
(١١٣-مخ)‏ 

زه د "وسپنې " دغه راز استعمال ځکه د بل چا لاسوهنه بولم. 
چي کامکار خټک خو "ومه شه ونه لید. ..." لا د"اومه شه, اونه 
لید" په شکل کاږي. له دې کارېدني سره سره د کلاسیک ادب 
مثالونه کې ټول د لوېدیځي لهجې له وينگ سره برابر دي. 

عبدالعادر خان خټک اوسپنه په توصيفي شکل کي 
'اوسپرین" لیکي : 
د زړ هه مست له د زلفو زنځير بويه 
په او سپپو ين زنځیر دا مست تړلی نه شي 
مخ 
لد لا اد 
اولحه : 
دالغت هم له لوېدیځي لهجې پرته په نورو کي (ولجه) ويل 
کېږي. خوشحال خان ئې هم له الف سره یو ځای لیکی. 
بيا به صبرد خوشحال خټک اولجه دئ " 
راڅرگنده شوه سره کړې خو له په پانو 
(١٨٨-مخ)‏ 


۱ 

بل ځای: 

له کوره لوټه واخلي. استنجا لره روان شی 

تقوی ترهسې حده» په )وله ې وړي که زر شه 
(۲۵۹-مخ) 


- 
ک: 


له ځوانمرده هومره غواړه چې د زیست شي 
د نامرد خو نه همه راړه اول سه کره 
(٣٣مخ)‏ 
دغه راز دستارنامه - ۹۵ مخ کي راغلي دي: 
"... غليم نفاق شمارلی بویه. چي داهسې وخت اولجه دی". 
.په ارمغان خوشحال کي زیاتره "اولجه" ثبت ده خو کله کله 
ئې 'الجه" هم ليکي ( ۲۰۰۱۸ مخونه). هجري ويلي دي: 
| الجه مال له ترکه چا گټلئ نه دی 
د باغي نه و قاضي ته څه فرياد دی 
(٩٩۱-مخ)‏ 
مير زاحان ويلي دي: 
١‏ دا حضور زمان او له سه ده 
وبال پر ېږده کړه ثواب 
(۶۴-مخ) 
پا با »د 
اوسۍ (هوسۍ): 
د کامگارخټک د دېوان د الف ردیف په لومړۍ نیمگړې 
غزله کي د پنځم نیمگړي بیت په دوهم نیم بيتي کي د (اوسۍ " 
هوسۍ) له سرڅخه الف ایسته سوی دئ او "وس" ځيني جوړه 


سوې ده. دی وايي: 


وسی. مشک تې پيدا کړه په صحرا" 


(د کابل چاپ دېوان-١مخ)‏ 
مار خټک د خوشحال خان خټک کړوسی دئ . که د 
"اوسۍ" دغه رار وینک د ده خپل تلفظ وي او د کائب لاسوهنه نه 


يرا وی ويلای سي چي دغه وخت د اوسنۍ ختيځي لهجې 


وي» 
ټاىږې د تکوين تر مرحلې وتلي اوشعر ته ئې لار موناې وه 
بد یلد جلا 
اولس : 
رو لیحو کي (ولس) ويل کېږي او 


دا کلمه د بښتو په ىو 


و۰ ت کې هم بې المه وي. لکه: ولسي حر گه, ولسوالء ولسوالي» 


خوشحال خان ئې د (اولس) په شکل راوړي: 
درست او لسس. قبيله واړه 


گرفتار به ډېرغضب شول 
(٩١٠١-مخ)‏ 


و 


په ښادي سره شريک دي او لسسو نه 
غم يوازې د خوشحال خټک د ځان دی 
(٣١٣۳-مخ)‏ 
یو ځای مي د (ولس) په شکل هم په سترگه سو: 
د خټک ولس په ننگه نه پوهېږي 
کار ئې درست د ناديده و په خصال‌ دی . 
(٣۴٣-مخ)‏ 


و۳٠‏ 
خو دې بیت ده تې په حاشيه کي کښلی دي چی په "دويمه او 
دریمه" خطی نسځه کي (اولس) ثبت دئ. 
دغه راژ به دستارنامه -۱۵۴ مخ کی لولو: 


.. پښتون ډير دی تومنونه اولسونه. د واړو گنجایش 
و ٠.‏ په کور عليحده تاريخ به انشا 
, شي". د خوشحال کړوسی کامگارخټک وايي : 
دآشنا په عشق کې هسې بینوا شوم 
چې خندان د اولس. کلي. محلت زه يم 
(۷۴-مخ) 
بد بد بر 
اولکكه: 
دا کلمه په ختیځه لهجه کي (ولکه) تلفظ کېږي. اوس ئې د 
(واک. قبضه. تصرف) په معنا استعمال عام دئ. د کندهار په 
لهجه کي (اولځٌه) ورته وایی. خوشحال خان ئې هم (اولکه) لیکي. 
په دستارنامه (د ١ع‏ چاپ) کي لولو: 
--٧َ‏ :ويي 


... چنگيزخان کافر خوگ خوروه. اتفاق ئې په قوم په قبيله 
په خیل خانه کښې وه. پلار ئې د يوې او لکې څښتن وه. په رع 
مسکون حکم وچلاوه.. ( ۸ ۰ مخ). 
دهوتکو په نارو کي يوه ناره داسي ده: 
د قیتول پر سرمي ده رابیا ولاړه 


يوه لو ناره ئې وکړه. د حاجي میرخا نگټلې ولک ولاړه 
د ېد »2 
ایږ : 


ه په ته بر) ورته 


.۴ 


د میرزاخان انصاري دېوان په قلمي نسحه کي (زما د کش 
از ) دا لفت همداسي راغلی دئ. خو په چاپي دپوان کي ئې ر 
دغه لفت مربوطه غزل ځکه د (یاء) په ردیف کي ي راوړې ده چي 
نوري قافیې ئې (خيږي. كيږي؛ لويږي....) دي او څرگنده خبره 
ده. چي (ایږ) ئې د (لیږی)؛ به شکل ثبت کړی دئ. 


مگر بل دي په حلم باندي زور شو 
وجحيم وته‌تيارشوې لکهابيږی 
(٢٢٣-مخ)‏ 


زما د مطلب ټکی په (ایږ) یا په (ايږي) کي نه دئ بلکي د 
دغه لفت د سر په الف کي دئ چي گوبا میرزاخان ئې هم ليه 


وايي. 


بد یلا چا 
اینه: 
په کندهارۍ لهجه کي اینه (جگر - - )٥٥ ٥١‏ ته وایي او د تلفظ 
پر مهال ئې فشار پر دوهمه څپه راځی. .نه د (چکر) په معنی په 
نورو لهجو کي (ینه) ويل کېږي او فشار ئې هم ې بر لومړۍ څپه دئ. 
خوشحال خان خټک يو ځای ويلي دي: 
ستا له غويه نه مي خوړينه ده ) یه 
که هسې وهم کاڼي په سينه 
(مرغلري - ۳۴۲ مخ کلیات د کابل چاپ ٨٨٢‏ مخ) 
بل ځای ئې (ينه) هم راوړې ده: 
د دلسېرو په ستاینه 
ماپخه کر خپله يه 
(مرغلري -۲۶۲مخ) 


»۵ 
میرزاحنان با رکزي ويلي دي: 
ستادمین يگرگ په هسي شان رنځورکړم 
چي زهوب می مدام وزي له )یشې 
(١١۸٨-مخ)‏ 
بل ځای وايي: 
تر ورېښمو ئې پسته هسي سينه ده 
وبعل تې د زاهد خورينه) لنسه ده 
(۲۰۴-مخ) 
مولوي بریالی وايي: 
چمب هگ ل مي په سينه لا سونه سره کا 
په( يه مي وهي گوتي د منگول ناز 
(اهاړ-۴۷مخ) 
تر (واو) وړاندي د (الف) د زیاتولو قاعده دومره پراخه وه. 
چي "ونه لید" غوندي کلمات لاهم "اونه لید" او "ومه شه" د "اومه 
شه" په شکل ويل کېدل. کامگار خان خټک ويلي دي: 
په دنیا کې مې اوه لسبيده په سترگو 
په ردو س کي د سرور نبي صحبت را 
(دېوان-۲۴مخ) 
ترقيامته بيا په ما باندي اومسه شه 
که دنا د لاس د زځم څه درمان کړم" 
(دېوان-۶۴مخ) 
دغه راز "اوخوت" په ۶۸ مخ کي. 
سپسسسس 1 
"د اسمي الف (اینه) او د فعلي الف (اوکره) دوې ځله بېلي پېښي دي" وروستنۍ.؛ 
دروستنۍ یا اوسنۍ ده (ع. پالوال). 


ېد با عا 
٢‏ ١ه‏ :څخه: 
(څخه) هم یو هجايي تلفظ لرى هم دوه هجايي. له دو 
وحایی تلفظ سره کې د ختیځو لهجو کاتبانو مشکل نه دئ موندلی 
و ای ځای ئې پر خپل حال پرې ایښی دئ. خو یو هجايي یی 
ئی یو مخیزه ایستلی او پر ځای ئې (نه) ایښی دئ (وگ : معباري 
پښتو-۲۱۶ مخ). 
ھ د دې کلمې پر ځای د پښتو په ځینو لهجو کي (نه) نوری 
استعمالیږي. د خوشحال حان په کلام کي د (څخه) استعمال ډېر 
په سترگه کېږي. داسي ځایونه هم ډېر دي چي د (څخه) پر ځای 
(نه) ورلوېدلی دئ او که دغه ځایونه ييرته په (څخه) وليکل سي 
ھ د شعر پر روانۍ باندي ښه اثٌر ښندي. .مګالونه کې : 
موسی څڅه هيڅ نه وو» ورڅخه يوه عصا وه 
قارون څخه دنيا وه. خود ئې ولیدل آفات 
(٣٣-مخ)‏ 
د بښتو په ځینو لهجو کي په پورتنیو مواردو کي (سره) کلمه 
ډېررواج لري (موسی سره هیڅ نه وو. ورسره یوه عصا وه). 
د نورو کلاسکكو شاعرانو به دبوانو کي هم كاکانو 
(نه) سرباری کړی دئ. لکه د حميد په دې بیت کي چي ئې لولو: 
دامې پرېو ته پېښه د زړه له داعه 
که د لاس فه د نمرمخي مشال پرېووت 
ھ (کلیاتى-۵۰ مخ) 
د دوهم نيم بيتي سمه بڼه بايد داسي وي: 
'ک د لاسه دنم مخے مشال ههت" 


و۷٠‏ 
زیا یټین دئ چي په خطي نسخه کي به د (لاس) په کلمه کي 
ږ ين بر سر باندي زور (فتحه) له کاتبه هېره سوې وي او د 
۷٧ ۳ 4‏ ډه ةم 
ان مرتب يا بل چا به د نيم بيتي د وزن د پوره کولو په خاطر 
زنه) پر زیات کړی وي. | | 
د خوشحال خان په کلام کي د (درڅخه. راڅخه) نور مثالونه 
٣‏ 
دادي"' 8 
چه هنرد بزرگئ ۵و څنخسه نه وی 
طالم څه کا تا په سر واخلی مگر 
(دستارنامه - ۲٢‏ مخ) 


پظ 


له ژوندونه خو همدا شه رووواڅخه 


)خم-۲٢۵(‎ 


ح, 


یورین هسې پيدانه شو راڅڅه 
چې دما په زړه ئې نه کړل منگول ښځخه 
(۲۲۶-مخ) . 


يئ 


آئینې وته ن نش رکړه گل به څه کړې 
چې خپل مخ د گل په څېر دو څغه شته 
(۲۶۵-مخ) 





: . ریو ۰ څصه د عاوندتیا 
ورڅځه او و وې مل پل واا اي له ور د کو ِ 
مفهوم لري» خو راسره» درسره» او ورسره بيا د ملگرتیا په مفهوم او مانا دي: 
ژوندونه خو هم دا څه وؤ راڅخه". 


دغه راز په سواتنامه کي لولو. 
په ورتله به ییاغدمت واڅخه غواړي 
پښتانه چې سره وزٌنو» ديو پرې وياړي 
(۱۴-مخ) 
هجري وايي: 
زرهعجب وڅه کم شه نه تې مومم 


بې گمانه به هورې وي چي صنم دی 
(۸۵٨-مخ)‏ 
رحمان بایاوایي: 
په يوه نظر ئې زړه وڅه يو وړ 
خدای دي خير کا چي لا و کړي بل نظر با 
(٩٧-مخ)‏ 
میرزاخان وايي: 
دغه ئن ساعت ۵ وه غلیمت دی 
د پر ن انديښنه واړه ده سلفه 
(۱۶۴-مخ) 
د کندهارلهحه د (څخه) د استعمال دغه راز موارد ډیر لري. 
ملا محمد عیسی کندهاری د عمرجان صاحبزاده کیشاڼی (۱۳۴۸ 
هق مړ) په مرثيه کي وايي: 
اوس تې بېلتون دئ له جهانه څخسه 
ولاړئ صاحب له خراسانه څصه 
(د؟مخ) 
پوهاند زیار صاحب د خوشحال د په کلام کي د "څخه ' 
استعمال په ارتباط لیکي چي د خوشحال خان په کلام کي د دغه 


۱ه 
مر 'بېځڅایه کارونو ځڅرک . .. هڅ نه لیدل کېږي . ...اود چي 
(څخه) ئې زياتره د (سره) هممانیز کارولې دی کومه نادوده نه بلل 
کېږي"". پوهاند صاحب د "څخه" بل انډول "نه" معياري نه بولي 
او دلیل داسي راوړي. چ چي 'له نفې ويیکي (نه) سره گډون 
بېښوي" .هراز وار ي گړدود "څه" هم معياري نه کټ 
دوی ئې دلیل نه دئ راوړئ خو غالباً به ئې مراد له "څه - قدری 
(فارسي)" التاس وي. پوهاند صاحب د دې ضمايرو پر ځای"له - 
سره" معادل معیاري گڼي (وگ : د خوشال ادبي پښتو- ۷٩‏ مخ). 
زه د پوهاندصاحب دغه پیشنهاد سوې قاعده له پخوا څخه به 
ټینگه تعقيبوم ۴٢‏ 
۴ بر بې 
٢٣د‏ (پر)او(په): 

د خوشحال حان په کلام کي د (پر) پر ځای زیاتره (ه) 
راغلی دئ. پوهاند زیار صاحب هم دغي گډوډۍ 7 ته اشاره لري (د 
خوشحال ادبي پښتو -۷۸ مخ) او دا بیا د ختیځو لهجواغېزه بولي. 
زما په خيال د (یه) دغه راز بېځايه استعمال د خوشحال خپل 
انتخاب نه بلکي د کاتبانو لاسوهنه ده. د پوهاند صاحب دا خبره 
چي وايي " له کندهارۍ او تاريخي ادبي پښتو پرته نور زیاتره 
گړدودونه (په) او (پر) سره گډوي. پر پر یوه وخت یا دواړه په الي. 
ارتباطي او تسلسلي مائا کاروي. په بله وینا دواړه د (یه) یازه بر 





کوجممه : 


ځا راوړتي څخدیې ببه 0 پالوال). 


٠‏ 'څه" د "څخه" وگړیز کورلټ څېر دئء او په ارتباطي مانا کارول کېږي (ع. 
پالوال). 


و٠‏ 
ځای کوي او یا دواړه په استعلايي مانا؛ یا په بله ژبه د 


: )۱٧( ۱ 


1 ولړه دب 
دنده تر سره کوي».. ' 
ند صاحب د دغی ٠‏ دنا 
د پوهاند صاحب دغي خبري د تاييد له پاره د شمس لر 
کاکړ یو بیت رااخلم چي د (په) او (پر) د کارولو ډېر ښه مث 
کېدلای سي: 
چي ئې شرط تاړه په سر د يار او زلفو 
مث جسیهه کشا شر زبفادل 
(٨٨-مخ)‏ 
د (یه) او (پر) په برخه کي ما (هوتک) یو وحت په دعوت 
جريیده ( ۱۱١‏ - ۱۱۴ گڼه ٩‏ مخ) کی د زبارصاحب بر "واښه بر 
خوله" باندي تبصره کړې وه او لیکلي مي وه چي دلته د ظرف, 
مظروف په حکم (واښه په خوله) کره" راځي. پوهاند زبار صاحب 
پخپل کتاب (ليکلارښود - ١٢‏ مخ د۱۳۸۶ شش چاپ) کي زما په 
جواب کی بيا پر خپله خبره ټينگار کړی دئ او خپل دلایل ې 
داسی لیکلی دي» چي: "... يو خو يه ظرفي مانا او حاح (به) ما 
شکله. به هځ ع ې رله نه دی موندلی 
هيڅکله. په هیڅ گړ دود او متن کې بې (کې) سر؛ .۳ 
په 8و ۰ مه سن 
اوبله دا چي دلته اړینه نه ده چې واښه دې کورټ او سو ً 
خوله کې ونیول شي. بلکې کېږي د چا خبرههسې 7 
.٠.‏ زه د دوی له دغو دلایلو سره سره ییا هم "واښه پر خوله ښ 
٠‏ ,۶ 5 0 0 . ه . ی دئ لا 
نه بولم او "واښه په خوله کره گڼم. دلته (ركي) حدف سو 


ےش 





" زيار. مجاوراحمد (دوکتور)» ويي پوهنه - ۴۷ مخ کابل پوهنمون 


ډبري لیکه ده. دا خبره د لیکلارښو د په ١٣‏ مخ کي هم تايید کړې ده. 7 
8ک و ه۴ پرصى ومر هه مهم "1١۹‏ مت ټت ۱١۸‏ که اه مړلرک اهت څخه اڅسه 


٢ ( 


چي پوهاند صاحب وايي په هيڅ متن کي ئې (په) له (کې) پرټې 
پپدلۍ نه دئء د حميد دا شعر د دوی په چواب کي ورته راوړم چي 
ويلي ئې دي: 
رسثمان د صبر سه دا په ځمکر؟ 
وهلک ته د زارۍ واښه په خوله ئ 

(د عبدالحمید مومند کليات- ۳۵۵ میخ) 


لومړۍ نیم بیتی سم نه دئ ثبت سوی سم شکل به يې داسي 


رسثمان د صبرزهد سه دا مځکه 
وهلک ته د زارۍ واښه يه خوله که 


ح, 


که هر شو ورته نيوه يسه خوله واښه 
لائې ځان لک ه لمبه رات ه گواښه 
(کلیات-۳۷۴ مخ) 
بر ېر بپر 
:٣ ٢‏ لره: 
خوشحال دغه اداتي ضمیر هم له لوېدیځ گړدود سره سم 
کاروی. پوهاند زیار صاحب د خوشال ادبي پښتو په ۵۳ مخ کي د 
دې فاعدې په مثال کي "هر طبيب لره چې ويرشمه ناقص دی" 
راوړی دئ. 
د تلوکان ملاحسن اخوند ٢۲۴۵(‏ هق مړ) ويلي دي: 
چي چندڼ موه ورځي سر خو به بايلي 
د اپی مارانو ځای د جندڼ سيوري 


بر بر یا 


۷ خبر څېره: 
د کندهار په لهجه کي (خبره) د (خبر د باء په زوه ره کی) 
په شکل ويل کېږي. جنس ئې مونث دئ. د خوشحال خان په ځین 
پیتو کي که (خبره. خبرې) د (خبر) په شکل راوړه سي د مسرۍ 
وزن ډېر روان کېږي. د (خبرې) په سته والي کي د خان شعر بې 
وزنه سوی دئ. مثٌال نې: 
څوک د وصل خسسپړرې كاندي 
موږه خوښ په خپل بربست يو 
-۱٧١(‏ مخ) 

په دې غزل کي هر نيم بیتی اته څپې دئ. که (خبر) د 
(خبرې) په شکل ولیکل سي. د نيم بيتي وزن یوه څپه زيانېږي او 
نهه (۹) کېږي. خو که (خبر) د کندهار له لهجې سره سمه وکښل 
سي. د څپو شمېر اته کېږي او وزن هم په سمېږي. د دې غزل نو 
بیتونه داسی دی : 

: په ‌سماموندم ایښی 
لکه م-زکه هسې پست يو 


هغې خولې وته نظر کړه 

هعه هسې نيست و هست يو 
له موضوع سره د ارتباط په لړ کي. خوشحال (څپر) کلمه٣م‏ 
بې له (ه) کار کړې ده خو د كاکانو لاسوهني له هغې څخه (څیره! 
جوړه کړې ده او د خوشحال خان شعر ئې بېخونده کړی دئ. بیت 


دا دی: 


٣ (‏ 
لس کالسونه تې ر کاپه يسوه جسامه خيرنه 
کوز وجود برمنډ» په سر څبيو "٢‏ کښېږدي زرينه 
(کلیات -۲۵۴مخ؛ کابل, مرغلري - ۲۷۳ یم) 
دلته (څيره ح چهره. څهره) معنا نه ورکوي او دا کلمه غال) 
(څیر) ده. چي د (خبر خبره) پر وزن مجازا د (خولۍ) معنا 
ورکوي. (څپر) په نورو لهجو کي (څپره) ويل کېږي. په کندهار 
کښي څپر له ښاخلو او واښو څخه جوړ کړه سوئ وي چي د درمند 
غن له وږوڅخه په ایستل کېږي. اونارونه ئې پروړ گرځېږي. 
بر ږ ېږ 
٠۰‏ د(ې)لنډون: 
(د دې فاعدې له پاره د لنډون اصطلاح پوهاند زیارصاحب 
کا رکړې ده) دا قاعده په کندهارۍ لهجه کي ډېره عامه ده او ما په 
(پر معیاري ژبه د معيار په ژبه یوه څېړنه - - ٣۴‏ مځ) کي په تفصيل 
سره ‌يیان کړې ده. دلته ئې د خوشحال په کلام کي هم څېړم: 


د با بر 
بې - به ئې : 
حوشحال وايي: 
نه به سترگې د سړي په چا خوږې شي 
نه پې ماته په اوبو شي د چا تنده 
(٢۰٢-مخ)‏ 
د (بې - به ئې) قاعدې په پوهېدلو کي د پښتو د زیاترو لهجو 
ویونکي مشکلات لري. همدا سبب دئ چي د خوشحال خان خټک 
سسسمسمنیسسیتشس ۱ 
"ښايي له څیره څخه به د نارینه وو له پاره گلابتوني يځه ځولۍ مراد وي او د ښځو له 
پاره به زرينه جوغه مراد وه(ع.پالوال). 


کلیات په (١۱۳مخ.‏ نوی چاپ) کي دا بیت له خپل اصلي حالته 
اړول سوی دئ او دوهمه مصرع ئې "نه ئې ماىه په اوبو شي د ې 
ټڼده" ثبت کړې ده خو دې ته ئې پام سوی نه دئ چي د لومړۍ 
مصرع (نه به) د دوهمي له (نه ئې) سره د زمانې په لحاظ تناقض 
لری او دا تناقض بيا د خوشحال له "سحنورۍ" سره سر نه خوري. 
خوشحال خان د دومره کښته سویې شاعر نه وو. چي د یوه بیت 
دوې مصرع گاني دي په دوو بېلوبېلو زمانو کي سره وتړي. 
بل ځای وایي : 
(فراقنامه - ١٣‏ مخ) 
شمس الدين کا کړ ويلي دي: 
کافران پسې له هیبته مسلمان شي 
مسلمان به په اسلام سي مفتخر 
(۵۷-مخ) 
بد بل با 
بهې - بهی ېې : 
خوشحال خان یو ځای ويلي دي: 


ترې توبه چې لهسسې نام دی 
(٣٣۳-مخ)‏ 


دلته رنهې - نهی ئې) ده. دا قاعده د کندهار په لهجه کي عامه 
ده. 
یا: 


په هر لورې - په هر لور ئې: 
په دا اور کې دې زما لمن ونه سوه 
په هسر للورې رسېدلې شرارې دي 
(٣٣٨-مخ)‏ 

دلته "په هر لورې - په هر لور ئې" دئ. دغه قاعده د کندهار د 
لېجحې قاعده ده. د خوشحال خان خټک کلیات ٧۷٢(‏ مخ) کی 
دوهم نیم بیتی " په هر لوري رسېدلي شرارې دي" لیکلی دئ. چی 
سم نه دئ. .په پور ني بيت کي "هه شرارې" له "دا اور ' اسر لړل دی 
يعني د "دااور" شر ۳ شرارې هر لور ته رسېدلي دي او دا مطلب به "هر 
لوري ئې رسیدلي شرارې دي" سره ښه افاده کېدلای سي خو دغه 
لیکنه بيا د شعر وزن له دوولسو څپو څخه دیارلسو څپو ته زیاتوی 
او سکته منځ ته راوړي. د دې سکتې چاره په "هرلورې - په هر 
لوري ئې" سره کېږي او "سخن شناس" خوشحال له دغي قاعدې 
سره ښه پوره بلد وو او په شعر کي ئې کار کړې ده. که "په لوري 
رسېدلې شرارې دي" ومنو نو بيا داحکم عام دي او له "دا اور" سره 
چي د (دا) په اشاره سره مشخص سوی دئ. نه جوړېږي. په دغه 

راز باريکيو باندي پوهېدل د متنپوه له پاره حتمي او لازمي دي. 


: پد یبد پر 
خې ‏ خه ىې : 
خوشحال حان ويلى دي: 
گرگدنگردن د فل خوري 
شه مييه حسې قوت وي ' 
(۶٣٩-مخ)‏ 


دلته (څې غه ئې) دئ. 


4٢ 
7 م۳‎ ۲٨٢ ۵( د خحوشحال خان خټپټک کلیات‎ 
خوشحال (۶۱۹مخ) او د خوشحال خټک مرغلري(۸۳م )اي‎ 
ې خه مېږی څه ئې قوت وي" راغلی دئ. دلته يی‎ 
ولو چي د "ې - څه ئې" په پوهېدلو کي مشکلات پېښ سور‎ 
دي ځکه ئې نو د بیت د وزن ساتلو په لباب د وسل د‎ 
"مېږیه" په "مېږي" اړولی دئ. د کابل چاپ کليات د "میږیه‎ 
ثبت کي دهغي نسخې لیکنه په پام کی نیولې چي د خوشحال ځا؛‎ 
حټک په ژوندليکل سوې ده.‎ 
اجار‎ # 
پورې - پوره ئې: ھ‎ 
ځرغځسال ځان رای:‎ 
گدپه دا حسو د ىل قرنادې هدې‎ 
يوروې مور که ښاپير يه ئې راوړې‎ 
(۴۷۱-مخ)‎ 
دلته رپورې مور که - پوره ئې مور که ) ده. که ئې په بشپړه‎ 


توگه وليکئ د شعر وزن ته ثاوان رسېږي. 
بد با بر 
پړې - پړ ئې: 
خوشحال خان ويلي دی : 
چې مين شوې درست د يارپه رضا درومه 
اوس که خپله‌رضا کړې خوشحاله! پړې 
(٣۴۷--مخ)‏ 


پړې - پړ ثې (ملامت ئې). 
يابل ځای وايي: 


د عشت شسورې د عاشق له دله نه ځي 
په جهان ئې فيروزي ده په دا تو ر کې 
(۴۷۷-مخ) 
دلته (شورې - شور ئې) دئ. 
یا: دې دي ئې: خوشحال ليکي: " ښه آس. ښه توره, ښه 
مورت په بخت په طالع په لاس کښیوزی - تجربه ئې هونبره چا 
کړې ده. چه پوست د (دې) تنک وی. شٌادٍ (دې) وبله ته نزدې 
وی, سترگې د (دې) غټې وی» سر د (دې) هسک او بې گوشت وی 
٠.‏ دستارنامه - ۵۳ مخ). 
په وسینو کي (دې) ما په نقل قول کي ورزیات کړی دئ او 
په ټولو ځایو کي اد - دې - دي ئې" معنا ورکوي. په دستارنامه 
کي دغه راز ځایونه نور هم سته .۶١(‏ ۱۰۶مخ). 
ِث" ٢‏ د بر پږ 
بې - به بې : 
نه په تله د جهان غم کړم 
ې په راغله يم خوشحال 
(فراقنامه - ٨٨مخ)‏ 
په حاشیه کې ورته کښلي دي "نی: نه ئې, اصل : نه په ". 


ېد پر پر 
کې - که ئې: 


د سوات ملک چې پکې روغې حويلۍ دي 
)٨۸( 1 /7‏ 
په ه رکور گسې گلزارونه» سهيلۍ دي ۸" 


(سواتنامه-۵ مخ) 
هټم ٢‏ 


د خوشحال خټک کلیات ١۱۸(‏ مځ نوی چاپ) کی دا بیت داسی دئ: 
ثږ د سوات په ملک کې روغې حوېلۍ دي 
په هرکو رکې گلعذارې سهيلۍ دي 


١۸ ( 


چې - چي ېې ' 
حميدوايي : 
مخ په ځنې کوږ کا اوس د ستاغوندې دلبره 
خدای چسې کږوي له بد بختيه د چاورځ 


(کلیات-١۶مخ)‏ 
.دلته "چې" د "چي ئې" وظيفه سر ته رسوي. 
لر یلد یلا 
تیفونې - تېفونه ئې؛ 
هجري وايي: 
مې شن تيغونې وزوول له زمکې 
چي ئې باغ کان د فولادو سریه سر که 


-۱١١ (‏ مخ) 
په اصل کي "تیغونه ئې" دي چي په شعر کي یو سېلاب زیات 


کړی او سکته ئې پکښې راوستلې ده. 


بد با ید 
ډ کې - ډ کی ئې: 
هجري ويلي دي: 
چنبې زيړگلونه وزوول له تنه 
هريو ډکسې نمونه د چندڼ هارکه ‏ 
(١١٣-مخ)‏ 
په متن کي "ډکی ئې" دئ چي دنيم بيتي يوه څپه ئې زيانه 
کړې ده اوشعربې عيبي کړی دئ. که ئې دهجري پخپله ژبه 
کې ډکی ئې" لوستلی وای داعيب ئې له منځه تئ (تلئ). 


ثږ وې 

رازې - راز ئې: 
2 چې ته په هسې و اژې د ريب 
که وړ مه زه ناسازې د راي 


(۴۴- 
سر ېر ېږ ھ 


بضځ 
دردونې - دردونه ئې: 
مولوي بریالی وايي: | 
هجرشوځ فراق ئې شوخ در وې شوخ دي 
نازئې شوخ کبرئې شوخ کوي گفتار شوغ ' 
(اهاړ - ۲۷مخ) 
»د د )د 
.٧‏ ۶: وه (د مذ کر له پاره). 
په کندهاري گړدود کي (یوه) د (واو) په زوه ره کي سره د 
مذکر له پاره کارېږي او د (واو) په زور (فتحه) سره د 


موئثت له 
ثږ پاره کارېږي. لکه: (يوه 


سړي راته وويل. يوه نحلۍ راغلله). دا 
جملې په نورو لهجو کي (یو سړي راته وویل. یوه جنۍ راغله) ويلي 
کېږي. د خوشحال په کلام کي هم د مذکر له پاره د (یوه) کلمه 
استعمال سوې ده. 

چې احوال د هر سوه راته معلوم شو 
(۳۶سخ) 


ح, 


٠٠۰ ( 


په سنت به ' همه زرونو مردود شي 
دو ده 
جږ وما شي تر يز پررې مر و 


)خم-۲١٢(‎ 

یا: 
پوه زرا ره يو ه مينه ک ئي ١‏ 
۳ 


3 اول نيم بيتي لومړۍ "یوه" د (واو) د په روه ره کي او دوهم 


"د (واو) په زور (فتحه) باید وويل سي. يا" . 
زويه جه ووت د اراس راه 
'توبه دې وركکاکم بخشت ته واه 
توبه که نه کا سزاب مومی 
په د واړه کونه‌له سوه خدايه 
(رباعیات-۸۶مخ) 
یوه: (د 'واو" په زوه ره کي -د مذ کر له پاره). حميد وايي: 
په پوه ب دې هم سترگې خوږې نه شي 
که نظر کړې د دې دورپه دا خلق 
(کلیات-١۱۲مخ)‏ 
بې بد »د 


٢٢‏ :د يیو (د مونث له پاره): 
مچجري وبي 
ھ يسو لمه بې شمه نه لري د خورد 
په څو رنگ نقش پيدا په يوه دم کا 
(۰ سښا 


"وه 


٢ (‏ 
حمید وايي 
:بي 
(۴۸۲-مخ) 
سېا اد پر 
::۸٢٢‏ لمن: 
په لوېديخه لهجه کي (لمن) په همدې شکل رواج ده او جنس 
ئې د نورو لهجو په شان مونث دئ. .په ورو لهجو کي ئې د (لمنه) په 
شکل وايي. .خوشُحال خان دالغت د (لمن) په بڼه زیات راوړی دئ. 
که لاس مې رقيبان په تيره توره سره پرې کا 
لمن به دې لاهم زما له لاسهنه شي خلاصه 


پ-. 


لو په بي پيشکشي ده په وصال کې درته وايم 
در ئې په لسمن کې ورت ه گوره تلوه 
(٢٢۲-مخ)‏ 


- 


په دا اور کې دې زما لسن ونه سوه 
په هر لورې رسېدلي شرارې دي 
1 (٣۸٣-مخ)‏ 


يټ 


گډ شم په گلشن کې من ډکه کړم له گلو 
بيا بيخودلاړ شم واړه گل راڅخه تل شي 
-۴١١(‏ مځ 


۲٢ (‏ 
د د دې بیت دوهمه مصرع به ښايي داسي وه يا 
دس وښ 
پرپوزم واړه گل راڅخه تل شي/دل شي. کاتب پا امرتې 
| 0و 
'یبهوښه" پر ځای "ييخوده " وراچولی دئ. 
با: 


د مرد چه نه وی لهس خيرنه 
پاګږی سه يیاگا وی هله | 
که زر بلاوی اندوه دې نه کا 
فرښتې به واړوی بلا له ده نه 
(رباعیات -٩٩مخ)‏ 


رحمان پاباوايي: 
مادي ستا لن ته اجولی دا خپل ځان دی 
ستادی ځما نه دی که دانا دی که نادان دی 
٢(‏ ٢٩-مخ)‏ 


هجري وايي: 
مرگ بې واره لن کلهد چانيسي 
ولې نه پايي يو دم چي رزق ئې تم که 
(۷۳-مخ) 
عبدالقادر خان وايي: 
سرې سرې اوښکې مې له سترگو په من ځي 
ديارغمه راشه وره لاله زارد 
: (۷٨-مخ)‏ 
وان سي لسن ده 
1/۴٣‏ 
(۷. مخ 


( ۲۳م 


با بر بر 
٢‏ خپلوان : سه 
ثږ خپلوان د (خپل) جمع حالت دئ. د ختیځی لهجې ویونکي دا 
کلمه اوس د مفرد له پاره هم کاروي | 


و د لیکني ژبي ته ئې هم لار 
جملو کي چي "دی زماخپلوان 


ئې مرادیو تن وي . په لوبدیځه 
لهجه کي د مفرد له پاره د خپلوان کلمه نه راځی 


'خپل" کاروي. د مثال په توگه: "دی زماخپل دئ, 


موندلې ده. د مثال په توگه: په دې 
دئ" یا" دا زماخپلوانه ده" څخه 
او پر ځای ئې 
دا زماخپله ده. 
دوی زما خپلوان دي. تاسي زموږ خيلوان یاست'۱١۱۱.‏ 
حوشحال حان هم "خپلوان" 


د جمع له یاره کاروی. 


چې په خپله په خپل ځان پسندي اند وه 


(۴٢٨-مخ)‏ 
حاجي ولي محمد مخلص کندهاری وايي: 
خپلوان خپل کړه چي دي وس رسي تر څو 
زړه ئې ساته د ځلميانو د زړو 
هعه څوک مه کړه له ځانه مرور 
چي ئې با پخلا کوې په مسرکو 
(کلیات-٢٠۲مخ)‏ 
په کندهار کي د "خپلوان" له پاره " کریبان. قریبان" هم رواج 
لري. د "قریبان" کلمه خو به ښايي د عربي "قریب" څخه راوتلې 





للها يو اا ربلد ماره ېر طالب اوه ابو 
0-- 1 : . د 
ملا (له(ان)| 5 131188 006) يعني یو طالب وژل سوی 0# ٢‏ وو 
جمله ټکي په ټکي وژباړل سي. معنی به ئې داسي وي: يو طالبان وژ سمو 


وی. په عربي کي د «قریپ' جمع "اقارپ اقريا" ده څو د کننهارۍ 
يسه کې ئې د پښتو ژبي د جمع قاعده پر تطبیق کړې ده. حم 
مومند د (قریب) کلمه د (خپل) په معنا کار کړېده. دی وايي. 
که لږ ډاډ و ما "حميد"راکا په عشق کې 
نش ته بل يارواشنا قریب زا 
| (کلیات-١۷٧مخ)‏ 


شمس الدين کاکړ وايي: 
او پ شول عقارب راپوري نښلي 
خداى و ماته کل دا خپل هسي بلا 
ٍ (٣٣-مخ)‏ 
| اشر ف خان هحری د "قريبان" پر شای "قراىات" لغت راوړی 


عھ 


: .زهخټک هرگزرضاپه پردیس نه يم 
يارمینې کړم جداله قراباته 
ھ نت (۳۵مخ) 
تد بد لا 
٢‏ :روڼا. ريا: 


نوري لهجې 


د کندهار په لهجه کي د (روڼا) وینگ عام دئ. ( 


ئې د (رڼا) په شکل تلفظ کوي او لومړي توري ته ئې کن 
ورکوي. د خوشحال خان په کلیات (کابل چاپ) کي " 

زوړ خوشحال چې د دلېرو دیدن غواړي 

د دلېرو په وصال کې روپېسا بي ده 

)خم-٨٨١(‎ ٍ 1 


۵۰» 


| ٩ 
د طالع ترروسا ښه دا سياهي شوه‎ 
)خم-۲٢٢(‎ 
مد کر ېږ‎ 


: يي - وي‎ :١ .٢ 
د لوېدیځي لهجې ویومي کي د اول" په گردالولو تش د‎ 
راتلونکي زمانې احتمالي اوي حالټ زياتۍ د (پي) په دی‎ 
کاروي. مثالونه ئې دادي:‎ 
ما په خیال مېلمانه به راغلی‎ - 
۱ حور به مي له کابله‎ - 
,| تاسي به‎ 


يي (راغلي وي). 
راغلې يي (راغلې وي). 


ورېدلي يي (اورېدلي وي) چي فتح حان د کلابیس 
وو. 


ما د خوشحا 
پېښور) کي د ) 
آرويدلی يي 
ډير نام ونامو 


ل خان په دستارنامه (١١مخ.‏ د ۱١٩مع‏ چاب. 
ئي وی) شکل لیدلی دئ. دی ليکي: "ناه 
چه پښتانه د کوهستان, راجگان د هندوستان چه 
س لری- تهورو بسالت په افراط لری ‏ 
په دې عبارت کي "نا یه اروېدلي ئي - تابه اروېدلي وي" له 


لوېديځي لهجې سره سم راغلی دئ. 
د دستا 


رنامې دغه چاپ له هغي نسخې څخه تهيه سوی دئ. 
کي د حوشحال خان تر مړیني نونس کاله وروسته د هغه د لمسي 
ااضل ځان په غوښتنه استنساخ سوې ده. په کابل چاپ دستارنامه 
(۶ مخ کي ئې دغه ځای "تابه هم اورېدلي وي...٠‏ ثبت کړی دئ. 

بل ځای د خط د هنر په باب ليکي: "کور د ده وران شه چه د 


۸٩١ (‏ 
ده دمخه څه ورانه پي. څه ودانه پي په جهان ..." (دستارښی ھ 
۶مخ). 
(څه ورانه ئي. څه ودانه ئي - څه ورانه وي. څه ودانه وي). 
په کابل چاپ دستارنامه (۱۹ مخ) کي ئې دا برخه داسي 
راوړې ده: "کور د ده وران شه چي د ده دمخه څه ورانۍ. ودانی به 
جهان شی". 
ما (هوتک) ته داسي اِپسي چي د کابل چاپ دستارنامې 
ترتیبوونکي دي د زيي -وي) په پوهېدلو کي ستونزي درلودې. 
د پښتو په نورو لهجو کي هم د (واو) واول په (ی) سره اوړي. . 
(مور) د (مېر) په شکل وايي. په لوېدیځه لهجه کي په (ی) سره د 
(واو) د اوښتلو دوه مثاله زمایه سترگه سوي دي» چي يو ئې همدا 
پورتنی (يي - وي) او بل ئې (څليرويشت - څلورويشت) دئ. 
د شمس الدين کاکړ په دا لاندي يت کي (يي - وي) معنا 
ښندی: 
زړه د کبر په فافه سره مر ښه سي 
چي خوږه وله مي د یار و خوا ته نه شوه 
-۱٩۹(‏ مخ). 
"وخوانه" دلته د راشتها) په معنا راغلې ده. "ډوډۍ مي و خوا 
"ته نه کېږي" يعني اشتهامي نسته. ډوډۍ نه سم خوړلای. 
بد لبد بد 


١ ٢‏ راغله. ولیده. وکړه. کړه (د جمع له پاره): 
د کندهار په لهجه کي که د (راغله) کلمه د لام په ذؤل 
(فتحه) ووبل سي د مونث له پاره راځی او که په زوه ره کي ووبل 


۷ ( 


د جمع له پاره کارېږي. 0 په کلاسیک ادب کی هم 
یالل سوې ده.دخوشحال حان خټک اودده دکورنۍ دشاعرانوپه ثږ 
کلام کي په دغه راز حالانو کي (راغله) او(راغلل) دواړه موندلای 
,و خوشحال خان په سواتنامه کي ويلي دي . ھ 
دا سگان رالره و)غله. 
په ليده او په راتله 


زهئې ويښ کړم 
ئې په تشويش کړ.(۷۰ 
(۴۸-مخ) 
هجري وايي: 
هع ه تللي ياران نه و )غله له 


رغه شول 
په کا 2ظږډ 


ېې سستړي دوه لېمه شول 

(٣۳۹-مخ)‏ 
د جمع له پاره راوړې ده. 
د دنيس اهل ولد زړه په سسترگو 
واړولييسده تر ځان خو 


| حمید مومند (وليده) 


روښترما 
(کليات-۸مخ) 
د کندهار په لهجه کي (ولیده) د جمع له پاره ويل کېږی. 


ډېر لگ مي وليده چي چکچکې ئې کولې". په دغه راز حالاتو 
کي اوس (ولیدل) شکل کاریږی. 


)٠٢( 
بیت د خوشحال خان خټک په کلیات (٩۹۲مخ دویم چاپ) کي لاس غوړلی‎ 
: ځا هَ 1: 17 ّ مه غ ء‎ « |ا۵٥‎ 
سکان را لره راغلل» زه ئې وي کړم" ځني جوړ کړی دئ. (ويش) به ئې د‎ : 8 
قاقيي لهامپيته اړولۍ وي او (راغلل) په شي باي کړۍ وي غو رې‎ اضل٧‎ 
ئې څلورپيته وړاندي بیا "کړه" فعل د جمع (ملکان» شيخان) له پاره ثبت کړی‎ 

۸« گه - ۰ لته یايد ۵ 
٠.‏ که د وسلۍ داعدې مراعات په کلاسیک ادب کي روا وي نو د يپ 
) راوړی وای. په متونو کي دغه راز لاسوهني د ژبپوهانو ستونزي 


۱۲۸ (۸ 


حميد "کړه" هم له کندهارۍ لېجې سره سم د جمٌ له پا 
کاروی: 
: ما په يارپسې لېمه په ژرا سپين کړه 
یارپه ما پسې کوي توره‌بلا 
(٢٢-مخ)‏ 


"ليمه"' دلته جمع ده او له نننۍ قاعدې سره سم باید په تېر أ 
: | 


زمانه کی د "کړل" فعل ورته راسي. يا: 
: په يوه نظرئې هرڅهله ما لوټ کړه 
مه شه سازپه چا د تركوروايت 
(کلیات-١۵‏ مخ) 


' 
1 
:ْ 


| 
| 


دلته سا د (هر څه) له باره. چي جمع حالت دئء د (کړه) فعل 


راغلی دی. 
میرزاخان انصاري هم (کړه) د جمع له پاره راوړي: 
سالکان ئې د هجران په تاو پاخه که 
اوس ئې گوره استعداد ورته د لودی 
(٢۰١-مخ)‏ 
اشرف خان هجري هم ( کړه) د جمع له پاره کاروي: | 
د ژړا سيل مي جوړه کسي لاه کړه 
کله سف شت کا 
(٨١٩-مخ)‏ 
'جوړه کسي" جمع ده او فعل ئې ورته " کړه" راوړی د 
خوشحال خان په یوه بسته غزله (دوولس بيته) کي (کړه) ١‏ 
جمع له پاره راوړي دي خو د کاتبانو او مرتبينو تصرف او لاسوضي 
له‌هغه څخه (کړل) جوړ کړي. غزل داسي ده: 


ماپه ننگ د پښتانه ځوانان قربان ړل 
بیامي غوره غوره جمع ښه ځوانان وړال 
(کلیات -١١۱مخ)‏ 
دې غزلي ته ئې په حاشیه کي کښلي دي: 
"دغه نظم په چاپي نسحو کي د (ه) په پټۍ کي خپور شوی 
دی او په ټولو نسحو کې د (کړل) پر ځای (کړه)راغلی دئ".(یر 
"کړه" باندي تاکكيد زمادئ. هوتک) څوک اريان پانه سي چي د 
مرتب له پاره به د دغه راز لاسوهني مجوز څه وي؟ چي "ټولو 
نسخو" (کړه) ثبت کړی وي او دی ئې (کړل) کوي؟! 
کندهاری شاعر میر زا حنان بارکزي د (کړه) فعل د (مارائو) 
له پاره داسي راوړی دئ: 
زماو مرگ ته دي د زلفو ماران جو ړگړه 
د مېږي په مرگ حشر څه كوي څوک 
(٩٣۷-مخ)‏ 
حشر دلته د (اشر) په معنا کار سوی دئ. 
ميرزاخان انصاري (ټوله) د جمع له پاره کاروي نه (ټول). 
دا څه وخت شو د هولي 
هندوان وله شو ولولي 
نارینه چي دېوانه شوه 
هسي ښځي دي بهولي 
(٢۲۵-مخ)‏ 





-- و‎ - ٥.۰ 
" ړم ها ھم 2 ءِ کو محصټی‎ 
٣ کو د کله مه ک دک د لام /ل/ په اخفا سرت‎ 


۴) ٢۱١ ۱۹۸ تت‎ ٢ . 


)٣٠١( 
کی د جمع فعل دئ. د کندهار په‎ 


(شوه) د (واو) به زوه ره تي 
په حالت کي راتلای سي. په حتيځه 


لهپحه کي هم (نارینه) د جمځ ب 
لپحه کي اوس د (نرینه) لیکني د رواجولو هڅه روانه ده 


تو په ختيځه لهجه کي د «وریودل" پر ځای "لرل" زیات 
ما چ وه حالانو کي "لاره" ويل 


د يښتو 
کارېږي او د "درلود پر ځای په دغه شا 
کېږي. 
پر بد کا 
:٣۴ ۲ ۷‏ ګډيدل 
کډيدل مصدر د بدسو به نورو لحو كي د "نڅدلو؛ رقصبدلو" 
د ء. د کندهار به لهپحه کی د 


په معنا كاريږي. ۷ګیړ|' ىې اسم دی 
ره با د بيځايه خبرو کولوپ" 


لږوارو ما ته راکړه چه زه هم درته ووایم 
څو ته هسې گډ يږې په خبرو نامحکم 
(ارمغان-۶۹مځ) 


مولوي عبدالغفار بريالی وایی: 


۱ 





٧‏ د دغه رازالفانو د حذف مه 
نو د حذف مشالونه د ډاکټر پالوال صاحب د کتاب "معياري پښه 


به ۴١٢مخک‏ وگورئ. 


4۱١۱ ( 


"بریاليه" عبشمه ورت هکسه ېږ 





کاښه نه اروي د بل له قاله هيځ 
(اهماړ - ۳۲٣‏ مخ) 
د کندمار گډېدل د کړېدل د / ړ/ په /ډ/ سره اووښتنه ده. 
بد بد ېد 
۵۷-:جبا: 


(دلومړي توري په زوه ره کي ) د خاموش. پټه خوله په معنا د 
لوېدیځي لهجې ژوندی لغفت دئ. د پښتو نوري لهجې ئې (چوپ) 
تلفظ کوي. 

حميد وايي : 

٩‏ داغلي زړه ل ههه شم غه شان چجشپ 
د چسمن پ هگلو. نه وي بلبلان چپ 
(۴۵-مخ) 

د کندهار په لهجه کي د ډېري خاموشۍ له پاره 'چپه چپايي' 
لفت کارېږي چي په نورو لهج وکي ئې "چوپه چوپتیا" بولي. 

بد ېد بد 
٢٣۶ر‏ رانيول - خریدن : 

دالفت د نورو لهجو ویونکي (راونیول) ليکي او وايي» چي معنا 
ئې "گرفتار کردن"راځي. (رانیول) په کندهار کي د (پېرودل) په 
معنا عمومي رواج لري او په کلاسیک ادب کي ئې هم د کارولو 
مثالونه سته. میرزاخان ويلي دي: 

مخ په مخ ئې واړهرنگ له رنگه ویوست 
په سايه ئې دولت وافیسو له همایه 
(۴اسمځ) 


نارينه وو ميرا ړا پيسوه له ښځو 


له ناکامه د دوی هم ورسره سازه 
(۴۴٣-مخ)‏ 


ېر یلا کا 


١۷٢١الوالویه):‏ 
(لو) د (لوی) ښځينه 

عمومیت لري. لو نجلۍ» لو لار. لو کوڅه. لو واله. او نور ئې مثالونه 
دي. د کندهار ښار یه شمال کي یو کانال بهیږي چي د کندهار 
خلک ئې (لوواله) بولي. د دې ولې شا پاله ته د استوگني لو مېنه 
چي د ښاروالۍ يوه ناحيه او په رسمي اسنادو کي د (لو 


شکل دئ. چي په لوېديځه لهجه کي 


پرته ده 
واله) به نامه قيدده. (لو) شخينه صفت په نورو لهېحو کي (لوبه) 


ات 


دي. 
د میرزاخان انصاري په دېوان کي د "لو" صفت ما په دغه 
شکل یو ځای لوستی دئ. نه پوهېږم چي دا به دده خپل وینگ و؛ 
که د کاتب یامرتب ؟ دی وايي: : 
د کا يخس وریا شوه 
د باورلاس ئې په هرلوري درازدی 
(٢٠۲-مخ)‏ 


په پورته یت کي که (لویه رڼا) وليکل سی د بیت وزن په 


ورانېږي. 
لا یلا بد 


دريم فصل 


٣‏ ی: د وینک (تلفظ) او وراشو 


مشت رکات : 
احتماط : 


په پښتو کي دخیل لغفت دئ. عربي تلفظ درې څپې دئ خو 
په پښتو کي ئې وینگ دوې څپې سوی دئ. 
په روښاني ادب کي د (احتياط) ویی د (هتیات) په شکل 
راغلی دئ خو څپې ئې بیاهم دوې دي. ميرزاخان وايي. 
ترو له شرکه دي هقاكت شي 
هکلام دي سلامت کا 


٧٢ (‏ -مخ) 


پ 


ډېرداناپه هسقتياقي ځي 
چي داډېر باریک مزل دئ 
(٣۳-مخ)‏ 


پر بد بر 


عوضمال ځغان دالفت درې څپې کازري/ 


کښېنې په ځلوت کې شیخه! سو ئې رات واپ 
ولې په (پر) خپل ځان دا هسې اوت جهان تنگ کړې 
(کليات - ۴۴۹/١‏ مم) 
په "په" سره يوه ماناء او په "پر" سره بله مانا ورکوي چی ر 
خوشحال هم دغه مراد ده. : 
مير زا خان انصاري ويلي دي: | 
د مجازد کاروانونو پرې گذر دئ 
لک ارلسسه ري يا جهازه 
(۴۴٣-مخ)‏ 
د کندهار په لهجه کي دا لفت دوې څپې ويل کېږي. پوهاند 
زیار صاحب هم دا خبره تايیدوي (وگ: د خوشال ادبي پښتو-١١‏ 
خا | 
حاجي ولي محمدمخلص کندهاری وايي: 
که کرهڼي ته هر څوپټي لرې 
او بېېږي باندي او سي ولې 
وبې نه څورې گټه څو چي ئې په زيار 
لهمستړيا پر ځانرانه ولې خولې 
(۸٠٢۲-مخ)‏ 
نوري لهجې ئې يوه څپه وايي. د رحمان پابا په ېوان کي" 
کلمه یوه څپه راغلې ده: 
پل نه شری آزت غرازي خپل #ور 
که حق وايم هُمره آرت دي بويه کور 
(۴۴٣-مخ)‏ 
حمید مومند هم (ارت) دوې څپې راوړی دئ: 


په مهيجور رك جهان هجرزندانکئ 
ځکه هسې پکې تنگ پاڅي تنگ کښېني 
(درومرجان -١۱۱مخ)‏ 
په کلیات (۲١۳مخ)‏ او د عبدالحمید مومند دېوان (۳۹۰,خ) 
کی "په مهجورو ارت..." راغلی دئء چي په دغه راز ثبت کي باید 
ارت) یوه څپه ولوستل سي. دا راز لوستنه د کلاسیک ادب ملاتر 
نه لري. 


به لیکلارښود (۵۳ مخ) کي د (ارثا ارخاییک وینک او د 
لوېدیځ گړدود تلفظ په پام کي نه دئ نیول سوی اوفتواپر "يو څييزه 
تلفظ ور کول سوې ده. د (ولي؟) جواب ئې مسکوت پاته دئ. 


ېر بر ږ 

اړخ: 

په لويدیځه لهجه کي د(اړخ) کلمه دوې څپې ويل کېږي اونوري 
لهجې ئې يوه څپه تلفظ کوي. د حوشحال خان په کلام کی دالغفت 
دوه 


څپي زکار سوی دئ. پوهاند دوکتور زيار صاحب هم د خان په 
کلام کي د دغه ويي دوه ځڅييز استعمال تاییدوي (د خوشال ادبي 
پښتو-٣١مخ)‏ 
با با بر 
اخشا د . : 
یار ر وې خپې) 
به کلاسمک اد 
حوشحال خان وایی: 
و بلا ته د امخقبيساو توره په لاس کې 
(کلياټت -۰ ۲۵ مخ کابل) 


ب کي (اختيار) دوې څپې ثبت سوی دئ. 





۳٧ ( 


اشرف خان هجري واپي: 
تل دي لاف د پت کاوه پخپل وطن کښې 
د کن څه دی که رښتيا كوې اخستيار 
(دېوان -۴۶مخ) 

میرزا خان انصاري ويلي دي: 
اخستيار همر چي ئې ویيشلی 
ځشای ځای سود جرته زلسل و 
(۶٣-مخ)‏ 


اک 


په )میاو ئې بې اختياره چاري کېږي 
د نظر حساب ئې نشته چي حصار شي 
(٣٨۳-مخ)‏ 

په یو يیت کي ئې (اختيار) درې څپې راوړی دئ (۹٩۱مخ)‏ 
خو تر هغه دوه يیته وروسته ئې بیا پيرته دوه څپه ییزه کار کړی 
دی. له دې څخه څوک ویلای سي چي د لومړي درې څپه یيز 
(اختيار) په ثبت کي ورائی پېښ دی. 

د کندهار په لهجه کي اختيار دوې څپې ويل کېږي. .مولوي 
عبدالغفار بریالي وايي: 

کم ثوته خلک ځان ځني جار باسي 
ماپه خپل )اخقبياو په شا کئ غرد شعر 
(اهاړ - ۴۴مخ) 
د کا عا 
هه سه يک 


و٧‏ 
ې په درو څپو سره کېږي. دا کلمه د کندهار په لهجه کي هم در 
غپې ويل کېږي او د پښتو په ختیځو لهجو کي د (اتبار) په شکل 
دوې څپې تلفظ کوي. اردو ژبي ئې هم دوې څپې وايي. 
حميد مومند "اعتبار " درې څپې کاروي: 
د عسمجنو ېه اه آتشبار ږو 
د بې غمو د خوښۍ په اعقیساو ږو 
| (کلیات -۴۳۰مخ) 

په (۴۲۶ مخ) چي (اعتبار) دوې څپې راوړه سوی دئ. ما ته د 
حميد خپل انتخاب نه | 


يسي. بلکي د کاتب یا مرتب لاس پکښې 
دخيل دئ. 


پر "هر د عيسب جويۍ چې پرده دار شي 

پلارله زويه بې اعقاو (ه). زوی له پلار شي 

دلته ورانی د لومړي "زوی" په کلمه کی پېښ دئ. اصل نيم 

بیتی باید داسي وي: "یلار له زوی بې اعتباره. زوی له پلار شي" په 
د د "اعشار" نورو نت ان 
ې ډول مار کلمه د حمید د نورو شعرو په شان. 


درې څپې 
ر‌ اخي او 


همدا ئې صحيح تلفظ دئ. زماد کتبخانې "نیرنگ عشق" 
په عطي نسخه (۶۹ مخ) کي دانيم بیتی هغه راز راغلی دئ. لکه ما 
چي پورنه کښلی دئ او (اعتبار) درې څپې کار سوی دئ. "زویه" 
کلمه په پښتو ادب کي د "اولادو" په معنا راغلې ده. خوشحال خان 
وبلي دي: 

واه دېرشژو يسه لرمه 

اوس حاضرپسه دا آوان 

(ارمغان -٣۳مخ)‏ | 
(اعتبار) کلمه میر زاخان انصاري هم درې څپې کاروي: 


ابوبکر (رض) ئې په صدق زورور دی 
په داصدق ښه باور او اعستباو شي 
(٣۳-مخ)‏ 

بل لا یلا 


پزرگي 1-23۳-01ا: 
| د عبدالقادر خان په کلام کي دا لفت دوې څپې دئ. د 


.' لوېديځي لهجې ویونکي ئې هم دوې څپې وايي. په حتيخه لهجه 


1-1 کي درې څپې ويل کېږي. 
د پژوگ يسه په مقام به هاله کښېنې 
که دورکړو د مرانې په وزر ځې 


(۵٣۳-مخ)‏ 
په ختیځو لهجو کي (بزرگي) د لومړي توري په زور (فتحه) 


باندي درې څپې تلفظ کېږي. 


. بانه(پهانه): 
ثۀ دالفت په کلاسیک ادب کي دوې څپې موندلای سو. 
حمیيد واپۍ: 


که تې څوک د مرگ اه پوښتي له خلفه 
د "حمید" د یارله شمه سرپه گورشه 
| (کلیات-٢۲۲مخ)‏ 
0 پوهاند دوکتور زیار صاحب د خوشال ادبي بښتو (٢۲مخ)‏ 
ِ' کي لیکي» چي خوشحال خان دا لفت د عربي تلفظ پر خلاف ' دو 
څپيزوي". ّ 
د میرزاخان انصاري په دېوان کي (بانه) او (بهنه) دوه شکله 


لي دي خو دواړه شکله ئې دوې څپې کار کړي دي. ‏ 
که پهشه ئې د باغبان ترییت نه وای 
دغه دومري فیض به چا ووړ له پالېزه 
(١۱۴-مخ)‏ 
میرزاحنان بارکزی وايي: 
خوبرويان په هنر زړه له خلکو یوسي 
د ملهم په اه کښېږدي د الم داغ 
(۵٧-مخ)‏ 
شمس الدين کاکړ ویلي دي : 
چي داهسي مي د قتل پهافه غواړي 
نورتر څو به راته درنگ کړي هغه يار 


(۵۳-مخ) 
دلته که څه هم (بانه) د (بهانه) په شکل ثبت ده خو وینگ ئې 
بايد دوې ځپې وي. 
بېز کد ېږ 
بيابان: 


په کندهارۍ لهجه کي 'بيابان" دوې څپې ويل کېږي. 
خوشحال خان ئې هم دوې څپې کاروي: 


زرو ما ته هسې خوار وو 
لکه خاورې د بيابان 
(ارمغان -٣٣مخ)‏ 
میرزاحنان با رکزی وايي: 
ستاله غمه څخه ورک پر ډيابان ښه‌يم 
١‏ 
چي پ رکور مي روغ عالم گل په عذ ب کړ 


۶۳٣(‏ - مخ 


۴۰ )په 

مولوي عبدالغفار بریالي ويلي دي: 
چي لاله رنگه پربټي ب بيابسان نه سي 
کله وړای سي د شهرت پر ځيگر خال مفت 


#۹ پد ېړ 
وان: 
په لوېديځه لهېجه کي دالفت د لومړي توري په سکون یوهغې 
تلفظ کېږي. .د کندهار په پښتنو کي دامتل ډېر عام دئ. چي وايي, ‏ 
"غر به در په شاکړم. ٌوان به درپيدا کړم" 
کامگار خنټک دالغت یوه څپه کار کړی دئ: 
ستا دواړه زلفینو وان پرې نه ښو په ‌ناتوان کې 
هیڅ ویلی نه شم چې دې مح دی په ميان کې 
(۴۴٣-مخ)‏ 
ميرزاحنان بار کی وايي: 
0:7 
(٨٨-مخ)‏ 
ىوري لهجې "توان" دلومړي توري په زور (فتحه) دوې څپې وايي. 
په کندهار کي "وائو" د نارینه وو د نامه په توگه ایښوول 
کېږي. ډيورنډ پر کرښه 
ٌوانو" په نامه یو کلی سته. 
پل #ا د یړ 
دوانا: 


باندي سپین بولدک ته نزدې د "حاجي 





و۱۴۱ 
میرزاخان انصاري وايي: 
حياتي ئې بې نفصانه 
هم په هره چار )لسا ده 
(٣١۳-مخ)‏ 
د یوې څپې بل مثال: 
په دغه قوت ونا ر. هحم عليم شو 
(٣٣-مخ)‏ 
دغه راز: 
توانايي مي په هر چا کښي 
دانسایی د هريیوهيم 
۸٨(‏ -مخ) 


ېد بد پر 
پرسان: 


په لوېدیځه لهېجه کي د دې لفت وینگ د لومړي توري په 
سکون. دوې څپې دئ. خوشحال خان خټک او نور کلاسیک 
شاعران ئې هم دوې څپې کاروي. 
خوشحال وايي: 
تورې زلفينې پر مخ شان شان لرې 
اوربل په وچولي پرېشان پرېشان لرې 
د نورو کوډو حاجت هيڅ نشته 
د سترگو سحر جهان جهان لسرې 
| (ارمغان  ۱۲١‏ مخ) 


( ۴۲ 
۰ ۰ ک | د ۰ 
پر ېشغان په ځان کښې په ډېر حيرت يم 


څه وم دا څه شوم په څه حالت يم 

چي تل مې ځای شول غرونه رغونه 

زه دا په چا پسې مج نون صفت يم 

(ارمغان -۱۵۹مغ) 

ث: لا با بر 
پسرلی (سپرلی): 

په کلاسیک ادب کي دا لغتونه له کندهارۍ لهجې سره سم 
دوې څپې راغلي دي (زیارصاحب هم اشاره ورته کړې ده - 
٩مخ)‏ ختیځه لهجه ئې ۳٣‏ څپې وايي. سپرلی دوه سپوڼه. ا 
یسرلی هم دوه او هم درې سپوپه لري. پسرلی. اصلي حالت په . 
مغیره حالت کښي دوه سپوڼئ کېږي. 


خوشحال وايي: 
تمام ژمی ئې ساته په تماغه کښې 
په هنر کرړه په پو لي د بازدارئ 
(ارمغان - ١١١‏ مخ) 

يابل ځای وايي: 
د پسو لي گلونه څه دي چي ئې ستایم 
تر گلونو چې زېبا ده ههه ته ئې 
(۴۷۵-مخ) ‏ 

(پسرلی) په ختيځه لهجه کي درې څپې(پّسٌرلی) ويل کېږيا 
بد »د لا 
پښپمان: 


بښيمان کلمه به لويديڅ گردود کي دوې څپې او (پښېماني" 


۱۴۳ ( 


یره شکل ئې څلور څپې ويل کېږي. په کلا سیک ادب کی د 
معر 
ېديځ گړ دود قاعده مراعات سوې ده. 

: خوشحال حان وايي: 


چي نادانان دي چي فاستان دی 
يودم کاروکا بيا ز رپ سُ ېمان دي 
چي ئې په کا رکښې پښېماني نشت 


ياعاقلان دي ياصالحان دي 


(ارمغان - ٣٣٢‏ مخ) 
عبدالعادر خان وايي: 
نن ئې وې چې سبا راشه خوله به درکړم 
مددگار شې بخته! بيا مه شه پښیمان 
| (٣٠٣-مخ)‏ 
حميد وايي: 
زر په زر به ئې سياهي د خط پښبمان ی 
داد مخ په روښنايي باندې مغرور 
(کلیات-٧۷۳مغ)‏ 
ميرزاحان وايي: 
شجا به پښمافي له دې ځای یوسي 
که په مینه همنشين شي له بدانه 
(۷۸۶-منم) 
کامگار خټک وايي: 
د وصال وعده دې کړې وه محکمه 
.نه پوهېړم چې بيا کو يره پښپمان کړې 


(۳۵٣-مخ)‏ 
بل ځایواے : 


زرپښېمان په خپلو بدو شه رقيبه 


| (۱۵۳۴-مخ) 
شمس الدين کاکړ هم (پښېمان) وبی هر ځای دوه څپيز کار 
کړی دئ. ده ويلي دي: 


ياردي قتل لره راغی "شمس‌الدينه" 
خدای دې نه کاندي پر دا نېکي پپښېمان 
(۴٣-مخ)‏ 
مولوي بریالی وايي: 
چی لیلااکړه د توبې دروازه بنده 
د مجنون په مذهب کفر پپښېمادي ده 
(اهار -۱۰۹مخ) 
(یښیمان) کا ه مه ختځو لهحو کي د لومړي نوري په رور 
په ه و په ۹ »‫ : 
(فتحه) درې څپې ويل کېږي . 


بې لا عا 


حیرص : ( 
.۰ بب ۵ 
په ځینو لهجو کي (حرص) د لومړي توري په زېر (کسر 
د دوهم په زور (فتحه)» دوې څپې تلفظ کېږي. ځيني نوري ۳٣‏ 
ئې بیا یوه څپه وايي. د کندهار په لهجه کي يې دواړه رازه و 
ادب په تېره بیا د خوشحال خان د کورنۍ په شعر کي ۸م 
څپې کارسوی دئ. 


م ٢‏ 0۹ !1۹1 م يم همه ٤‏ -۸۷۳ سڼټن - 


دوې 


سه مقسه رهوج حم فد 2د 


د زړه ‏ ر مي په ځای د قناعت دی 


: (مرغلري -۱۳۶میم) 


(کلیات-۲۵۳ مخ کابل) 


8 
عبدالقادر خان وايي: 


د وص به حن سپي غوندي څکاوه شې 
. ره شب رلرې طامعه 
زورګوت که زيات تر لن 


١١٢ (‏ -مخ) 


ح, 


: وص د سپي غاښمات په قناعت شوی 
په زنځ سير ئې بيا د صسبروو تړلی 
-۲۵١٢( ۷‏ مخ) 
وو ٩‏ 
اضطراب مې د حوص کړې له زړ # 
: ت قو لنگرد دې چهازر 
2 (کلیات-١مخ)‏ 


ح, 


سرب سه 
له صحبته ئې کهښت د خرص ځېژي 
دي په اصل کې پمن اهعل دنيا 
(کلیات-۵ مخ) 
د کلیات په ۵١مخ‏ کي "'حرص" يوه څپه کار سوی دئ., س 
ئې دانه دئ چي حميد گویا دالفت يوه څپه وايه. بلکي دادئ چي, 
نيم يیتي رانقلوونکي "حرص" يوه څپه وایه او له دې خاطره ئې نر 
هغه وړاندي فعل دوې څپې کړی او د نيم بيتي وزن کې په پوره 
کړی دئ. 
ناسم ثبت ئې: 
شوخ بې شرم کړلې وص ترهسې «' 
چې نه شرم کړې له خد ایه نه پرو' 


به دې يت خو "حرص' باید يوه څپه وويل سي. 

۱ 0-۳-۴٧77 پ‎ 

سم ښپښ ې" " ١‏ 
شوخ بې شرمه کړې وص ترهسې حد؛ 


اغلی دی. زه دا دوهم 
ص" دوې خپې د 
ه فعل دو : 
او 


چې 


(کړلې» کړې) د حميد له 

هرومرو بايد په دې دوو شکلو کي . 

د دغه استدلال پر بنسټ باید د " كکړلې 

وگڼل سي. دا 
: ۰ سم کي هم 

د شمس الدين کاکړ په دېوان (د پښتوټولنی د ي يم | 

کانه سوې ده او له بده مرغه په نوي چاپ ( ۸۸٨۱٣سض‏ 5َّ- || 


1 کچ چېی ٥ه‏ 


( ۱۴۷ 
که صورت ئې وي ميږي غوندي ناتوانه 
هم له حوصه پر شا اخلي بارد عشق 
(۷۳-مخ) 
که بیت په همدې شکل ومنو نو رشتیا هم (حرص) باید یوه 
څپه ولوستل سي. خو په دوهم نیم پیتي کي د (هم) کلمه د ناقل 
لاسوهنه ده چي له دوه څپيز (حرص) څخه ئې یو څپيز جوړ کړی 
دئ. زه دا خبره په دې استناد کوم چي د شمس الدين په کلام کي 
نور ځایونه (حرص) دوه څپيز راغلی دئ او تاسي به ئې مثال د 
همدې بحث په پای کي ولولی. 
ميرزاخان انصاري هم "'حرص" هر کله دوې څپې راوړي: 
د وص څانگونه مات کړه 
مخالف شه وهواته 


)خم-١١۱١(‎ 


پا 


فناعت به دي هاله په زړه قرار شی 
چي یک لخته وص رانسې له نسه 
(۱۵۰-مځخ) 
زه د ده په دېوان (د کابل چاپ) کي پر یوه ځای باندي پېښ 
سوی يم چي دا لغت ئې یوه څپه کار کړی دئ خو هغه بیت بيا د 
مناقشې وړ دئ. دی وايي: 
د زړگي پرکښت ئې وص د توقع دی 
سیراب کېږي له خريفه شی رييعه 
--۱۶١٣(‏ مخ) 
دلته رشتياهم که (حرص) دوې څپې وويل سي. د يیت وزن 


( ۱۴۸ 
ته تاوان رسوي خو د همېش ځلیل مر تبه دېوان مر زا خان انصاری 
(١۱۰مخ)‏ کي بيادابیت داسي دئ: 1 
د زړگي په کښت نې بو صي توقع دی 

سیراب کيږي له خريفه له رییعه'" 

دلته وینو چي (حرص) که دوې څپې وويل سي. په شعر کي 
ورانی نه پېښيږي او د (حرص) د دوه څپيزتوب خبره پياوړې 
کوي. | 
کامکار خټک هم (حرص) دوې څپې راوړی دئ: 

د حموص له بده رنځه به فارع شي 
که څوک صبردازل يه اول وېش که 
(۱۵١-مخ)‏ 
شمس الدين کاکړ هم (حرص) دوې څپې راوړي: 
ډبرنعمت د دنيالږ په وص بولي 
په صرفه صرفه اوبه چښی له دريا 
(٣٣-مخ)‏ 
بد یلا ځا 
ږمنځ (ږمونځ) يوه څپه: 

د کندهار په لهېجه کي يوه څپه او په ځينو نورو لهجو كي دوې 
څپې ويل کېږي. خوشحال خان یوه څپه کاروي (د پېښور کلیات 
۱۸١ -‏ مخ. د "خوشال ادبي پښتو" د ۳۲ مخ په حواله). پوهاند زيار 
صاحب کې دغه وینگ د کرلاڼي گړدود وبنک بولي. کویا کرلابی 
وینگ او کندهاری وینگ سره يو راز دئ. 


زما په خطي نسځه د وهم نيم بیتی داسي دئ : 
زاب کو د" 


عبدالحمید مومند وايي: 
زړه مې له غيرته په كکوگل دننه دود شی 
ږ مځ چې دې بې فهمه وهي گوتې په کاکل 
(کليات-۱۳۴مخ) 
یابل ځای ئې ويلي دي: 
که څښتن ئې په خپل فضل ږ مځ نه یا 
ښې ښې ږیرې به شي سپکې لکه درب 
(٣٣-مخ)‏ 
.دلته "ږمنځ" دوې څپې ويل کېدلای سي خو زما په فکر دلته 
د (ږیرې) کلمه د جمع په حالت کي ده او فعل ئې باید (ږمنځي) 
دي. په دې صورت کي نو (ږمنځ) باید یوه څپه تلفظ سي. په دې 
ډول: 
که څښتن ئې په خپل فضل ږ من حي نه کا 
ښې ښې ږيرې به شي سپکې لکه درب 
د ارواښاد رښتين صاحب په لاس تهيه سوي دېوان کي ئې 
دغه بیت ته په حاشيه کي کښلي دي "په چاپي نسځه کښې د 
(ږمنځ) په ځای (درنې) راغلي دي" دلته وینو چي د (ښې ښې 
ږیري) له پاره (درنې) فعل د جمع په شکل راغلی دئ نو له همدې 
اسيته باید د (ږمنځول) فعل هم د جمع په بڼه (ږمنځې) راسي. 
ميرزاحان انصاري وايي: 
د ميرزا خبري ږمنحځسي د معنادي ٍ 
چي غونچه مل وکي زلفي پرې تارتارکړم 
(٨۸-مخ)‏ 
مولوي بریالی وايي: 


۱۵۰ ( 


)خم۳٣-ړاها(‎ 


»رېد خود( ونايالم 


کلمه ده. 
د بد با 


سُحِدًه - درې څپې: 
د کندهار به لهیحه کي (سجده) زياتره درې څپې (سُحِدَه) 


تلفظ کېږي. په یی ادب کي زياتره دوې څپې کار سوې ۷ه 


غو د میرزاخان انصاري په یلام کي يو ځای درې څپې کار سوې 


ده. چي دا راز وينگ ئې له لوېديځ گړدود سره وره دې 
یک جنس وا اړو مسجد و دت وکړ' 
او شیطان تې امرنه مانه رجسيم شو 
(٣٣-مخ)‏ 


د یش خلیل په مرتبه دیوان کي داغزل د (ش) په ده 


کي راغلې ده: 
یک جنس واړو سچ ده و ده ته اوک يا 

ارشیطانئې امد لم 

(٨٨-مخ)‏ 
ه کار سوې ده. 


(سحده) کلمه دلته هم درې څپيزه 
(حده) داسي لول ' 


دمیرزاحنان ار کزي په كلام کي در ې څپيز 


سسچدې د شکرانې كړم يسمل ط ون | 
منگول ستا 


چي د زړه غوښي مي توی شي په 
روند 


)۱۵۱( 


سک 


سرو پښو ته س د زلفي په دا که 
د همندوانو وي له اوره سره کار 
(۵۶-مخ) 
رن دی 
سکندر: 
٥ ۰‏ څه ۰ ه یې ع 
دانوم د خوشحال د کورنۍ په شعر او د پښتو په لوېديحه 
لهجه دواړو کي د لومړي توري په سکون دوې څپې ويل کېږي. 
نوري لهجې ئې درې څپې وايي. خوشحال خان ويلي دي: 
نه بهرام وونه تې گوروو 
نه سکستندو وو نه دارا 
(ارمغان - ۴۶مخ) 
عبدالعادر حان وايي: 
پد .پو 


(٣۳-مخ)‏ 
دغه راز ۲۶۸ مخ اونور. 
حميد مومندوايي: 
.که هرڅوثئې جنگ جدل په دنيا وکا 
ځنې يو نه وړه مسگندو و دارا هځ 
(کلیات -۶۲مخ) 
په ۷۵ مخ کي چي "سکندر" درې څپې راغلی دئ. هلته بیت 
سم نه دئ لوستل سوی. ِ' 


1 , - ء ۶ غ . ١‏ 
ناسمه لوستنه کئې: 'ونړاوه سد د سکندر څو څو ماو خو 


, -څپې) ھ 
ر‌ و ۰ کش ۶ 
سی لوستنه کې: اون اوه سد د سکندر څوځو و ماځوځو 
کندر ٢-‏ څپې). بل ځای: 
ر-ا سپې ٠.‏ کي کقلند ؛ 
موی تې څهنومي سکاندو که فاندر ئې 
و گل و ناربليل و سمندر نې 
(۴۷۲-مخ) 


مىرزاخان انصاري ويلي دي : اک 
ٍ سو اه به ې 

مه خضروما پا" ۱ « 
٨‏ کندو ملکونه ويم بې 


با 


یت 


د مىرزاحنان بارکزي په کلام کي هم پد 


یاند بنشیږو: ء . 
سر فشې زما د زړه سښکندو به کل ځني کرزي 
« لړ مه 
چي ئې خط شو راته خضر خوله حيا ۰ 
٨‏ (۴۶-مخ) , 
٠‏ (۵۹ مخ) کي هم 
بر دچ حاب دبواټن چيا 
د بلوچستان پښتو اکېمۍ ج ۹ ۳ پپ 
(سکندو) کلمه په همدې بیت کي دوې شچې تښ دم وي با 
پچ ر 
بارکزي د دېوان د لومړي چاپ مٌدون چي د ( دئ اا 
بارکزي لاس وهلی 
س‌ 


درې څپيزه وبله. په لومړي نيم بیتي کي 
(سکندر) ئې درې څپيز کړی دئ: 


( ۱۵۳ 
سکسندو د زړه مي کله ځن يگرزي 
چی دي خط شو راته خضر خوله حيات 
(۴٣٧-مخ)‏ 
د تمس "دين کاکړ په کلام کي (سګندر) دوې څپې کار 
و | 
اه دد يي 
(٣۴-مخ)‏ 
»زا بر بر 
سليمان: 
دانوم په کلاسیک ادب او لوېديځ گړدو 


په سکون او د دوهم په زېر (کسره) دو 
کېږي. خو په تورو ېيي 


د کي د لومړي تورى 


ې څپې (سلېمان) ويل 
کي د لومړي د ىوري په پېښ (ضمه) او د 


دوهم په زور (فتحه) درې څپې (ِسُليمان) تلفظ کېږي. کامگار 
خټک وايي: 
کله گل په هوار سو رلکه سلیمان شو 
چې بلبل په نوا سرل که داود شو 
(٧۷-مخ)‏ 
یا: 
د زړه تخت دې ځکه ونيو ه ديوانو 
چې دې گوتې د سليمان لاړه له ‌لاسه 
(٩٩-مخ)‏ 
1 بد »د غلا 


په کلاسیک ادب کي (شلومبې) زیاتره دوې څپې کار سوي 


۱۵۴ ( 


دي. 

خوشُحال وايي: 

که د غواد ېزو شلو مبې خورې زيان ئې نسته 
اشتهاد سړي زياته كا په ځور 
(ارمغان-٧دمخ)‏ 

په کندهارۍ لهجه کي هم (شلومبې) دوې څپې ويل کېږي. 
پوهاند زیار صاحب هم دا خبره تاييدوي (د خوشال ادبي پښتو - 
۶مخ). په نورو لهجو کي (شلومبې) درې څپې تلفظ کېږي او 
شين ته زور (فتحه) ور کوي. 

(وگ: څلرم فصل د "شلومبې" لغفت). 

بد یلا جلا 
د خټکو د کورنۍ په اشعارو کي "شايسته" رې ېد 
دئ او د لوپریځي لهجې تلفظ ئې هم درې څپې دئ . 
خوشحال خان وايي: 
ښا يسه د کندهار د جاپه ياد دي 
په دا حسن ئې بنده واړه کشمیر کړ 
(۷۶-مخ) 
عبدالقادر خان ویلي دي: 
پهراتلهئې ښاایسته د مزکې مخ (شو) 
په دا شان څوک په زمين راغلی نه دی 
(۲۶۹-مخ) 


عبدالرحیم هوتک وايي : 





" په ینو نورو لهجو کښي دوه سپوڼئ» ښېس - ته. ويل کېږي (م. پالوال). 








ښايسسته کندهارډېرډېریادومه 
نه هېرېږي که هر څو ئې هېرومه 
ثږ د بر پر 


په کلاسبیک ادب او لوېدیځه لهجه کي د لومړي او دوهم 
'توري په زور (فتحه) دوې څپې تلفظ کېږي. . په ختیځو لهجو کي 
(عبب) یوه څپه ويل کېږي. .ردو تلفظ ئې هم یوه څپه دئ ۷ 

حمید وايي: 
مه کړه زار د نو خاسته حسن له جوره 


عيسسپ نه ده غلطی د تواوکد 


(۵٨-مخ)‏ 
»د )د بپ 
نانوان - دوې ځپې : 
حميد ويلي دي: 
په غرور د توان تېری په قو ان مه کره 
چې د منه توله سپکېږي په سې رگوره 
(کلیات- ۲١۷‏ مخ) 
بد با »د 
مراد يوه څپه: 
(دلومړي توري په سکون) 
حميد ويلي دي: | 
بې کردار هگفتارمحض سر درد دی 
موانده ته شی د مروا معزپه دا پوجه 
(کلیات-۲۰۰مخ) 
سسسپمسسس-تس‫میمئ۸هې۸چ۸س۸یم 


ى هم( یالوال). 
موږئې هم يو سپوڼئ ن(73ا وایو او هم دوه سپوڼئ (ع یالوال) 


د مړ )۵ حسن ځنې ځي پا په رکاب شه 
چې ئې پاڅېده د خط غارله مځه 
| (٢١١-مخ)‏ 


| ميرزاخان ويلي دي: 

د صورت يه صفت ولي غلطيېږې 
له اء له مسوا ه آوازدی له جرسه 
(۱۵۰-مخ) 

د میرزاحنان بارکزي په کلام کي هم (مراد) يوه څپه لولو 
لامی نه و هو )۵ د وصل پيدا کړئ 
د ران پد دد مي ترسرووت 
(۴۹-مخ) 

شمس الدين کاکړهم (مراد) یوه څپه راوړی دئ. دی وايي: 
هر سړی د خپل يا رلاښنسی مراده 
هدای ورځدغا رگ تامراد کیم 
(۵٨۸-مخ)‏ 


بل با عا 
مشران او کشران -(درې څپې): 
له کندهارۍ لهجې سره سم درې څپې وايي. وشحال خانا 
له يلو زامت څخنه د شکايت په ترځ کي وبلي دي" 
مسشران ئې د شړيه گنده پشم 
کسشران دي په مشال اومه حرير 
| (ارمغان -۴۰مخ) 
حمید وايي: 


و۵۷ 
لي مشر مشره بخره کشر کشره 
(کلیات-١۲۴مخ)‏ 
1 ع ېه )هم 
نوري لهحې بې دوې خپې بلفظ کوي (دوکتور زيار. د 
خوشحال ادبي پښتو - ۳٣‏ مخ) 
بد »د غا 
۳٣ن:کاف‏ په فاف اړول: 
| د حوشحال په کلام کي زیاتره پښتو کافونه په اقاف" سره 
| اوښتي دي. لکه د کلاپر ځای قلاء د چیکړ پر ځای چیقړ اونور. 
! دا کار په يقین سره د کاتبانو لاسوهنه ده. ځکه خوشحال خان 
پحپله هم د دغو "قافو" استعمال غعندلی دئ. دی چي کله په سوات 
۰٠‏ : : 
اس همي کي ےَ : 
به خوند دروېزه ننکرهاري له پیرو "میانور"سره ھ مباحئې 
جریان بیانوي هورې د میانور د ناپوهۍ د اثبات له پاره یو دلیل دا 
.اوړي چي نوموړي پخپل لیک کي کافونه په قافو اړولی دی : 
کتابت ئې لاپ خوا و راته کښلی 
مشتمل په جهالت و ناپسندلی 
نه ئې خطء نه ئې املاء نه ئې انشا وه 
قضولي ئې خپله کښلې په ملا وه 
د سوک د تصوف واه ‌لافونه 
په املا د کاف پر ځا واړه قافونه 
(سواننامه - :0۰ ۵۱ مخونه) 
هان . ۱ : , 
ند زیار صاحب هم په ليکلارښود (۵۳مخ) کي دغه 
چي په حتیځو کړدودو کي دود لري" د پرديو اغېزه بولي او 


: پو 
لافونه 1 


ْ ے اير «معياري ونه گڼل شي" خو دا چي د حوشحال ې 
وايي و ۱ 
سا د کافو دغه اوښتل د لندې غاړې ' د گړدوداېٍ 


٠‏ د ادبي بښتو - ۵ مخ). د نامل وړ خبره ده ر 


ډاکټر ړالوال صاحب په نَهر ې په ختیځه لهجه کي په قافو سره, 
ئ. دول د "اهندی الاصله ژبو اغېزه" ده. نوموړي پر لوېدږي 

َ ښ د یارسي او نورو آریايي ژبو اغېزې ته هم اشاره کړې 
ْ' ٧۷مخونه)‏ 


ې - ١١۱۵‏ 
ی: :. معياری شتو 
ده (و بد بد علا 


۳ ۳ , سره ورته متل وشمه وراشې: 
"د بولاق غوا مندټو بوتله" : 
هجري وايي: 
.له دبواره دي سرپورته که (کړ) غلغل شه 
با رې وا مسندټو بوته د بسولاق 
(۳۸۰-مخ) | 
« ۰ : 
په کندهار کي شم یوه وراشه سته چي د ډېر د 
٩‏ :7 
ښورماښور په وخت کي وله کیږي. وايي " د جتانو غلبېل 


وړی دئ". 
بد بد بلا 


د پڼو په ځای کي 

پښتنو کي "د موچڼو په ځای کي" ٠‏ سه 
۷ »کاله | 
ښکارندویي کوي. په کندهار کي د دغه راز مطلب له لر ړو | 


ره اع . ٢ ٣-۴٠‏ پد د ملد ١معھېر‏ اي دس د 1" د مه وراشو 


ژوندانه د وسایلو تغیر و بدلون (یڼه. کپۍ» موچڼه, 
غر كندېدلای سي. 
عبدالقادرخان وایی: 


بوټ) ډپر ښه 


د پڼو په ځای به ناست وی په مجلس کی 
اوس دي ناسته که په غي کی د خپل يارشی 
(۴۵۰-مخ) 
حمیيد وایی: 
هر چې تا غوندې دلبرئې په څنگ کښینی 
د پڼو په ځای هغو ته اورنگ کښینی 
(کليات -٣١١مخ)‏ 
با کد بر 
په پالوده کی غاښ وتل: 
: په کندهار کي ' په پالوده کې غاښ وتل" اصطلاح هغه وخت 
نېږي چي یو خو ک په ډېر اسانه او ساده کار کي پاته راسی 
حمید وایی : ۱ 
د بوسسې په هوس غشمکرړه ربسوده 
بدبختۍ مې ویوست غاښ په پالوده 
(کلیات -۲۰۶مخ) 
بد بپ ېږ ھ 
۵و پوست کېدل: 
د ډبر رنځ له امله دونه ډنگرېدل چي یوازي ئې پوس 
هډ کي پاته وي نور ئې غوښه ټوله وبلي سوې وي. 


حمید وايي: 
زهدستا له ډره غه هډوپوست شوم 
ته زماله خرابييه بې خبره 
(کلیات - ۲١٣٣‏ مخ) 
داوراشه په کندهار کي ډېره عامه ده. 
نن رنځوريم د کلو پرږدنوپروت يم 
هډویوست . دمه طبیب راڅخه پردی سو 
( سرامني اوښکي - دلیکونکي شعري مجموعه» ۳٧۷‏ مخ) 

د "'لرغونې شاعرۍ کړنې" به ۲۵۶ مخ کې د (هډوپوست 
کېدل) گړنې ته ليکل سوي دي: "ډېر غمېدل. دردېدل» سحتۍ 
گالل". دائې ضمني معناوي کیدلای سي. 

پد بر جلا 


تر خبیښ نس ورپېښ: 
| د کندهار په پښتنو کي دا متل عام دئ چي وايي: "کر خښ 
نس رایېښ دئ" : 
حمید هم دا اصطلاح راوړې ده: 
اول مه وای مین شوی چې مین شوې 
اوس راييښه هر چې ده نسه په خوېښه 
(۵٢۲-مخ)‏ 


بد با کا 


۳ در(ښین) او(ږې ) لرونکو لغتو مشتر کات : 
درښیين) او یې اوازونه د يسشتو ژبي له ِ باره خورا ډېراهميت 
لري. د پښتانه او پښتو زړه له همدې توري و 


نوری د پښتانه او پښتو څخه ليري سي. له دواړو څخه به يوه , 
نا کلمه جوړه سي. لکه انگرېزي چي د (ډالء ړې. ټې) تورو په 
نلفظ سره له نورو اروپايي ژبو څخه بېلېدلای سي. لکه عربي چي د 
حلقي تورو (ح» ع قء ...) له مخي پېژندل کېدای سي. لکه 
جینايي ژبي چي د "ونگ. بنکگ. لوس ٠‏ وشمه آوازو له رويه 
معلومېدلای سي. دغه راز پښتو هم د "ښ. ږ" د لوېديځ او منځنی 

کٌړدود له تلفظ څخه نشخیص کېدلای سي. .د ختیڅگردود تلفظ 
ئې ځکه مایاد نه کړ. چي هغه کټ مټ د (خ) په شان دئ. (خور- 
خواهر) او (ښور- حرکت) کټ مټ يو راز تلفظ کوی 

پوهاند دوکتور زيار صاحب خولا به دې عقيده دئ چي د (مونشن) 
او(زوريخ) ښارو نومونه دي (مونښن) او (څوريښ) ولیکل سي او 
دلیل دا راوړي چي په الماني او روسي ژبو کي د (ښ) او (ږ) ږغونه 
"له پښتو سره گډون لري" (وگ: لیکلارښود - ۵۵ مخ). البته د 
پوهاند صاحب مراد د دغو اوازو هغه راز وینگ نه دئ لکه د پښتو 
په حتیځو او شمال ختیځو لهجو کي تلفظ کېږي. 

د خوشال خان او د ده د عصر په نورو پښتو ادبياتو کي د 
(ښین او ږې) د کارولو او تلفظ کولو هغه مشترکات چي له 
لوېدیځي لهجې سره ئې لري. په لاندي ډول د الفبې په ترنیب 
وړاندي کېږي. 


' )سو‎ 
٠. 
. ۰ 


په نورو لهج و کي ئې (اغښل) وايي 
میر زا خان انصاري وايي: 


بپ پر پا 


َْر ایند یا - 
جي اوړه ئې د مظلر م په رينه وا خمښه 
په هعو شوې جاودانه ښادۍ زوږی 


(٢۲۳-مخ)‏ 
اخښسۍ : 
د خور مېړه. د ماندینې ورور. 
خوشحال خان په دستارنامه کي ليکلي دي: 
'خسر د سړي پلاردی همي وروڼه شخینې خويندې 
د خسرعورتې واړه په حساب کښې لک ه میندې 
(١۸٨-مخ)‏ 
اخښي ته په نورو لهجو کي (اوښی) وايي. 
با د با 
بخښل : 
په لوپېدیځه لهجه کي ئې (خ) او(ښ) دواړه تلفظ کېږي اوپه 
کلاسیک ادب کي ئې هم وینگک او کښنک دواړه همداسي دئ. په 
ختیځو لهجو کي ئې د (بخل) په شکل تلفظ کوي. 
خوشحال وایی: 
غرگناه رات هد خس غوندې ښکارېږي 
چې په مهر کرم رايشم بخڅښل کړم 
(١١٧-مخ)‏ 
. بد لد با 
8 
کندهار د | 
دا کلمه په نورو لهجو کي (پکې) . 


ويل کېږي شحا 
زلوږي. و خان ئې د (پکښې) په ډول ډېر زیات 


کر ٨#‏ د چ 
څه خوښي ئې پپکښې ایښې ده پوهېږې 
هر نس چې دې واته ننواته کا 
(۱۵-مخ) 

د خوشحال خان د دغه بیت عرفاني مفهوم حضرت شیخ 
سعدی بل داسي بیان کړی دئ: "هر نفسی که فرو ميرود ممدً 
حیات است وچون بر می آید مفرح ذات بس در هر نفسۍ دونعمت 
موجود است و بر هر نعمتی شکری واجب" (وگ: د کلستان 


مقدمه). 
یا: 
شيخان چه هسې اوږده نمونځونه کا 
پکسښې باغونه اسونه جونه کا 
پکښې رنگين رنگي نگنډی ورېښمين سکڼي 
پکسښې د سيینو د سترو لصو له کا 
(ارمغان -۱۰۹مخ) 


د بد با 

پېښې: 

پېښې د ( تقليد) معنا لري. مفرد شکل ئې (پېښه) ده. چي 
فشار ئې پر دوهمه څپه راځي. په کلاسیک ادب کي ئې مثالونه 
سته. په ختیځو لهجو کي د (پېښه - واقعه. حادثه) او (پېښه - 
تقلید) جمع دواړي په اوږده (ې) ليکي. د کندهار لهجې د 
کلاسیک ادب قاعده خوندي کړې ده چي د پېښه جمع په اوږدې 
(ې) او د پېښه (واقعې) جمع په لنډي (ي) سره کوي. 


رحمان وايي: 


به هرشان چه یار خوشېږي زه هغه کړم 
: (٢١٣-مخ)‏ 
پد پد له 
څشل. حشل: 
: 0 ۰ 4 خا ده 
دا کلمه د بښتو په زیاترو لهحو کي (څکل. چکل) ده ې 


کندهارۍ لهحه کي ئې (اجښل) تلفظ کوي. خوشُحال خان ويلي 


دۍ:؛ . 

که سا دې له اعياره مسرهنه داناده خښلې 
1 ) : . دا : برحسستا 

سکه‌ووايه دلمرې جې په څه دی د طظر د 


ك 


که دتن ویلې یر جاء و یښې لا ښې دي 
نسهاوکسره: بخیلانو يو کاشک 
(۵١١-مخ)‏ 
اه اي وب" 
تل که هسې ډکی پيالې څښمه. څخښمه. خښم 
(۴۸٨-مخ)‏ 
قادر خان خټک ويلي دي: 
چې داخل دي د دنيا په خرابات کې 
په وار واربه واړه څښي د ې گ اياع 
(۵٧-مخ)‏ 


بد تد بد 


سوا 
مسښد 
َ. ۶ ږ ۰ 
د کندهار په لهجه کي "خېښ خېښان" هغه دوستان او 
لوان دي چي د نجونو د ودولو له لاري خپلوان کېږي. نُسَبی 


خېلوانو ته خېښ نه وايي. 
"۷ 
په ودو کي که خېښان یو له بل څخه ناراضه سي نو بدلزني په 
ابولاله کي وايي: 
ھ چي پر موږ وه. موږ ځو وکړه 


اوس چي وار پر مح مي راغی. خېښي غول پر لینگو وکړه 
.خو که يو له بل څخه راضي وي. داسي وايي: 
ھ چي پر موږ وه» موږ خو وکړه 
ٍ اوس چي وار پر حم همي راغی اميري کارونې وکړه 
د کندهار په پښتنوکي دا متل عام دئ چي وايي: "تر خبېښ 
نس راپېښ دئ". 
حميد هم دا اصطلاح راوړې ده: 
اول مه وای مين شوی چې مين شوې 
ثږ (کلیات -۲۳۵مخ) 
بل ځای : 
چې هر چا د هآشنايي نيولې خبسښه 
(کلیات-۵۰۵مخ) 
‪‫ و معناراو ئی: 
خوشحال هم د "خېښ "ویی په همدې . 7 
څوک چه قانع دی مخدوم ئې د - 
څوک چه حریص دی محروم ئې و 


4۱٩١٧٩ ( 


که ورور که زويه که یښ که دوست دی 
جه ستاپه رای نه وی معدوم ئې وگڼه 
(ربامباه- ۴ 


په رباعیاتوکي ئې د (خوبيښ) په شکكل هم کښلی د دئ 
(۵۱مخ). زه فکر کوم چي دلته به د فارسي ' اخويش " رسم الخط 


اغېزه کړې وي. 
هجری وايي: 
ماهرگزراستي د چا ليدلې نه ده 
برادر که يارو مو يش که عزيزان دي 
(١٨٨-مخ)‏ 


ميرزاخان وایی: 
کل همت ئې په مجازپوري تړلی ثږ 
د لباس زببايي زياته شوه له څسښه 
(۱۵۵-مخ) 


شمس الدين کاکړ ويلي دي: 
نه مي راز له بېگانه شي نه له خسښه 
(١٨٨-مخ)‏ 


بد بد عا 


هداد سا شسانست و سه پو 
که فهيم وکړې لکه‌رمه‌يو 
مرگ لکه سر مښ راباندي ځفلي . 
دمرشغملرما تصمیور ‌ 
(رباعیات - ٣٣‏ مخ) ۱ 


( ۷ 
به کلاسبیک ادب کي "لېوه" هم موندلای سو او عموماً داسي 
ىر کېږي چي دا کلمه د "شرمښ" معنالري. د کندما 


ر په لهيجه كي 
بُرمښ او لپوه دواړه سته. ښاغلی ډاکټر عبدالرازق پالوال د "لیوه" 


ري پښتو -۱۷۰مخ). 
میرزا خان انصاري "لېوه" د ځنگله درنده بللی 


دئ او له دې 
څخه څوک د ښاغلي پالوال د نظر ملاتړ موندلای سي ځکه شرمښ 
ددښتو اوغرو درنده حیوان دئ. 
د شيطان دانش عذاب د که باو رکړې 
چي ئې نعوږې بد وه د تورځنگل دی 
(۲۰۵-مخ) 
کندهاری مخلص وايي: 
چي سموالی د چا نه واورې په غوږ 
په ورو ورو تگ غُلط مه سه د ه رگږ 
تشرمښ علی تر شپانه پوري ورځي 
څو چي ونيسي تر غاړه د بل مږ 
(٩۱۶-مخ)‏ 
په خوشحال فرهنگ - ١۱١۱مخ‏ او د خوشال خان خټی 
کلیات په وييپانگه - ٣۳١‏ مخ کي شرمښ د (شرمخ) په شکل 
لیکل سوی دئ, 


چي دا راز تلفظ نه د خوشحال خان خپل وینگ 
دئاونه هم د خټکو. 


1' بد بد عا 


| له لرگو څخه جوړي سوي غټي ھ ې ته وايي. 


٩٨۸ ( 


و شحال خان وايي: 
نه په خوله گولۍ خوړلې د ټوک" 
ته مٍ ۍد ټیان ودښانک 
(۵١۱-مخ)‏ 


به سواتنامه کي راغلي دي: 
د تالي که درته‌وايم يو کالى دی 
ړی شا نک دی د اوگٌرې. که يا تالی دی 
(٣۳مخ)‏ 


رحمان یایاوایی : 

چه په اصل خدای نسکور وي پيدا کړی 

غوی به څه خوري د دې دهر له پساافکه 
(۱۷۶-مخ) 


هجري ويلي دي: 
شق زړه هسي د یار په زلفو بای کړو 


لک هبای کړو گدايانو په بُسافگ روع 
(٣٣٣-مخ)‏ 
جي 


عبدالقادر خان سه ئې "ښانکی " شكل ثبت كړی دی ؟ په 


د ښشانک مصغر دئ. 
هر چې وځورې هغه ستا شي نورې پريږدې 
دادنيادمهمانيه ښشښانکی دي 
(١۷امخ)‏ 
پوهاند دوکتود 
) شکل تر 
یا په 


--ه 


" په کلاسیک ادب کي ټوپک هر ځای په (ټ) سره لیکل سوی دئ. 
ارس (ټوپک) او (توپک) تر منځ زړه نازړه دئ. یو ځای د (توپک 
(ټوپک) کره بولي (وگ : د خوشحال ادبي پښتو - ۳۶مخ) خو بل ځای ئې 
لیکلارښود(۲۰۸مغ) کی له دغه حکم سره سره د (ټویک) شکل معياري بللی دئ" 





وې 
په دستارنامه (۱۴۳مخ) کي "شحنکونه» 


هم ثبت دئ 
»اد »د پږ ھ 
په کلاسیک ادب کي(ښخ) او (ښخول) کلمات د لوېپدیځی 
لجې له وينگ سره سم راغلي دي. خوشحال خان واي . 
په لويه ورځ به ستا په گرېوان بي کړم منگولې 
هته څه دې ويل دي ستاد خو نڅهپرواداريه 
(١٩۱-مخ)‏ 
په حتیځو لهجو کي ئې کله (خ) تر مخ ليکي او کله (ښ). 
(وگ: معياري پښتو - ۱۴۷ مخ) 
»د د ېږ 
ښکار. ميرښکار : 
ميرشکار؛ میرښکار هغه څوک دئ چي د ښکار چاري پر مخ 


«هي. په پخوانيو منصبو کي (ميرآخور, ميرغعضب» میرمنشی, 
ميرهزارء میر شپ....) بېلایپل ملکي او پوځي منصبونه ول. 

د حوشحال فرهنگ په ۵ مځ کي چي ئې د (میرښکاران) 
معنا "د ښکار مهارت لرونکي. د ښکار ماهران" کړې ده. د تامل 
وړ حبره ده. خوشحال خان وايي: 

د ښسکاو په کار کښې که هر څو ښه‌يم 
چه باز مې ځان دی هغه يو زه يم 


په باز که همحرڅو قازوکلنگ نیسم 

ږیره مې سپینه شوه هېبو ښکاو لانه يم 

:. : (رباعیات -۲۵مخ) 
بر بد )د 


م٠٠۰و(‎ 


: ښکنځل: 
ښوشحال خان هر وخت دا کلمه د لم ښکنځل) په شکل راوړې 
که ځای ځای موږ د (کنځل) پر شکل پېښېږو؛ هغه به یا ر 


کات لاسوهنه وي يا د مرئب. مثالونه ئې دادي: 


ده او 


-٧٢(‏ مخ) 


م۰« 


غو شحال چه ت شه مينه په بل کا 
تر حل ق به پورته عالی ويل کا 


خدای ئې ورپرېږده یو هسې يارلری 
په قهرراشی ورنه ښکنکل کا 
يم (رباعیات-۶مخ) 


حميد وايي: 
: ته په لع ک :عا 


چې دې وپاڅشوي ما وږل 
څه په بد کې نېکخواهي کاندي رقيب زا 
(کلیات-۱۶مخ) ھ 
د غوشحال خټی کليات په ځينو برخو کي د (کنځل. کن 
شکلونه راغلي دي خو دې ټولو مواردو ته ئې کښلي ده و 
کمويا د 


ٍ 0 لي د 1 کي د (ښکنځل. ښکنځا) شکلونه ثبت دي 
'کنځل ثت د کاتبانو اوناسخانو لاسوهنه ده. لکه دا ځايونه: 
که هر څو راته ګنل کا يا قهريږي 


1 ھ «و٣۷‏ 
په لمنلیک کې ورته کښلي دي: "لومړۍ. دريمه. 
کن ١‏ 


/ 
دوهمه: 


د سر و شونډو په شرابو چې پیځود شم 
لههمستيه رقيبانو ته کننګل کړم 
(١٠٣-مخ)‏ | 
دلته‌ئې په حاشیه کي ورته کښلي دي ' په قلمي کې: ښکنځل». 
په دستارنامه ۲١۴‏ مخ کي شکنځل لیکل سو دی . 
په سواتنامه كي لولو: -.َّ 
محامخ په يو څو ورځې ښه نمانځه د 


پسې شابه حرام خور. گيدي ښکافځه شم 


(۱۴-مخ) 


حمید وايي : 
په دغه لمانځه نمانځه نه شی ښکانځه شی 


چې دې زړه دی په رباب مخ په محرابپ 


"۷ : (۴٣۳-مخ)‏ 
عبدالقادر خان ویلی دی . 
په فل ئې سرفرازعبدالقاد رکړ 
د ژوندون له با غه خوره سسمنبربر 
٢ -‏ # سم | 
کلام 1( 1 بارکزي هم د (ښکنځل) په وینگ کي د 
1 شاعرانو لار اخیستې ده: 
تبسم ئې له ښسکفځلو سره زېب که 
در زيات لري ترخه چي شي شراب 
(۴۳-مخ) 


ها ۷ 7-خ , 


شحال وايي: ھ ِ 
1 ھه. 
5 جن په حجاب کښې د مور له څنگه 
مگر ځان ژغوري د مور له چینگه 
که په صحرا گُرځي که ک وڅه گرده شي 
شسنده ‏ بهرکنا په خپله ننگه 
(رباعیات - ۵۲مغ) 
دغه راز بل ځای ئې جمع شکل راوړی دئ : 
گوره چي کيږي په خوش حال شندي 
اوبه په څنگ کښې مرگ ئې له تندي 
لهچ ابه غه لره ماڼه گيله ئ 
خود ئې په ځان وکړې دا رنگ ناپسندي 
(٢٩٩۲-مخ)‏ 
عبدالقادر خان وايي: 
چې ئې اوس په ټولولو نه مړېږې 
همد! حپل دولت به وکا په تا شنده 
(۸۵٨-مخ)‏ 
"شیندی" د بيکاره گل په معناهم راوړی دئ: 
بد مځ نا ته په زرپساله شی 
. په مخ چه يامومی پسول هاله شی 
که هر څو رنگ لری سرې سپينې پاڼې 
شسيندی به چری نرگس باله شی 
(رباعیات - ۱۵۵مخ) 
تا به کله هومره دې په هجري کړې 
که ئی صېبر ستا له مینې کړی فسواد 





)۱۷۴ ( 


حميد وايي: 
پهبد څوی به د چاڅه کړې 
په ل ځان به شسندې و کړې 
(کلیات -٢١۷٩۲مخ)‏ 


د شیندل ریت اوس په ميډیا کي د "گلانو پاشلوله پاره 


کارېږي. دغه استعمال ئې زما په نظر سم نه دئ ځکه په شیندلو 
سره هغه فرحت او خوښي نه سي افاده کېدلای چي د کالو د پش 


پروخت چا ته میسره کېږي. 

په دستارنامه (۱۷۶مخ) کي (ښندل) د (شیندل) په شکل . 
هم راغلی دئ: ھ 

مال تر ځان گران دی. چه په ډیر ضرور وگاټه شي -د شرم 
دياره وشنده شي" . دنه که د کاتب غلطي نه وي پېښه: نو (شندل) 
د ىاشلو به معنا کار سوی دږ به کابل چاپ دستارنامه (۱۷ م6) 
کي دغه عبارت اوښنده شي" راغلی دئ. 

ېر يېا کا 

غاښی: 

د کوتل سر تر غره د اوښتلو بند. مثال تې "د کوږک غاښی' دک" 

خوشحال وايي: . 


مه وه نادانه د نه کړوکاردی 
دا چه پرې خېژی غاښسی د شواردی 
خردې کمزوری زبون لسيده شی 
چه دې پرې ایښې دا هومره باردی 

(رباعیات - ۱۴۸مخ) 


7/- ۱ ۰ 5 یږ کې یا 
په سواتنامه کي هم غاښی" راغلی دئ خوهلته ئې د ۳ 


: ورت به حکم "غاشیۍ" ليکلی دی او دا خبره پر دې حصه -- 
۳-۹ 1 د ه ۰ 
ېږي يو بل دلیل کېدلای سي چي خوشحال خان (ښ) د (خ) په 


ښان نه تلفظ كاوه. 
هندوستان وته تور غرلري بد غاشي 
پرې خاته به د لښکرو په غوغا شي 


(٣مخ‏ - دکابل چاپ) 
په ارمغان خوشحال( ۱۰۱۸ مخ) کي ئې هم "غاشي" کښلی دئ. 
د بکد د 
ډېر کوچني سپک ږغ ته ويل کېږي. هغه ږغ چي د يوه شي د 
څکېدلو له اسيته منځ ته راځي. 
عبدالعادر خان ویلی دی : 
له یارۍ مې دې توبه شه چې د گښ ئې 
(۳۵۹-مخ) 
دا (کښ) د کاف په زوه ره کي ويل کېږي. که د کاف په زور 
(فتحه) وویل سي نو بیا ئې معنا اوړي او د یو وار څکولو په معنا 
کارېږي. حميد مومند وايي: 
د خوبانو د خودیه په چلم کې 
د يوه گښ تمباکو شه زماروح 
(کلیات - ۵۶ مغخ) 
کد یز ځا 





کښ؛ برید» حمله. هجوم. کښ واچوء: ځه. لار دي وهه! (ع. پالوال) 


کښتۍ له پاره د پښتو په زیاترو لهجو کي (بېړۍ) کی 
کارېږي. خو په لوېديځه لهجه کي د کښتۍ استعمال عام دئ. 
خوشحال خان هم د کښتۍ کلمه زیاته راوړي. 


ث‫ (٨٨-مخ)‏ 
په لوېدیځه لهېجه کي (یيړۍ) د زولنو یو ډول ته هم وپل 
کېږي. 
ېد یلا کا 
کښته: 
دا لفت له لوبديځي لهجې پرته په نورو لهجو کي (ښکته 
کښنگ سره سم راوړي". 
هسې مال را مه کړه چي کې ځای وي ترزړه کښنته 
هس اموال را کړه چې کې ځای د زړه د پاس 


1 (۸۶-مخ) 
رحمان باباوايي: 
نه می کښته ملک ليدلی دی نه پورنه 
برنه يم په يمينو په يساد 
(۳۵-مخ) 


د کندهار ښه ښځمني د اتڼ په نارو کي دابند ډېر وايي' 


سسسسدممینمسپسمسهوهننه 
"اوس کوښښ کږي جی بر ځای ئې "ټيټ" وويل سي (ع. پالوال). 





تت يرد وو د. ۷ 
درم میلست سوان ری 
بر سير ص 


0 ری مړ اسو 

پورته پنجوايي. کښته سپېروان دئے» 0 . 

1 1 / سل یر زلر وسا ېل دی 
بر پد : 


لي 
د خوشحال په کلام کي (کښل) هم د (ليکل) په معنا راغلی 
دئْ اوهم د (مچول) اوهم د (ایستل) په مفهوم. د کندهار په لهېحه 


کي (کښل) د لیکلو په معنا عام استعمال لري او هم له ژوره ځايه 
څخه د ایستني په مانا. 
خوشحال خان وایی: 
که څوک ز رکستابه وکښي لدې بابه 
که په کل شي. زربهنورپسې اغا زک 


)خم-١(‎ 


ح, 


سناپه رازم ې صووتسرتررایدیو دی 


ړم ې گوره په تصوي رگ لی کتاب 
(۳۵-مغخ) 


ح, 


اول فکر د زړه و کړه» بيا ويل کړه 
کاتبانت رکسښْو پخوا وهي مسطر 


(٩۶-مخ)‏ 
حميد مومند وایی : 


د ازل کاتب دي ک مي په دا باب سخت 
(کلیات -۴۷مخ) 


په اوراق به‌ئې ' 0 
هم کګاښلي په د فتسردي 
(۴۸- مخ 

بل ځای وايي: 
محبت ېر ي گرمي تر لمس و 1 
کاتبان به ئې په کو سوگوتو کي 
(٩١٩٨-مخ)‏ 


: نه ې لوستی یو الف و٠‏ نه ئې ګيښلنۍ و يو حر 
ولې درست وه پوهېدلی په اسرارو مسا اوی 


۷٢ (‏ 
له دې څخه څوک ويلای سي چي د "'کښل" ويی تر دغه 
وخته لاهم د (ليکل) په معنا په ختیځه ژبنۍ حوزه کي کارېدی. 
.میرزاحنان وايي : 
مُصو رکه دي صورت کی حيرانېږم 
چي په څه دستوربه وکاږي ستاناز 
(٧۶-مخ)‏ 
شمس الدين کا کړويلي دي : 
چي پ رگهٌسې ما "شمس الدين"د غم سندري 
اوس دلب رک رکا غنذباد هڅه ورق 
(۷۳-مخ) 
خوشال خان بل ځای "کښل" د "ايستل" يه معنا کاروي. دی وايي: 
چې یوسف ئې د کنعان له څاهه وگيښش 
د نیک بخت ستوري زوولی و بشیر 
(۶۶-مخ) 
دلته (رکښل) د ایستلو په معنا راغلی دئ چي د پښتو په نورو 
لهجو کي په دغه راز مواردو کي (ایستل) یا (وباسل) کلمه 
کارېږي. دا: 
په درست جهان به نه وي يو زماغوندي رسوابل 
ورځم ترره وکسښسلې چې مسين واورم په تا بل 
(١٠٠-مخ)‏ 


ىا: 
كه ته تي د جناوکاږې و ماته 
لک هگياه ږدم 


سستٌا و تیغ وته به سر 
-٣۳۶(‏ مځ) 


( 4۱۸۰ 
د میرزاحنان بار کزي په کلام کي ( کښلئ) د (انتظار) له بار 
د فعل په توگه د (ایستل) په معنا راغلی دئ: ٌ 
بس که ډېر جورو جفا پر"حنان"مه کړه 
چي ئې ګښلی ستا د وصل انتظار سخت 
(۴۷-مخ) 
بل ځای د (توبې) له پاره د ایستلو (توبې کولو) پر ځای 
(کښل) فعل کار سوی دئ: 
چي توبه ئې په ما ګښه دا ستا له ميني 


په يوه ديد ن دي ولي شو چف چف 


(۷۶-مخ) 
د کندهار ىل شاعر شمس الدین کاکړ (کښل) د ایستلو په 
معناداسي راوړی دئ: 
په ژوندوني څو غواص تر سرتېرنه شي 
(۳۵-مخ) 
مولوي عبدالغفار بریالي هم (کښل) د ایستلو په معنا کار 
کړی دئ: 


د تقوا جامې ئې و گیښې زما له‌تنه 
اول ناز دوهم ادا دريم غضيب 
(اهاړ-۹ مخ) 
رحمان بابا( کښل) د(مچول) په معنا داسي راوړی دئ: 
ماچې زځم ستاد توري. په خوله گیل کړ 
نور مي دا لذت بیا نه موند په مرهم کښې , 
(٣۱۶-مخ)‏ 











0 دوا لپ به ئې هغه عاشقان کل 
| له پاره سرومسال نه لسسري لې 
ننغ (د کندهار چاپ دېوان - ۱۵میع) 
ے. تر ليک وبونکي: تر کاف ور وسته د (ښ) په یط 
نو( کښل) د (ښکل) په سكل وايی دد | 
'لپجوي مجبوريت اغېزه ده. چي د عبدالقادرخان خی په نوي 
کي د دغه بیت لومړی نيم يیتی داسي ثبت سوی دئ؛ 
ھ "دواړه لب به ئې هغه عاشقا ن ښکل ئ" 
((۳ س 


کي 


ې 





8 
د بې بپږ 
خوشحال خان دالغت د (ښکا ٠.‏ 
حالفت در ي» ښایسته) په معنا راوړي. د 
پر ته د نورو لهجو ویونکي د دې لغت په لو سلو 
نوز لري او د (کشلي) په شکل ئې وايي. 
هر چې ستا په ګښللي مخ باندې مين دي 
غ رس ېفپسنهن- ٢٢‏ 
-۳٣( :‏ مخ) 
"غه رازهجري ويلي دي: 
په ازل چه ئې جنا وکسښلیيو ورکر؛ 
بيا ئې زړه کا د دردمنو د وفاروغ ۸ 
ر. ۷ مخ) ۳ 0 1۷ 








ې (کښته خوا): 
کندهاریان وايي: 
٠٢٠۰هووي.‏ 
مولوي بریالی وايي' 


يس وړي 


(اهاړ- ۱۳۸مخ) 


په دستارنامه کي لول 
.. په ناست په نماست تر نامه لاندي د کښيه تر زنگ : 


٢‏ ارا دي مرد ٧۷٧۷‏ -مځ). 
عبدالقادر خان وايي: 
: له ګسټسيه وجاوده وخت د صباشو 
په هر مجد کې اذان ادا شو 
راشه چې کښل دي کړم اوس به بېلېږو 
(٣۳۷-مخ)‏ 


ميرزاخان ويلي دي: 
له اورو ئې ښه باران پر ځمکه ګښٌځې کړ 
شا لي نباتات باندي کر ې 
(۴۴-مخ) 
۷ به پر 






د پارسي (ماندن) په معنا. 










عام راغلی دئ. خوشحال خان وایی. 
زردی چه زېرمه د ننگ و شرم کا 
نه سرچا وبله گرم کا | 
ډېر گکران کارونه په زر اسان شی 
زرپه فولاد م۵٥‏ فولاد هم نرم کا 

ثږ (رباعیات-٧۷مغ)‏ 

عبدالعادر خان وايي: 
ھ و حوښۍ که واړه ورته کښېږدي 
دروغجن دی که پرې غم د آشناورکا 
(١٧-مخ)‏ 
ميرزاحان انصاري وايي: | 

پ هگ رکښي به ‌ئې کسښيږدي 
پسرې به پاس خاوري حجرت کا 
(دېوان -٢۲مخ)‏ 
لا بد بد 

کښېنستل: 
ھ دا لفت د پښتو په ځینو لهجو کي (کېنستل) ويل کېږي. 
زياثره ماخذونه ئې د لوپدیځي لهجې له تلفظ سره سم 
(کښېنستل) لیکي. خوشحال ئې هر وخت په ټولو صيغو کي له 
(ښ) سره یو ځای کاروي. دی وايي: 
اب په هر ځای چی څو محبوبې سره کښېشي 
هغه ځای مې ترچنت ښايستالاکا 
ٍ (کفکفمشا 


که هيڅ کاروبار دې نه وي درته وايم 
سې مه کښسېفه بې کاره نا په کار 
(٧۷-مخ)‏ 





کامار خټک وايي: 
غڅری جې کښبناسته د میني په اورنگ 


نه ئې سيال دارا شکوه دی نهاورنکا 
(دېوان - ۵۵ مخ) 

ميرزا خان وايي: 
چي پرتخت د سلیمان 


مک نې مل مبتارولن |) 
(٢٢-مخ)‏ 


شوع سره د ارتباط له مخي په پده نه وي 715 | 


مصدرباندي هم وږغېږم. . 

نجار ٢‏ تان) د دروازې جوکاټ جوړوي. بنا (کلکار, 
خټکر) ئې په دېوال کي کښېنوي. جوړول د انتکگرېزي (۱73/6) 
انډول او کښيئول ییا د (1512113101) معادل دئ. به پښتوکي د 


ځینو افعالو سره بېلول ډېر ضروري دي. 
په لیکلارښود (۳۸مخ) کي 'دروازه 
جوړه کړه" په معنا تعبير سوې ده تېروتنه او بايد سمه سي. 
کښېنستل د (رفع حاجت) په معنا هم کارېږي. ډاکټر " 
: کوچني (ماشوم) له مور څخه پوښتنه کوي "دا هلک نن څو واره 
"کښېنستلی دئ' يعني څو واره ئې (رفع حاجت) کړی دئ. د نس 


: ناسته له ت٢‏ پوت شک ۶ و ۰ 
استه له همدې کښېنستل څخه مشتق سوې ده. اوس چي ره د 


کښینوله" جمله د "در وازه 






۷0 





ې ي يامیټنگ له پاره په رسنيو کي د (ناسته مي ورسره و کړ ۵( 
بل اورم» ډېره خوا مي بدېږي. دا د فارسي ژبي په پېښو د 
ٍ (رښستی داشتم) ټکي په ټکي ترجمه ده. دغه راز دا لاندي جملي 

.ري هناله مخي يو له بله توپير لري: ھ 
ھ 'ږوډۍ نپارول" د "ډوډۍ بخول" معنانه ورکوي. 

باب نه زې وخېژولېمطلبتې دادئ چي زين ئې جوړي کړي 
دادرنکوجوړنک(بوټی) وغزېدی يعني وده ئې وکړه. 

سړی په گامو سو يعني رهي سو. 

بوټ ساز پوټ پر غالب سپور کړ. 


بپ بر پر 
کښېښ: 

د حوشحال خان او د هغه د کورنۍ د شاعرانو په کلام کی دا 
لعت د ايښودلو په معنا د لويدیځي لهجې له استعمال سره سم. خو 
په‌لږېدلون راغلی دئ. په لوېديځه لهجه کي (کښېښو. کښېښود) 
ويل کېږي. له امکانه لیري نه ده چي د (کښېښ) کلمې د پای پر 
نوري به کاتب پېښ (ضمه) ایښې وي. که دا امکان سهي وي نو د 
(کښېښو) د استعمال اورشو نوره هم پراخېږي. 

حوشحال خان ویلي دي: 

قارون ولار ت يټ الشري لسره ې د روي 
موسی پاس په عليين کښېښ قدم 
ٍ (١٨٣-مخ)‏ 


ْ کامگار حپٌک ويلي دي : 


| چې ۰ 
ورم نس به زمین هوه 
(دېوان -۴۷مخ) 
پد خد لا 





ری ي د پارسي (پاپوش - - کفش) په معنا په کندهارۍ لپ ' 
| کي ژوندی وی دئ. .د کندهارنجوني په لوبو کي وايي: 
"کوښي می اوبو پووړې؛ غيم کې پيا. یو ئې وړي. پلار مي 
سوداگر دئ بيابه نوري راته راوړي". 
رحمان یاباویلي دي: 
د دينداري ارتینې له‌يوې کو ښسي 
صدقه شه سل بې دينه نارينه 
ھ (٨٨-مخ)‏ 
بد بد بد 





1 0 غزل دي شاعر د "سعید" په 


: جواب کي ویلې وي. دا د اسي ده د 
١ 77‏ وي 
سعيدويلي دي: ' 
ِ ثږ د سعید شعر که گل د يوه باغ دی 
دې غزل په پښتوشعر تزئين کښبيښ 


: (دېوان- ۸۷ مخ د همېش ځلیل مرتبه) 
باید وویل سي چي د سعيد په دېوان کي د دغه غزل د ټولو قائيو 
وټ يښ "پښتو "هم "پشتو »کې ده!! 


دکامګا ٩‏ 
د کامګار خټک د دېوان په (۵۶مخ) کي هم د دېوان ترتييوونکي د "کښېښ" پر ځا 


0 









: د خان په کلام (د کامل چاپ) کي 0 ٢‏ 
بڼه ډېر يکل سوي دي بخه چي وړ ۹ 
ري وليکو نو د پښتو په ختیځو لهجو کي ئې بايد (مخک) 
: ۷ یا له هخ د بښتانه څخه دا راز وینک نه دئ اورېدلی. :ِ 
)په تلفظ کي د لوېدیځي لهجې ویونکي هیڅ راز مشکل نه 
| خ 2 ګندهار په لهجه کي نسته» سره له دې به تې 
ادونه له گټي خالي نه وي. 
زلفې ئې ښکاره کړې مښک عنبر ئې په ماتوی کړل 
| اوس يه له دې پسه څه عطار لره وردرومم 
(١۳٣-مخ)‏ 
ثږ دخوشحال رباعیات بیا(مشک) لیکي. 
۱ لن وسېندنیگل رن 
زلفي ئې طعن د مسشمگ ناب دی 
| راشه که د واړه شونډې ئېگورې 
چه پرې مستېږي هعه شراب دی 
ھ 2 
. پا زیار صاحب د (مښک) ویی په 'را پښتو شويو 
ٍ پوروييوونو' شمېري (وک ک: د خوشحال ادبي پښتو- ۳٣‏ مخ) 
ھ گوياپه (مښک) کي راغلی ښین په حقيقت کي د پارسي شين 
ھ دی 
ھ (شک) که په شين ولیکل سي. ماته سم ایسي. مښک ئې خوشي . 
."ااوړه بڼه ده. 
ھ افا رشا سن 








٩ 1‏ 0 !اشد د 
| نرځد مکو به ارزان که په ځُتن کښي 
اوړي له زلفو بوی دا ستا 
(٢٢-مخ)‏ 





پا کد با 





د خوشحال کلام دئ. چي وايي: 
ډیرې لري نښې د صورت د زیبايۍ 


ٍ مخ)‎ -٧( 
| : أ لیت ته ئې په لمنلیک کي کښي دي‎ 
"لومړۍ» دوهمه: دریمه "اخطي نسخه کي" په دواړومصرعو کې:‎ 


انخښې " راغلی دئ. بايد ووایم چي له لومړۍ خطي نسخې څخه 
١‏ نه ښځه ده چي د خوشحال خان په ژوند شي په ٢‏ 
شهر رمضان سال ٩۰٢١‏ در مقام جانکوړه" کي ليکل سوې ده. 
ښاغلی استاد حبيب الله رفیع په دې نظر دئ چي دا نسخه د 
خوشحال خان په خپل لاس لیکلې سوې ده (وگ: خوشحال 
درې مياشتنۍ مجله. ۶۸ مخ. د ښاغلي رفيع مقاله, پښتو 


ريويو؛ 
کيډیمي. يشاور). دا نسخه به خوشحال خټی کلا ١1‏ 
بلله 


ان د علومواکاډيمۍ) کي "لومړۍ قلمي نسخه" ؛ 


سوې ده. 

د د غزلي په مقطع کي ئې د (نخښه) کلمه د (نښه) په شکل 
١‏ ده. : ۳ پ ۰ ده و چا 
راوړې ده« خو په حاشيه کې ورته کښلي دي چي په قلمي نس" 
کي (نخښه) ده. عبدالقادر خان ویلی دي : 








. ْ 
2 


:0 
: وس د پک 
771 1 
ېره ېس لک دک 3 
پح سه 


۳ 
رې ع 1 
نپ 


/ 


کپ 


٧:‏ نمل . پک د هک 
ک د ٧‏ سلو 8 : 
د وص د 1۴ 1 
. ۴ ۳-2 7 "کو 11: 
: له 
, ٢م‏ سو داز 
. ۹ بس ١ ٢ ٨‏ 


: ته 
٣ ‫۰ :‏ "ها . : 7 ۸ ت5 : 
ا) با ړ ۹ رر کا : : اه .0 ٍ :0 نک 


ښایست ترمشقش مسقش جسامودزرګا ١‏ 
(۷٧-مخ)‏ 















بر د پر 


: په کلام کي له 'ورېښته" څخه (ر) ایستل/ ایسته 
ږ ده خو په "ورېښم" کي بياپاته ده. ورېښم په کندهار کي په 
. ږې شکل ويل کېږي خو د پښتو په ختیځه لهجه کي ئې (و)ځني 
نک راسته کړه سوی دئ او 'رېښم" کلفظ کېږي. خوشُحال ئې 
ورېښم'ليکي ' 
د کيمخواب وت ه ئې مه غړوه سترگې 
په ورپېښمو کي چینجی دي د حریر 

(ارمغان 

سر پر پر 


-۴۰مخ) 
وښی: 

وښی د (باهو) په معنا باندي (سره) د کندهار په لهجه کي 
مروچ لفت دئ. خوشحال خان هم راوړی دئ. 

| د خوشحال خټک دپاره چې می خور شو 

په معان مې وني کېښول باهو هم لا 

)خم-٨(‎ 


را د د 


) په نسبت زیات ويل کېږي. خو (ویښته او ویښتان )هم 


٨8 خو ساد اا‎ ٠ تر . 6 هم ۰ اس ۍ خبای د نا هس‎ ٣۷٣٠ 


مروېښته چې په صورت باندې لسيده شي 
که پرې خير سې د سناخت وربه درته وازئ 


)خم-١(‎ 





دغه رار رحمان باباوبلي دي؛ 
د صورت له عیبه هسې پاکېزه دی 
لکه ذات د ويسښله نشته دی په ها 
(٧٧-مخ)‏ 





اشرف خان هجري ويلي دي: 
په بدن مي وېسښققه ودري بې شکه 
جه قٌصه د وام ياده له عدراکا 
(٣-مخ)‏ 
عبدالقادر خټک وايي: 
سپين و يښه د بدنامۍ په وسمه تور کا 
چې آرزو د صفارویو د و وصال کا | 
(٢٠-مخ)‏ ٍ 
خوشحال خان له لوېديځ کړدود سره سم "وېښته" د جمع و 
صورت کي هم کاروي او صفت ئې "څږه. زږه - زیږه" راوړي 
ویښته ئې د سر ځږه د تن هم ځږه گر لنډ بدرنگې 
یکدله گېډوره په خوړلو نه مسړېږي 


(ارمغان- ٠۰‏ )0 
پوهاند زیار صاحب د خوشحال خان پر دغه "زږه" صفنّ 


باندی د (زیږ) د موئثت ث خيال کړی دی (د خوشحال خان اډبي 
-۵۰ مخ) چي د تأمل وړ دئ. د (زیږ) مو یون شکل د ٧۹)‏ 


زور (فتحه) سره وپل کېږي. که (ږ) ته زوه رر کی ور کړه سي' 
ْ 





د (حيران). (هک پک) او ځای ځای د (ساده) معنا 
:8 . دالفت له لوېدیځ گړدوده پرته په نورو لهجو کي د " فد 


ور ٢ل‏ اسيته د استعمال مواردنه لري او که لري ئې. هم ډېر 
ٌ "نادردي. . خوشحال خان د (هېښ)لغتزراتر. د ١‏ اریان) په 
ھ "معناډپر راوړی دئ. 


اد هم مث ۸ 
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په دا شومره هوښسياريه هسې ېښ يم 
څوک چې زهررات هنوش کاهم مل کړم 


)خم-٧٧١(‎ 


صا 


ستاد خولې خبری نورې د زړه«نورې 
زه خوشحال خټک يو هج يم پرې باو رکړم 
(۱۴۵-مخ) 
ميرزاخان انصاري ويلي دي: 
د دنيا په جاري پوه ترانده تبره 
څه د دین په طلب نه پوهېږړې 0 
(۱۵۴-مخ) 







7 : : نه). د برع و ي انکولا ډبره بېروونکې» .او د گيدړ ىي او چغار 3 
2 الک اڅخه ډېره بېله ده. 
خوشحال و ايي: 

هم ئې وينم؛ هم ئې اروم ترې تېرې ېم 


(٩۷٧-مخ)‏ 
ىا: 
دا پر ۱ ره 
روالد مراد حا ېه بيښه‌مه شه د بخت کووه 







وص یمزری کاپه تا پسږو6 


ٍ ه 
پیله مان دا 80۶ اي ژرګه مس وتي 
د کتاب پر اپسې شمېره دباد څخورکو باندې زوږه 
(رباعیات - ۷۵مخ) 


په چاپي دېوانو کي د دې بیت (اروم) د (اورم) په شکل 
راغلی دئ او دایادونه د دغه مخ په حاشيه کي هم سوې ده. خو 
اړولو برخه ده چي پخپل ځای کي په تفصيل سره څېړل سوې ده 


بد بل با 
ږع: 
د پښتو دغه متنازع فيه لفت په ځینو لهجو کي (غږ) ول 


کېږي. خوشحال خان د (ږغع) شکل راوړی دئ او ځای ځای ې پ 
'(ژغ) په بڼه هم استعمال کړی دئ هغه ځایونه چی داکلمه 1 | 





ھ وه 1 د کندهار په لهېجه کي (گيدړي) ته وايي (لس زر, ره ښن | 


: 






. دبد ۳ د فسق و د فساد ء مو 
: د ښه زويه ځي نارې په ملکوت 
(٣۳-مخ)‏ 


.زا غان دخ لمسي "معظم" په مرثيه کي وايي: 
څه د بدو ږغ ؤچې ماښام راباندې وشو 
تندر و یاتوپ وؤ پرې مې تخنې تخنې زړه شو 
(١۸٨-مخ)‏ 


" 


چه ئې لرزه وه په ملک له جيشه 
زړه ئې شاد كام ؤ له هره حيشه 


گوره په گو ر کښې هغه شاهان دی 
چه ږغ ئې نه شی د مرگ له طيشه 
(رباعیات-۶۰مخ) 

دغه راز د رباعياتو په ٢٢۲مخ‏ کي هم (ږغ) ثبت سوی دئ. 


زا با ېر 
ربه ډبر اولاد دې را کر منت داريم 


د خوبه وغ ئې بيايي په هر لور 
(۵۹-مخ) 











1٢ : نا‎ 0 7ّ ۱١ 
٩ 1 : په : نس‎ ٢ ل٢‎ 
ک دي چي په څلورمه خطي نسخه کي (ږځ) دئ.‎ 

ناوينشتلي کل هتوا دژڅوي 

٢٢.‏ کې نپارهمهوفالسا با 


)خم-۲١٢(‎ 





پهعالم د مجنون قږږدی» مرد مې بوله 
په محشر که ځنې وړاندې خپل علم وډم 
١ )خم-٣۳۵( ٢‏ 
٢‏ ږو(قسميه) : 
تحال خانوايي: 

په وفا عاککتپتکهانو 
د معشوقو په جفا و" | 
د وصال په سل خوښيه | 
د هجران په زربلا ږو 

)خم-٧٧١(‎ 





غا ذوشحال (۴۸۳ مخ) کي د دې ټولي غزلي د پا قافیوي (ږو) په دا 


هه ۲ 








يه اى مغالطه نه سي. په فار سی ژبه کي (ب) د قسمنو: زور ري 


بجان دوست که غم پرده بر شما نه درد 
٢‏ سراعتماه برالطاف کار سا زکنيد 
0 دوست) ممنا ارد دوست په سر مي دي قسم وي). 
په عربي کي (واو) د قسميه توري له پاره راځي: 


"والعصر ٠"‏ . "والشمس " يی ي قسم مي دي په په مازيگر وي» 
قسم مي دي په لمر وی. 

د (ږو) کلمه د کندهاریو شاعرانو په کلام کی سته: 

مولوي عبدالغفار بریالی وايي: : 


ږو په ناز د دلسسبرانو 

ږو په اد سوختهگانو 

ږو په كبر د خغويانو 

ږو په درد د بېعدلانو 

(اهاړ- ۹۵ مخ) 

د میوند د ډاگ قهرماني. ملالي ويلي دي: 

که په میوند کي شهيد نه سوې 

خدایږولاليهبېننکیته د || 

(ځيني کسان دا لنډۍ د "ږو" کلمې داستعمال له وجهي 
جعلي بولي او وايي چي "ږو" د دې سیمي لفت نه دئ. مکر تاسي د 
ارواښاد بریالي په شعر کي ولوستل چي هغه مرحوم ئې په روانی 
سره کاروی. "ږو" کلمه له کندهاره تر ټکه د استعمال پواځا 





خوشحال خان بل ځای ويلي دي: . 
بر به مع کې کيړه ۸111100 ِ 


٠٨(‏ کم 







چ نه 


مفترګاه رقئیبانو بل ژوند ون د حبيبانو 
خدای وو په هنگام د وصل کيږي دا دوه کاره 
(١١٧-مخ)‏ 
هجري ویلي دي : 
نوربه تبرعمررانه يشي په رب ږو 
که نظار تغيرد کسیيو په ژړا کړم 
(۴٨۸-مخ)‏ 
په متن کي "... په رب گو" ليکل سوی ډئ چي په قطعي ډول 
ئې د اشرف خان هجري خپل وینگ نه سو بللای. 
پوهاند دوکتور زیار صاحب يه (گ) سره د (ږ) اړول له 
معیاریت څخه سرغړونه بولي اوکږی ئې (وک: لیکلارښود - 
مخ 
بد »د د 
سرږه: 8 
د کندهار په لهجه کي دغره د مږه ښځه "سیږه" بولي (وگ: کار ' 
او کندهار - ٣٣‏ مخ). خوشُحال خان ئې د "سرږه" په شکل ليکي: 7 





زرکه دې لسېرې لسه بساز و گُسسسرځی 
سو دې لېرې له پرانغه غورځی 
گڼه بښې به ئې په پورته غورځی 
په څو که کښېوزی نوره به پرځشی 

(رباعیات - 





)خم٠‎ 


په سواثنامه کي لولو: 
هم گا وز بزونه. لسوژې هم کوته پایی 
اما ورکې کړې توپچيانو څه به وایی 


(٨-مخ)‏ 
با بد بر 


سپږمې : 


-: 
2 


دیزی غارو ته وايي. د کندهارۍ لهجې وینگ ئې (سږمې) او 
دځینولهجو تلفظ ئې (سپږمې) دئ. خوشحال خان ئې د لوېدیځي 


.-ے نم 

لهجې وینک نه نزدې کاروي. 
خوشحال وایی : 

په عطرو ډوبه هغه خوش رويه 

اغلمناکاههلهنرزور-- --5:1 

تمامه ۸ په ئې را ره تبره کره 


سسږ مې مې ډ کې دی د دی له بويه 
(رباعیات -۴۷مخ) 


د بښة په عب لهېجو کي سپېږمې ورته وايي. په ارمغان 


خوشحال کي هم یو ځای په همدې بڼه ثبت دي: 
دارچيني د پرم هرې سرهلازم دي 


د سی ٨و‏ نسوار ئې يوسي رنځ له سره 
(ارمغان - ٠‏ )0 











0-٣‏ پرتندي دي خولۍ ايښېده په ناز 
نه شبرېږې په دربي د لور جهاز 


هغه وخت به درڅرگند سي خپل همت 


چي دي بوی په هس 7و و 


(۱۶۶-مخ) 


بپ # ا 


د کندهار په لهجه کي همداسي ده خو په نورو ٧‏ | 


(غېږه) ویله کیږي. 
ميرزاخان انصاري ويلي دي: 
د عالم هنربه و ارهپرې تمام کړم 
که س رکښ خاطر په یږ کي ونيسه 
(۴٨٨-مخ)‏ 
شمس الدين کاکړ ويلي دي: 
لکه راب د ابو ٣‏ 
.ساسا 


)خم-۳٣(‎ 


بې کامه بې زبان 


پر بد با 


که 

ٍ کندهاريان تې( کرږه) بولي. .حميد وايي: 
د , چې "حمید "د یارله غم کا سوېکريږه 
0 دپيريانوغوني زيږدېوان په دوک شي 
و (کلیات -٢۸٨مخ)‏ 











ېر بې ېر 
ىن (کږيان) : : 

(کوږ) هغه څیرونکی حیوان دئ. چي په پارسي ئې (کفتار) 
ي. د کندهار په لهجه کي ئې جمع (کږیان) ده او خوشحال خان 
ې هم دې ته ورته کاروي. .په فراقنامه كي لولو: 


د محغعلاناکست فان؛ کس ان 
پاس پښې ږديپهي؟-لان 
(۴۵-مخ) 
با لېر ېږ 
کږل - کږلی: 


يوڅه یا کار. حرکت بدشگونه گڼل, یا په یوه عیب سره ځان 
ځني ژغورل. دا لغت په لوېدیځه لهجه کي پوره عمومیت لري خو 
په ختیځه کي ئې ځای "غندلی" نیولی دئ. 
خوشحال وايي: 
بل ته شړلی. ليږلی تايم 
بياپه دا کارکښې کسږلی تايم 
چه ستا په نه ديد د عُنکندن شوم 
که مې ته نه وژنې وژلی تا يم 
(رباعیات -۰٠۲مخ)‏ 
امه کي دلور د ودولو په برخه کي لولو: 
... چه په اصل په نسب کړږلی نه وي د دين د صلاحیت په 
٢‏ متحلي وي. وهسې سړي دي ورکوله شي' ۱٧۱(‏ -مڅ). 
ميرزاحان انصاري وايي: 


وږی: 






17 پلینه خوی تې هیڅ سامن "تهد و ث‎ ٢ 

۹ وې 1 

.د کندهارشاعر شمس الدین کاکړويليدي: |١‏ 

څو به شماري منجمان زما د وصل کوکب ۹ 
څو به له لاسه د فلک په بخت کېږ سی گرز, 
(۷٨-مغ)‏ 





چد »د پا 


مس 
نر پسه ته ويل کېږي. د کندهار په لهجه کي د (مږ) ښځ: 
)ده چي په نورو لهجو كي ئې (مېږه)بولي؛ 
عبدالعادر خان وایی : 

دکاشات هي ه‌درېشږ- ) 

اول مس دويم غنم» دريم عنب دی 

)خم-۲۵۹٢(‎ 

لد یلد لا 


په کندهار کي (وږی) د انگورو یا غنمو (خوشې) ته وايي. خو 
زیاتره د غنمو له پاره کارېږي. د اومو انکورو له پاره (ډنډوری) چي 
انکور ئې خوړل سوي وي او د پخوله پار ٠‏ د (واښکي) کلمه روج 
لري. خوشحال خان د (وږي) کلمه د انکورو له پاره راوړې ده: 
زړه مې سر ترپايه واړه بله دی 
په ئرات كې. لکه وږي د انگور 

(۴همخ) 

په د د ٍ 







0 : خوشحال : 0 جمع "'وروپه "او د تذدکير آالت دواړ ه په 
! (ڼ) لیکي او دا ې له کندهاري وینگ سره یو شان دئ. په 
و کي دادواړه لغتونه په نون ويل کېږي. 
| او اتجريه نه کړې خپل زويه ورو زند 
سومرهددپوپه‌کارماهدن ‏ | 
زويه هع ه دی چه ځان شرگند یئ 
گسڼه‌بهتردی له زويه‌لوڼد 
(رباعيات-۶۲مخ) 
تو په نورو لهجو کي وروبه په نون ويل کر | 
صاحب وايي چي خوشال 'ورونه او غين له کښېني گړدود سره 


سم 
په (ڼ) پای ته رسوي" (وک: د خوشحال ادبي پښتو - ٨۸مځ).‏ د 
لیکلارښود په ( 


٧مخ)‏ کي د نون شکل د لهجوي ارجحیت تر 
اغېزې لاندي کره بلل سوی دئ. 
: خوشحال خان په فراقنامه کي ويلي دي: 
سک وروپېسې تتل کړي 
ده ئې مال گنجونه وړي 
ھ (۶۶-مخ) 
په حاشيه کې ورته کښلي دي " وروڼې ‏ وروڼه ئې". 
عبدالقادر خان وایی: 
00 
نه په وړو و په پلارونو نه په ترو 
(۶٣٣-مخ)‏ 





-- 





1 ۰ 


د یار یار د خپلو خپل د وروېو وروریم 
لکه ومه هغه شان په ځسپل انځسوریم 
(٣٣٣-مخ)‏ 










پر پر سا 





ھ په لوېديځه لهجه کي همداسي ويل کېږي. خو ختيه‌لهجه ' 
الکه د (ښ) له آواز څخه چي ځان سچي. د کلمې د پای له (ڼ 8# ٍ 
څخه هم حتی الوسع ځان ساتي او په دې لړ کی ئې د (ادغڼ) ير ۴ 
ای (انگړ) ډېر کاروي. ١‏ 

ٍ د خوشحال حان به 
هرومرو د کاتب لاسوضه ده. تاريخي و ژبني قراين پر دې بقدي 
چي (نگړ) به د کاتب د تصرف نتيجه وي. خوشعالا ١‏ 


و خ لچ 


وايي: : 
ځا و زړه مې هم چاپیر درسره درومي اې نکارې' 
چې گهې په شين شين په افْكسّ کې شې روانه 
(١۲۴-مخ)‏ 
بل ځای وايي: 
رقیبان دې لکه سپي دي په کو څه کې 
چې افگوٍ دې پاکيزه شي. واړه چخ کړه 
(۲۶۵-مخ) 





بر پر پا 








څلورم فصل 


۶۴ ی؛ د کلاسیک ادب او لوېديځي لهجې ګډ لفتونه. 

په دې برخه کي به هغه لغتونه له چي په کلاسيکو ادبیاتو کی 
راغلي او اوس په لوېديځه لهجه کي ژوندي پاته دي. د الفبې په 
ریب راوړل سي. 


»د )د بد 
آب بازي. او بازی : : 
په لوېدیځه لهجه کي "آب بازي" تر "لامیو" ژیانه غامه رد 
لامېو یو بل شکل "لمياو" دی چي د کندهار په زلمیانو کي رواج 
لري. خوشحال خان د آب بازۍ او لامبو دواړه لغتونه کار کړي 
دي. 
خوشحال خان په دستارنامه کي ليکي: : 
دا دوه هره ياد شوی. يو رنيرتبان ۲ ٢‏ 
ای چا نه زده وی. لوی نقصان وافع کیږی ۸ 
۳مخ) په همدې یی ك کې د "لانیوژزن" لغت هم روي؛ بب 
ور ١‏ شکل کښلی دئ. .(په کابل ښاپ 
څک لې دالامېوزن په | 
7 سی 


مر" یي ته یمس په ٢‏ 
یاو شک گگرداب هرگوره دی عميقه 


(۱۶۹-مخ) 








پر بل کا 


ېی 


آهنکر: 
به مروجو يښتو قاموسو کي (آهنکر) ته د (ريښ) معنا ليکله 
سوې ده. خوشحال خان د آهنکر لغفت راوړي. ره د ده په کلام کي 


م0 ء : ۳ : 7 
ررلفت نه يم پېښ سوی خو د اشرف ري" | 


هڅه زره جي مبتلاوي په د لسبرو 
(۵۰۵-مخ) 
١‏ په دا شان هر د آهن گر چه لوره 


. مال خان ليکي: 
تعلی به دیو لري" 


نیزه. چاړه. زغره چه آلات د محاربات دي. 
(دستارنامه - ۱۴مخ. دغه راز ١٣٠۳۰‏ مخونه ). 
په کندهارۍ لهجه کي آهنگر(ايينکر) او (يښ) یو څه ىوپیر 
سره لري. پښ زیاتره د اسانو نالونه او دې ته ورته شيان جوړوي 
خو آهنگر چړې. ارې. د تاکبيرۍ ارې. د پسو 
'قفغان او نور جوړوي. په کليوالي ژوندانه کښي 


د سکو ستلو وسایل؛ 


بښ دغه ټول 






خوشحال هم د آهنگرۍ په هنرکي همداشیان شامل کو 
رحمان هم د'اهنگر كلمه كاروي: : | 





«( ۵م 
ایاتنوردی یا دوکان د آهمسسپکرو 
چي په عشق کښي تصو رکړم خپل قلوب 
٣ :‏ 
عبدالقادر خان وايي: 





همنشين دي نغمه نه مومي بې زیانه 
په بد فعل بد خصلت د کان د پښ ئې 
(۳۵۹-مخ) 


آمنگر ته په کندهار کي گگر هم ويل کېږي. .سل د زرگر یو 


د کر" چي مراد ئې سوټک دئ. يعني د زرگر سل سوټکه 
(چکوښه) د آهنگر له یوه سوټک سره برایردي. 


ھ 
| 
ٍ 
| 
ٍ 
ھ 
| 


بد د ېږ 1 
ادوم: 
دالفت د خوشحال خان په کلام کی داسی لولو: 
څه به هريوه ته حال وايې خوشحاله 
د ليو په حال خېر کله ۵ وم دئ 


(۳۴۸- فغ) 

دوم کلمه د کندهار په لهېجه کي ژوندۍ کلمه ده او معمولاً د 

حیوان (څاروي) د پښې هغي برخي ته ويل کېږي. چي تر زنگانه 

پورنه ده او په پارسي ئې (ران) بولي. .د اسان د پښې دې برځي ته 

'"(ورون) وايي" .د دوم لغت کله کله د انسان له پاره هم کارېږي. د 

کندهار په لهجه کي د انسان د پښې بېلابېلي برخي له گوتو څخه 
'لوړي دانومونه لري: 


حقحخدد٨دل٢دلللدف‏ کالپ پا سات ستسټسټب 
بږ 


ډرون ئې سربېرنه برخه یا خوا ده. او ادوم ئې لاندنۍ برځه یا خوا ده. د بدن و 
۰٢ ۰ ١ "٧٧۰۷٧‏ کد 1 9 : ا ټُ ٣۳پ‏ 








و ښې تر بند پورنه 


٢ (٢ 
100 
٨1-٨ 


۷٧ 0۷ , :‏ کس )غیانده : 
٠‏ و پښتو په نورو لهجو کي آدوم ته و وايي. 1٠‏ 
مره 
8 
نی 
سآ 
سوه کاله نل 
(کلیات-۸مخ) 
ما ىو وخت خپل د پوهنځي استاد جاج صاحب نه کل 
شعر ولووست : 


د ښايسته ووله ديدنه 
080-077٢‏ رتئې پروت وو پرورانه 
منافق ته جي ښه ځير سوم 
استاد راته وويل چي د (ورانه) پر ځای (يه پتانه) ورواچوه 
زما خیال سو؛ چي د دوی په لهجه کي دغه کلمه عامه نه وه. 
په انگرېزي ژبه د چرگانو ادوم ته (66ت5 ٣٠٧ل)‏ وايي يعي 
پلک د کندهار په لهېجه کي له اوسپني څخه جوړي سو 
دغه راز وسلې ته (خوردوم - خُردم) وايي. 
خوشحال د ادم خپلو اپریدیو د توصیف پّ 
ھ د"پنډۍ" لغت داسي راوړی دئ: 


نم 


په ترڅ ‏ 











وجود کې لکه ها له ورن : خلاصې 
(۴۶۰ے ٌ 
»د یر بپ 2 





د کاله (کالا) باڼۍ د هليو د 
"ارکه" لفغت راوړی دی 
به ارکه وو مالامال دي 
سونا هم پکې ځال خال دي 


(فراقنامه -۴۷میم) 

)په امه مرغه ماته نه دئ رامعلواوند | 
فاموسونو کي موندلی دئ او د خوشحال فرهنگ چی د معاون 
سرمحقق محمد اسمعیل سړه بن په قلم په ۱۳۶۵ کال په کابل کې 
وی دئ. د نومونو په برخه كي ئې راوړی دئٌاو رر ١‏ 
ئې دي: "یو کوچنۍ مرغۍ ده چي د باز په واسطه ښکار کیږي» 
په دې فاموس کي لکه نورو نومونو ته چي لاتیني نوم هم کښل 
سوی وي. د دغه نامه لاتیني معادل نسته. ځکه ئې سمه څېړنه راته 


ميسره نه ده. 

په کندهار کي هغو کوترو ته. چي په هوا کي بازۍ نه کوي او 
د َ (ملاقي) کوترو غټي هم دي. (ارغه ) کوتري وايي. ارغه 
کښته وزی او له کوره څخه ليري وآټن ځي. لوټن د کور پر 
شاؤخوالوړي الووزي. رنگونه ئې ځله بېل دي. 


پر پېر لا 








رمډ هغه کوهي (څاه") ته ويل کېږي چي د لویو 
به نیامت کیندل سوی وي. دغه راز 
.٣‏ دا کلمه پاکستان ته د افغانانو د 
د کندهار لهحې ته راغلې ده. پخوا 
دا کلمه د ډيورنډ تر پولي ها خوا ته مااورېدلې وه. باید ووايم چي د 


کندهار به عامه محاوره کي دا کلمه د (ارهډ) په شکل ويله کېږي. 


د کندهاریو شاعرانو په دېوانو کي چی " (ارهټ) په شکل ثبت ده 
.1د لاک ادب د خطي دېوانو همدا راز ثبت اغېزه بکښې 


کړې وي. مر زا خان وايي: 
د وحدت په ځان له ځان سسره بازي ده 
د کثرت نوم ئې )وه کړیا گرداب شو 
-٧٩(‏ مخ) 


مو 


ارهټ 
رنکو د اوبولو (خړو:و, 
0 اوس (باوړۍ) وايي 


وروستي مهاجرت په دوران کي 


میرزاحنان بارکزی وايي: 
۱٢‏ او ست‌ازول د فایی کاردا 








زنده راو متکي دي ارهسو 
(۵۰-مخ) 
نن شمس الدين کاکړوایی: 
کښت د عمر مي سیراب په باران نه شو 
اوبوم ئې د سروسترگ په )رهما 
ھ (۴۲-مخ) 
کندها رکښي څاءبلل کېږي او جمع کې څئان ده (ع. پالوال). 


0-٨ 


وروي او لوی وي. باوړۍ ئې د اوبو کښلو اووښتونم تخو 0 


لس 
0077 . 







استوګنه د ووسېدنو په معتنا لرغونتي له ده. دا 185 : 
: پخوانه و متونو کي د "استوگه" په شکل راغلې ده. د کدهار | ٍ 
یه کي هم پخوا "است وگه" رواجح وه خو اوس ئې یر 0 
توگنه ویله کېږي. 
ٍ اشرف خان هجري ويلي دي: 
په ادب په نېکۍ مټ کوه خټکه! 
د استوگې ځای دلې نشته سفردی 
(١١۱-مخ)‏ 
بل ځای ئې بيا د استوگني په شکل راوړی خوهلته بيا کاتب ‏ 
په (ږ) کښلی دئ. 
رخ دي نه دی ماڼې مه څکوه فلک ته 
د استوږنې مكان ستاتس اند ) 
(۵۳۵-مخ) 
د رحمان یابا په دېوان کي هم "استوږنه " چي د "است وگنه" 
ناسمه لیکنه ده. زيانه راغلې ده. 
په توده زمکه ا سْقوږ نه ده مشکله 








څه به زيست شي له رحمان سه د چا 
(۲۶٣-مخ)‏ 


په ١١۱‏ مخ کي ئې بیاپه (گ) کښلې ده. 


بستونه .نت | 
عنسسبهچ 1-۸ 1 | 









ودل نآ ونا اټ : 


ېد با کلا 





رلا : بھّ. 
: 0# ّ- - 7 سو -- ھ 


کا هر درده رر 
ایکاره او بې ښې اه کډ کا يه . 


د کندهار ښځمنی وايي: "لا لا به وکم: زوی و لوربه په ماړه 
کم. د مولاجواب به څه کم ". 
خوشحال خان ويلي دي: 

که مال تې په د نياعواړ 


)خم-۳٣۸(‎ 


ېله ‌مانه 


ح, 


هره ورځد دې فانې دنیيا دپاره 
زرفت 1 الابسلا. دغادغل كرړې 
(۴۴۴-مخ) 


پارسي ژبي هغه وخت چي غواړي د یوه کار له دمه وارۍ او 


سن 
ھ لي څخه ځان و كاږي نو وايي / الابلا .بکردن ملا 
ِ کر لبد با 









هترکیب "الا" ښايي "الله" وي مثبت. او "بلا" ئې منفي ده. .ملا لا هم ورکښې 8 


«4 


تل لع ٨‏ 7 ن0 







رالفت د کندهار په لهجه کي د (وارخطاء سرگردانه) به 
ھ ژوندی دئ او په ورڅنۍ محاوره کي زیات کار ېږي. ظفر اللغات: 0 
دې ته ورته معناوي کښلي دي. په کلاسبیک ادب کي ځای 
ای دعربيت تراغېزې لاندي "الفته" ليکل سوی وي. 
َ خوشحال حان ويلي دي: آ 

ښه خو دا چې ئې برقع په مخ پرته ده 

او که نه پرې به وگړي له شي 

-٣٣٣(‏ مخ) 








2 


ح, 


که د مخ ښايست ئې دا دی چې ليده شي 
لابه ما غوندې پرې ډير )له کيږي 
(٣۳۷-مخ)‏ 
په دستارنامه کي هم "الفته" راغلې ده. 
'"لږ چه تازه دم وی. بهتر تر هغوډیرو چه ستړی آلفته وی" 
(۹۵-مخ). اشرف خان هجري وايي: 
الفشه قیس ئې هسې رنگ جداکا 
چه د تور قفس بندی غم د لیلکا 
ھ ٧‏ ھ 
په وړاندنیو بیتونو کښي د الوۍ سويء کباب سوي مانا سه 










0 ٩ 


ھ ( ۸٢١‏ 
ورسره لگېږي. تلفظ ئې هم بېل دئ -لام ئې پېښ اخلي. 
پر 


بد د 
انا: | 
په کندهار کي د مور یا پلار مور ته (انا) وايي. په ختیځه 
لهجه کي ئې (نيا) بولي. 
حميد مومند ويلي دي: 
چې. فا ! په فلاني کلي کي مفامه 
يوه جن ده گل اندامه‌وفا نامه 
(کلیات-۵۰۹ مخ) 
کد با ۸د 
ارتاک: 


د اوتاک لغت په کلاسیک ادب کي هغه راز راغلی دئ لکه په 
لوېدیځه لهجه کي چي کارېږي. اوتاک د کندهار په لهجه کي تر 
"خوني. اطاق" پراخه معنا لري. پخوا به په لوی اختر کي خلک د 
شاه اغا مېلې ته وتل. د هري ډلي اوتاک به معلوم وو. د شالمار به 
مېلو کي به هم د هر کلي اوتاکونه جلا ول. په اوتاک کي به ئې یو" 
برخه د اشپزۍ له پاره وه نغري به ئې پکښې جوړ کړي وله بله 
برخه به د ناستي ځای ووء کمبلي به پکښې اواري وې او بسترې ؛" 
شاوخوا پرتې وي. د شپې د خوب له پاره ئې هم له دغه ځایه کار 
اخیست. د لمانځه له پاره به ئې بله برخه ټاکلې وه. دې ټولو ته ئې 
په مجموع کي اوتاک وايه. د روسانو د اشغال بر وخت د کندهار په 
ماله جات اوارغنداو اونورو سیمو کی د مجاهد ينو اوتاکونه ول. 

په پښتو کلاسیک ادب کی د اوتاک لفت زیانټا راغلی دئ: 
په دستارنامه کي "اسباب معیشت"' تر عنوان لاندي داسي لولو؛ 


رل وناک يعنې د استو کنې ځای"'(۱۴۵-مخ): 


په فراقنامه کي وايي: 
1: اوس ئې رځ د ملنگۍ او د دوهسۍ دی 
د خوشُحال چی سرای او اکتا و واړه تبر شه 
(۷-سمخ) 
ىل ځای: 
هغه لک راه اوسسساک دی 
چې پکې ک-ښلی بختنای دی 
(۳۸-مخ) 


د ميرزا حنان بارکزي په دېوان کي اوتاک کلمه په قاف 
ليکل سوې ده خو مراد ئې (خونه. کوټه. اطاق) نه دئ. بلکي مطلب 
ئې هغه راز اوتاک دئ چي کلاسیکو شاعرانو پخپلو اشعارو کي 
راوړی دئ. دی وايي: 

لک هځغلې لبونی سی له اوقاقسه 
هسسي ورک شوه رقيبان د شکرلب 
(۴۴-مخ) 

پوهاند زیار صاحب چي د اوتاک کلمه د عربي (اطاق) گڼلې 
ده (د خوشال ادبي پښتو - ۳۶مخ) د تامل وړ خبره ده. د پښتو 
(لوتاک) غالا له تورکي ژبي څخه راغلی دخیل لغت دئ. په 
ورکي کي "اتاق" د خوني او خېمې په معنا کارېږي او وايي چي 
کله کله ئې د 'اتاغ" په شکل هم تلفظ کوي (وگ؛ غياث اللغات). 
(ماخیال دئ ته چي د عربي "اطاق" به هم د تور کي "اتاق" معرب 


"۷" کم 
بحتناګ د ٨‏ ده 


کل وی څکه په قرآن کي د "اطاق" کلمه نه ده راغلې (وگ. 
معحم الو د الف رديف. هورې باسي د "اطاق" کلمه ن 
مومی). 1 د ني 

دوکتور هاشمیان صاحب "اتاق" دري ژبي به له ترکي څغږ 
راغلې کلمه بولي (وگ: آئینه افغانستان. شماره مسلسل: -٨٨١‏ 


صفحه .)۳٣‏ 
پد با کا 


اوسترۍ : 

آخری. وروستۍ. 

قاموسو هم په همدې معنا ثبت کړی دئ. مذکر حالت ئې 
(اوستری) دئ لکه: اوستری ديدن 

دا لفت په کندهار کي په همدې شکل ژوندۍ کلمه ده. یو 
متل دئ چي وايي "اوسترۍ ورڅ نامرده ده". "اوسترۍ خور" د 


جمادی الآخر. ھ 
حميد مومند ويلي دي: 
راشه که هوا د اوسري ديد لرې بې رحمه 
مړستاد ديدن ئې سره کن کې ونعاړه 
(کلیات-٢٢۲۲مخ) ‏ 
بې بد ار . 
ایځې : 


په ظفراللغات کې دې لغت ته کښلي دي: ۷-١‏ 
مجازاً یوه خبره ښه یادول" او په مثال کي د خوشحال خان هه" 
بیت چي ماهم رااخیستی دئ. راوړی دئ. 


د :مب لهيجه کي کوچنيانو ته د "قاعده بغدادي" د 
ټډریسولو په وت کي د کلمو د حرکاتو له مخي د هغو د تلفظ زر؛ 
کولو یوې طريقې ته (ایزکی) ویله کېږي. د مثال په توگه د 
'معلم" کلمې تلفظ داسي ورته ښوول کېږي "میمه عين زرمع, 
امه ميم زیرلیم. معلم" دا طريقه د تلفظ زده کولو یوه پخوانۍ 
اوږده تخنيکي فاعده وه چې اوس لا هم د کورني تعليم په تصاب 
کی شامله ده. 

دخواتجال خان په کلام کي دې عمل ته "ایځي" ويل سوی 
دئ. (ایځي) او (اي زگي) سره ورته لغتونه دی ". 

خوشحال وايي: : 

هعه کوم سب د نازاو د نيازدی 
چې وما ئې په اپيکحصي نه دی راکړی 
(۳۵۲-مخ) 

دغه راز لوست ته "په زور و زېر ويل" اصطلاح هم په کندهار 

کی سف 


پا با »د 
اداد : 
(ایداد) په لوېدیځه لهجه کي د (سرزنش. سزا ترټل) په 
معناعام لغت دئ. علامه رشاد سَللن د امير شېرعليخان او سردار 
محمدامين خان د مخالفت په برخه کي د امیر له خولې ليکلي 
دي: "... سردار محمدامین ته ووایه زما ستا سپکاوی نه دئ هېر 
...که زه په بري کابل ته راستون سوم؛» ايداد به د رکړم (د کندهار 





"دغه ایځی به ښایی له هيجایی څخه اخسته سوئ وي (ع. پالوال). 


یاداښتونه - -١۱۸مخ).‏ 

ډاکټر پالوال صاحب یو ځای کښلي دي: "څنگه چي ساكَزْء 
له اتگلیسانو سره په جنگ کښي د سرغنه محمدایوب ملاتړ وک 
نو تربري وروسته. امیر عبدالرحمان خان. چي په کندهار کښي په 
تور امیر سره شهرت لري. ډیری ساکزيان تې په ايداد کښي له 
هلمند ناوې : څخه د افغانستان و شمال ته فرار کړل" (معياري 


" کنندار ښځم یود وراه ري "مور و پلار مي وکړه 


ازارونه. ما اخواری کې راکړه ايدادونه" : 

د خوشحال په شعر کي دالفت څو واره راغلی دئ خو کاتبانو 
او ناسخانو ئې به لیکنه کي څو شکله (مهداد. اهداد. احداد) ثبت 
کړي دي. 
تل گريوان په اوښکو لوند. ساړهاهونه 
چې خوشحال مين کېده دا ئې هد۵ دئ 

)خم-٣۵۷۲(‎ 

په حاشيه کې کښلي دي: "په دریمه کې (ایداد) په ارمغان» 
کلیاتو او دوهمه کې (احداد) دی" 

یابل ځای له پښتنو څخه د سر ټکولو په وخت کي وايي: 

اول زه. دانورد يسه 
څو شته واړه د ) مد )۵ دي 
(۳۵۹-مخ) 

دې ځای ته مرب هيڅځ رارحاشه نه ده وركکړې او داسي 
ښکاری. سښدزسھه يه ۰ 
بستاري. چې د چاپي متونو ترتیبوونکي د دې کلمې په معنا کي 
مردود (شکمن) ول که ۶ , | ټوا 

ول ځکه ئ همداس- بې اش دئع. كاکانواو 


پیخانو د ايداد ‏ پر کلمه باندي عربي "احداد" ځیال کړی دئ. د 
بي احداد د عبدالعادر خان خټک د دېوان (د ۱۳۶۸ ش کار 
پې) په لفتنامه کي په "په چرم حد لگول. سزا ورکول " 


اا معناخو له تعزير" 
رمناسوی دئ. .ك خو ايداد سره هم نزدېکت لري خو د بښتو 
يداد مستقل او په پښتو کي مروج لفت دئ او دعمومی عادت له 


مخي به عربي گڼل سوی وي. 
خو د دې خبري یادونه به هم به زړه پوري وي چي په قاموسو 
کي د (احداد) لغفت په دغه معنا ثبت سوی نه دئ. ىه لغتنامه 
دهخدا کي د (احداد) لفت ته داسي لیکل سوی دي: ٠‏ سوک 
داشتن زن بشوهر ... باز ایستادن زن از زینت. جامه سوگ 
پوشیدن.... یز کردن کارد وامثال آن بسنگ وسوهان". ىا: 
ساي نن د سرشاريه شراب راكره 
محتسب چې حاضرنه دی څه) مد )۵ شي 


(۴۱۸-مخ) 
دلته ییافکر کوم له (ايداد) څخه (احداد) جوړ سوی دئ. 
یا: 
چې بل مځوته نظ ركړم دهداد شم 
تورې زلفې ئې دورې دي اويزاندي 
(۴۲۹-مخ) 


(هداد) د (ايداد) مسخه سوی شکل دئ. په حاشیه کي ئې 
ته که ۱ احداد ) او به دوهمه او دريمه کي 
ورته کښلي دي " په لومړۍ کې (احداد) او په دو کې 
(اهداد) دی". يا: 
به گل چه هومرهمينه بل کا 
تپسادللواندیغلغل کا 


د تايسپه وک اتان ډېردي 
عالم به و لی اداد دگل کا 

أ (د خوشحال رباعیات -۲مخ) 

د رحمان بابایه دبوان کي هم د "اهداد" په شکل ثبت دئ. 
هراهداد چه راکاوه شي ستاپه‌مينه 
ه‌ليمه ځما تورل هغه )همد اه دی 
۲۴١( :‏ مخ او دغه راز ۲۵۹مخ) 

هجري ويلي دي: 


په ټگۍ مي ئې زړه يووړ اوس مي سروړي 
چي دې مست مي ورکاوه دا لوی هه ۵1 دی 
ٍ (٩٩۱-مخ)‏ 
عبدالقادرخان وايي: 

نورچی بوس و کنارکا عيپ کې نه‌ وي 

زه چی تش کاته کوم زما هداد شي 

(۶٢۲-مخ)‏ 
په حاشيه کي ئې ورته کشلي دی: "ک: (هبداد)» (پ.ا): 

احداد". 
حميد مومند وايي: 

هتا ديهمله ما  - ٥‏ 

پرې نات د بل) د)۵ کرم 

(کلیات -۱۴۴مخ) 


نه 


چې مې کړی څود كرده په ځان فساد دی 
هر چې شومه ښه چې شوم دا مې )هد۵ دی 


پا دابرو لسه جواره 
خپل پردي که همگي ز مااهدادۍ 


٢٨١١ (‏ مخ) 


به دې : باب نور مثٌالونه هم سته. "احداد. اهداد. هداد هداد" 


: پول د "يداد" مختلفي املاوي دي. 

دا لعت د راست زاخپلي په لغات افغاني او د وژير محبد ګل 
خان په پښتو سیند کي نسته او له دې څخه څوک ویلای سي. چي 
په ختیځو لهجو کي ئې رواج عام نه وو. . ظفراللغات بي اخيستی دئ 


او زما یقین دئ چي د هغه ماخذ به هم کلاسیک متون وی نه عامه 
محاوره. 


بر »د »پر 
ایسیدل : | 
د کندهار په لهجه کي د (ښکاره کېدل. معلومېدل) پر ځای د 
(ایسېدل) کلمه زیاته باب ده. خو په " ښه مي نه ایسې" عبارت 
کي ئې معنا دا ده چي " ښه مي نه درڅه راځي" " بد مي په نظر 
راځې". دا کلمه په کلاسیک ادب کي سته خو اوس ئې د استعمال 
هڅه کمه سوې ده. 
حميد مومند ويلي دي: 
هر خاکسار چې خاکساري نه کا ښه نه کا 
هر څوک ښه )بي په خپل رسم و رواج 
| (کلیات-۵۳مخ) 
بل ځای وایی: 


لکه شوم چې په خوړونکي سپي نازېږي 
هسې ښه اي د ترکو رقييان شوخ 
(۶۰ -مخ) 
میر زاخان انصار ىي وايي: 
مينه نه شي بې ديدنه 
دیدن ښه | سي په مينه 


)خم-٧٩٩(‎ 


مولوي بریالی وايي: 
زو چي دم د بې لارۍ په ځان کي پو کئ 
نورزیاتي ورته بد اېسي د خپل پلار مخ 
ما چي دم د شوخوسترگوپرځان پوکئ . 
ته وا شه به می ښه) سي د بل کار مخ 
: (اهاړ -۲۶مخ) 


کا بد بر 


بارخو: 
په لوېدیځه لهجه کي (باړخو) د (ررخسار) له پاره کارېږي. د 
پښتو په نورو لهجو کي ورته (اننکي ) وايي. خوشحال خان خټک 
خال خال (اننگي) لغت کاروي خو د (بارخو) کلمې د استعمال پله 
کې درنه ده. خوشحال خان دخبلۀ جوړه کړې الفبې کي د (ړ) 
توري له پاره پر (ر) باندي همزه ږدي. ما ته دافکر رالوېږي چي په 
"باړخو" کي به کاتبانو دغي همزې ته سمه پاملرنه نه وي کړې. خو 
دا ف‌ ؟ که ع يا 1 

صرک يو حدس دئ. دا خو ځايه به په کډه سره ولولو : 


٢ (‏ 
گل د لاله ښه دی راته ‌وايه که بارخو ئې؟ 


(۶۰- مخ) 


ک 


په پا وڅو دې مارحلقه‌شو که صهبامې 
ستا د تورو زلفو خولې وت ه سرمات کړ 
(٧۷-مخ)‏ 
د خوشحال رباعیات (د پښتو ټولني چاپ) کي ئې "باړخو" 
کښلی دئ. 
پا رځسسو ئې نه د یگل د گلاب دی 
زلفې ئې طعن د مشک ناب دی 
راشه که د واړه شونډې ئېگورې 
چي پرې مستیږی هعه شراب دی 
(رباعیات - ۱۲١‏ مخ) 

د خوشحال خان او رحمان بابا په دېوانو کي ځای ځای د 
(بارخو) پر ځای (اننگي) ورلوېدلی دئ چي ښاغلي پالوال صاحب 
ئې تفصيلي یادونه او هغه ورانی بيان کړی دئ. چي د دغي 
لاسوهني له اسيته د رحمان په شعرکي پېښ سوی دئ. زوک 
معياري پښتو - ۲٣۳٢‏ مخ) 

بر پد باړ 
برايي- برايه. تبره شيه: | 

دالغت په لوېدیځه لهجه کي ډېر عام دئ او په ختيځه لهجه . 
کي ئې پر ځای 'بېگاه" ويل کېږي. په کلاسیک ادب کي ئې 


ما "ړ. ‏ ړو 1۸ سي "۷ ,)په 


قا لي ٤‏ 0 ۷ 


د دوو سترگو کسي غواړم مونده نشي 
(٢۷٧-مخ)‏ 


بل ځای: 
برانه شمان؟ راغلی د هجران وو 
د لښکروحد ئې نه‌وه بې پايانوو 
(۴۲۲- مخ 


عبدالقادر ځان ويلي دي: 
بر)يسه مي اشناو ليده په غوب کي 
په ژړامي کړ په اوښکو بسترتر 
(۵۶-مخ) 


پو )یسي زىمونږپه کلي کي مغامو 
(کلیات -۴۹۶مخ) 


پد بد جا 


برقه. برقع: 
دا کلمه او چامه پښتنو ته له بلي خوا راغلې ده. 

ټول فارسي. مغولي او تر کي دي. په فراقنامه كي لولو: 
ښه خو دا چی ئې پو قمك پرمخ پرته‌ وي 
او کنه پ رې به وگړي الفته شي 
(۱۵-مخ) 


ږجري وبلي دي: 
دبدبه د نمرباطله ههه دم شی 
چهسرگنده تر پو قسې د مخضیاک 
(١١-مخ)‏ 
1 


در مل (لځ. لوڅ) : 
خوشحال حان ویلي دی : 
هوم ره بلادي وتاته نډې 
چې شمارئې نشتهپټې پرمسنډې 
کوره‌یه کو مه پبلابه سر سي 
چې پکښې ت -. گرځې په منډې منډې 
(ارمغان - ۱٧١‏ مخ) 
عبدالقادر خان وا يي: 
پښې پو منډډې سربرمنډ گٌرېوان پاره وی 
په طلب ئې په ملکون وآواره‌وی 
(۲۵۶-مخ) 
د کندهار په لهجه کي "برمنډ" رواج لري. مولوي صالح محمد 
هونک وايي : 
مخ پر سره اور ورځه 
لک ه خونخورورځه 
0 جنگ پرلورورځه 
پر مډ سرتور ورځه 
(پاشلي ویناوي - ۷۹مخ) 
مولوي بریالی وايي: 





7را8ر١ ٤‏ ) 
کې کا کل د کنرترره کره بر منډه 
د صنعان به صحيح دين کړي ورغلط 
(اهاړ -۶۰مخ) 


کې - که ئې. (یرمنډ) په نورو لهجو کي 'بربنډ" دئ. 


حا اته مه وايه ناصحه 


(کلیات -۱۳۲۶مخ) 
د پل 
برند. برنده" : 

د لومړي ىوري په سکون او د دوهم په زور(فتحه)ء 

دا لفت به کندهار کی د صفت په شکل کارېږي. که له 
(ځوانۍ) سره راسي نو (برنده ځواني) د خوانۍ اول ټاپی د ځوالۍ 
د مستۍ شپې و ورځي معنا ور کوي. که له سترگو سره راسي نوبيا 
(برندي سترگي) د شوخو سترگو معنا ورکوي. دا لغت قاموسو 
اخبيستی دئ او همدغه شابي معناوی ئې ورته کښلي دي. په 
کلاسیک ادب کي ئې هم په همدې معنا موندلای سو. هلته چي 
کله له "كسْمۀ تا ١‏ سره یو ځای کار سي نو "برد کس ۷ ا د 
مغرور کښېنستلو معنا ښندي. دغه راز کښېنستلو ته به کندهار کي 
په اډه مار کښېنستل" وایی. اډه مار د (یه ځان مغرور) معنالري. 

: .ِ ده د‎ ٥ 

خوشحال خان په دستارنامه (١١مخ)‏ کي ويلي دي: 'اڅوک 
چه دستار تړي - د دستار په حقيقت د ويوهيږي - د دستار حقا- 


ګرن هه 
برند: د رند غوندي برک -برگ کتل ,ند (ك. ال ال). 


ونی - قابلیت او لايقت د ئې حاصل کا - که قابلیت او لائقت 
ويژوا ٠٢‏ ۱ م 8۳ 
ئې حاصل نه کا دستار په سر کا-برند کښینی -داهسې دستار. 
رستار باله نه شي "۰ | 
برند۵: 
خوشحال خان وايي: | 
چې سترگې په رنجو کړې. پر نده کښينې خورې زلفې 


چې غټ به درت هگوري يو يو مرد بويه بللی 


(٣٣٣-مخ)‏ 
په سواتنامه كي لولو: 
نوم په ځان باندې كيږده د عااسالنو 
(۴٣-مخ)‏ 
یا: 


د خوشحال غوندې به مست گرځي په ميو 
: (۴۰۹-مخ) 

هجري ويلي دي: ۱ . 
يوه سترگه د نگ بله تنا کډم 
چهرايادې پو دې سترگې د اشنا کړم 
, (۴٨۸-مخ)‏ 

رحمان باباوايي: 
وبه نه وينې 1 
رر ان به خپلو وينو کشي سالو کړې 
(۴۹- مخ 


د نر کو پوفندي سترگي 


د کندهار مولوي بريالي صاحب ويلي دي: 
یامي ځیال د یرندو سترگو سو په زړه کي 
اه څه د بډای سو د دولت رنځ 
زار مت 
به ظفراللفات کي ئې د "غصه ناک سپين ست رگي اوبې حیا" 
معناوی هم ورته کښلي دي. د دې معناوو مصداق مانه په کلاسیک 
ادب کی موندلی دئ او نه مي پخپله لهجه کي. تر کومه ځايه چي ما 
څېړنه کړې ده. (یرند. برنده) دواړه په مثبتو صفتو كي راځي. 
: پر بر بر 
بدلی. سندري (غزلي. ترانې): 
: 'مفرد کې (بدله) ده. دالفت په لوېديځ کړ دود کي د (غزل)له 
یاره زیات کارېږي. نوی نسل اوس د (سندري) ویی هم کاروي خو 
به عامه محاوره. په تبره بيا د ښځمنو په خبرواترو کي (بدلي)لفت 
کا په 0 دود کي د (بدله) جمع په اوږده (ې) سره 


ليکي. 
خوشحال خان وايي: 
هرمرهبدلې مره سسندرې 
تت مامې نه شوې د عشق خبرې 
نښې‌نې رک دصفزیه کا رې 
لر ې نوردې دی نژدې دیلرې 
(رباعیات -۸۰٨مخ)‏ ھ 
په دستارنامه کي د "ازدواج د معاشرت "په برخه کي راغلي دي 
"چي ميړه ئې غائب وي... سندرې بدلې دا دي نه واي . 
حزن دلکب., دے. ق ص 15٨۸٨‏ دم -٩٩ ٠‏ مش ۸# 


ښ سه 
يف راحت الله راحت زاخيلي په لغات افغاني. د وزیر 
ږل خان مومند په پښتو سیند او د میا بهادرشاه ظفر 
نیل په ظفراللغات کي د دې لفت نسته والی پر دې خبره 
نږۍ دلیل کېدلای سي. چي په ختیځو لهجو کي دالفت دونه عام 
نه دئ چي قاموسو ته دې لار موندلې وي خو د خوشحال حان په 
ژبه كي دالعت موجود وو. 
بد ١‏ 
ىوده: 
د بار وړونکي حیوان (خره. آس) په معناپه لوېديځه لهجه کي 
ژوندۍ کلمه ده. خوشحال خان ئې هم راوړي: 
په هرنام چې دي رضاهغه مي بوله 
آدم زاد» فرښتهه پري. پسو د ه. ليوه يم 


(۵١۱-مخ)‏ 
ېد بد عا 


بيهاڼ: 
د کندهار په لهجه کي بيهاڼ د آس بچی ته وايي. .په ورو 
لهجو کي ئې د (يياڼ) په شکل تلفظ کوي. . ښځينه جنس ته ې 


(یپاڼه) وايي. 
خوشحال وايي: 
بِيښاڼ د اس پو کله يکساندي 
ځينې ټټوان دی ځينې اسان دي 
نې د بار دی د زيست روزگاردي 
۸۹ 


۲۲۸ ( 


مولوي بریالی وايي: 
د ريب په خو شگويي به غلطنه سم 
پای بسته‌وي په ارل مزله پيهسانڼ 
(اهاړ - ٠‏ مخ 
ې پر پ 
ىیدل: 


ډ۰۴۰ 
٠‏ 


مخجوبيت., حياء سام. 

په لس زړه پښتو لفتونه کي ئې د ډې لخت معنا "تر" کښلى 
دئ. لغات افغاني نه دئ ثبت کړی. بښتو سيند په "تاثير" سره 
معنا کړی دئ او ظفراللغات ئې "شعور. بې عقل. اثر " معناوي بللي 
دي. پدل ماتېدل کې په "بې اثر کول" سره معنا کړی دئ. د 
خوشحال خان خټک کلیات (نوی چاپ) په وييپانگه کي ئې 
"گټه, فایده. مثبت اغېزء ښېگڼه" معناوی ورته کښلي دي. 

دالغت د کندهار په لهېجه کي ډېر عام دئ خو کومي معناوي 
چي قاموسو کښلي دي. د کندهار د لهجې له استعمال سره ډېري 
نزدې نه دي. په کندهارۍ لهجه کي (له یو چاسره يدل ماتېدل) دا 
معنالري چي له هغه سره اوس په خلاصه خوله. بې له کوم مانع او 
خنډه او بې له کومي ملاحظې راشه درشه. خبری اثتري كېدلای 
سي. د مثال په توگه یو څوک د يو چا مجلس ته د شرم او حیا یا 
کوم بل دلیل له اسيته ورتللای نه سي. یو بل څوک ئې له ځانه سره 
دغه مجلس ته بیايي. تر دې وروسته نو د ده پدل مات سو اونور نو 
په پوړه زړه نوموړي مجلس ته ورتللای سی. 

خوشحال خان خټک دالفت کار کړی دئ خو په معنا کي ئې 

زه شکمن يم. نه هغه معنا دت اه يرت نن ل ېمر قیرښ 


ږه او نه هغه مطلب ځني اخیستلای سم چي زما پخپله لهحه 
ني اخیستل کېږي. گويادالفت په "حل طلب"لغاتو کي راغي. 
خوشحال خان وايي: 1 
نه نې هدرشتتهنه یدل 
ډيرترمور اوتر جراد دي" 
(۳۵۹-مخ) 
دابیت په ټولو چاپو "مرغلري" "ارمغان" او "د خوشحال 
خان خټک کلیات" کي په همدې شکل ثبت دئ او د هغي غزلي د 
پای له حوا دوهم بیت دئ چي د پښتانه په ذم کي ویلې سوې ده او 
مطلع ئې ده: 
پښتانه کهاآدم زاد دي 
په غویونو کښي هناد دي 
په نوموړي بیت کي "ترمور" كلمه ماته "ترهور. ترور"ايسي 
او چاپي متونو دا کلمه سمه ثبت کړې نه ده. ځکه اول خو د 
(ترمور) لغت هیڅ معنا نه لري او هیڅ قاموس هم دا لفت نه دئ 
راوړی. دوهم دا چي په نيم بيتي کي "ترمور؛ اوت جراد" پرله 
پسې راغلي دي او مترادف لفتونه بايد وي. (ترهور. ترور) وارخطا 
ته وايي. (اوتر) هم وارخطاء سراسیمه ته ویل کېږي او (جراد) د 
بې پرواء زړه ور ته وايي. دامعناوي له بیت سره لگېږي هم. . 
په ارمغان خوشحال (۳۹ مخ) کي راغلي دي: 
د ناقتصي پوهي يسال په کار نه دی 
دداسا زک رخطرلري خط سیر 
ېد لبد با 





" ترمېيانو او تر مچانو ډیر دي (ع. پالوال): 


٣٣٢و‎ 


د کندهار په لهجه کي (پل) په همد 
محاوره کي عام لغت دئ. څوک چي په کوم غټ سفر ځی., 
دوستانو ته وايي "حق راپل لرئ' يعني که مو حق راباندي پاته 
وي راويې بخحښئ. دغه راز غوښتني ته "حق پلیت" وايي. 

(پل) لفت په همدې معنا په نورو لېهجو کي نسته. ارواښاد 
سرمحعق دوست شینواري په "زړه پانگه " کي د دې لغت په باب 
ليکلي دي: "... (پل - پله - معاف. بخښلۍ) صفت دی. چی د 
پښتو په لويدیځه (د کندهار) لهجه کی بیخی ژوندی او مروجه 
لفت دی. خو په ختیځه لهجه کی له استعماله وتلی دی. دغه کله 
نه یوازی داچی زموږ په لرغونی ادب کی زیاته استعمالیدله بلکی 
په آریایی ژبو کی یی ژوره ريښه لرله ..."(زړه پانگه - سريزه - ۴ 
مخ. نقل قول کټ 
ه). 


معنا رور 
ې معىا روندی او په 


مټ او د چاپي متن په املاء راتقل سوی دئ ‏ م . 


ما خېپل خو ن ورته سل کرړی 
لس زمسا د مرگ علذابشتا 


(۴٢٩-مخ)‏ 
مبرزا خحان انصاري وايي: 


اول خپله خونېز ي که پلسه پلسه 


(١۱۷-مخ)‏ 
ېر بر بپږ 


موه . کت په ءِ . پ : زُ نه 
و ظفراللغات په ممٌالو کي دا يیت داسي ثبت دئ: "که زما د خون عذاب شته" 


کا لو0 






وي. 


په دا نا 08070 
وساتېپهگرېوا کې سرې سکروټې ھ 
(٩۴۸-مخ)‏ 
مولوي بريالی وايي: 
نااميد اوسه له ښکلو "بري یاليه" 


دوی په مهسي عملي کا اول خپل ناز 


مه | 
ېد بد ېر 
پوري ووري : 
"په یوه خوا ننوتل او تر بلي خواوتل" ته ويل کېږي. په 


ء‫ 


قاموسو کي په "آنطرف واينطرف" ترجمه سوی دئ. په لوېديحه 
لهجه کي عام مروج لفت دئ. په کلاسیک ادب کي ثئې د استعمال 
موارد سته. 
میرزاخان وايي: 
ښايسته باڼه ئې غشی د خدنگ دی 
ترداسختو زړو به ووزي پوري ووري 
ٍ (دېوان -۵٢۲مخ) ‏ 
شمس الدين کاکړ ويلي دي: 













ان ناي 0 دي: 


ځيني ځني پسسوونده شي 
(دېوان بب ١ه‏ د کابل چاپ - ۵۳ش) 


پوولسده , مزارح نه وکره سار(" 
(١٢٩-مخ)‏ 


کا کا عا 


: ۵ خر لعغت د کندهار په لهېحه کي د (ډبر زیات) به 
:7 کارېږي. اموسو به به همدي معنا ثبت کړی دی او خوشحال 
خانة ې همدې معنا راوړی دئ : 





ویر . کوچيان راز - -راز دي. خو هغوی چي د غیلو : - 
پوونده کوچیان وي (ح. پالوال). 17 
؛ پانگه کي ئې "ساڼه" ته ته (خبره) معنا کښلې ده په ٧‏ | : 
هی جات ويل سی (هور ما ننهڅرا اس عا اا 1 













حال خا )په سواتنامه کي وايي: 
أ ٍ که په سوات کې په پر دي ورږي ماشي 
0-7 د منگ وړو بروړو» ويل په چا شي؟ 





(٧-مخ)‏ 
: پېزۍ: ٍ 
ړوی پژمرده(پارسي) 
د کندهار په لهجه کي په همدې معنا ژوندۍ کلمه ده. 
قاموسو هم راوړې ده. | 
حميد مومند واپي: 
٢‏ و وصرسی ها زده 
څرپیزی د خط په زېرو په زورنه سي 
(کلیات - ١١٩مخ)‏ 
پر 


تسپې: 
دالغت د عربي (تسبیح) مفغن شکل دئ. د کندهار په لهجه 


کي ئې وینک عام دئ. خوشحال خان ئې هم (تسپې) لیکي (د 





۷" په حاشيه کی ئې کښلي دي چي د (پېخر) لغت د چاپي دېوان؟ ترتیبوونکوسم نه 
دئ لوستلئ او (پخسر)ئې لیکلی او په ارمغان کي ئې (بې خرته) ځني جوړ کړی دئ. 







چې په لاس تورې تې کا د آبنوس 

(کلیات -٩٣مغ)‏ 
با بر بد 

وګکندهار په لهجه کي تر ما وړاندي نسل دا کلمه (څښتن)نه 

ټلفظ کوله بلکي (تښتن) ئې ويله. په کلاسیک ادب کي هم 

(تښتن) تر(څښتن) زیات کار سوی دئ. 

میرزاخان وايي: 
چي مو جود ته ثريا دی لس هتسر 
د کسسښتن له حکمه نه دی مساورا 


(۵۷-مخ) 
د میرزا په دېوان کي زه یو ځای پر (څښتن) پېښ سوی یم 
(۶-مخ) او داراته د کاتب يا مرتب مداخله ايسي. 
ېرب 
تلتک: 
نی ته د پښتو په زياترو لهجو کي (بستن وس | 
په کندهار کي (تلتک) ډېر رواج لري. جمع ئې (تلتکان) وایي. 
خوشحال خان هم تلتک لفت راوړی دئ: 


سرو 


ځوان د د پښتانه په ننگ کښې مړوای 
يس ورل ره رواد شو له تلتکه 
(ارمغان -١۶مخ)‏ 


شر 


په متن کي د (وای) پر ځای (وی) او د (تلتک) پر ځای 


زرو رال د . چي دغه ئې تحريفات دي. 
پد با کا 


تندی: 
تندی د فارسي (پيشاني) په معنا د خوشحال ځان په عصر 
کي معمول لغت وو. .دالفت په لوېدیځه لهجه اوس هم ژوندی او د 

ورځنۍ محاورې لفت دئ. . په نورو لهجو کي د تندي پر ځای ټنډه . 


او (وچولی) زیات کارېږي. 
عبدالعادر خان وايي: 
په دالاري تله په سترگو په قضدي شي 
ځکه اتو د ناتص ځني قدم شو 
: (۳اسمخ 
بل ځای وايي: 
څو دي زړه هومره ستم کوه دلبره! 
په قشدي مي ثبول کړی ستاستم دی 
۶ 
حمید مومند هم (تندی) لغت راوړی دئ: 
وابه نه ړوم نورمځ له س-اده رويو 
کهد خط ار مې کښېږدي په في ييا 
: سور 
کامکار خټک واپي: 








په فسراق تې د خسوږرو)لېسو ميگونسو 
دودسته سدق و هم لسکهمگس 
(دیوان- ۴۵مغ) 
رل ځای ئې ویلي دي: 

چا چې زېرمه په دنياد دين ونه کره 
په ارمان به دودسته لدی رمی 
(۱۵۶-مخ) 

د کامکار خټک په دېوان کي یو ځای (وچولی)هم کارسوی دئ: 
(چې مې) ښکلې د بښو په غشي ولي 
نه کړم وچو لی خپل تريو لکه‌هدف 
(۵۳-مخ) 

د دغه بیت د اړوندي غزلي هر نيم بیتی یوولس هجاوی 
(څپې) دئ خو که څوک ځیر سي د هماغي اړوندي غزلي په ټولو 
بيتو کي صرف د همدې يوه بیت وزن ډېر وران سوی دئ او له دې 
ورانۍ څخه بیا څوک حکم کولای سي چي د دې ورانۍ گوته د 
کوم بل چا لاسوهني ته نیول کېدای سي. زه حدس وهم چي د دې 
بیث اصلي بڼه به داسي وه: 

نوږدکړ. ققی خپ تريو لکه هد" 

خوشُحال خان هم د "وچولی" ویی راوړی دئ: 

په کاغذ و کښې خوانائې ولولي 
چه کښلي نه وي هغه څوک څه‌لولي 
هسې مردان شتهپه‌دادنيا کښې 


تختې د و چسسو لې تختې د زړهلولي 
(ریاعیات - ۶۲مځ) 


٣٣٢ (‏ 
دلته هم د څلوريځي وروستی بند د خوشحال د شعر رواني نه 


لري؟ 
پېد د د 


توري: ھ 
فلزي پيسې. پول سياه(پارسي) ايکۍ. 

توري د فارسي (پول سياه) او د انگرېزي )٧٧۱3:96(‏ په معنا 
هم د کندهار په لهجه او هم ې به کلاسیکو ادبياتو کي سته. .د ورو 


لهحو ویونکي ئې دومره نه کاروي. 
دا قا سصساادۍرمسړي نمي 


وچ پ سپينوپه سرومن شی 


دی ‌ئې په لسسورو پيسور انښسي 
(رباعیات - ۲٩۹۵‏ مخ) 


د کندهار پ به لهحه کي "رانیول" د "بېرودلو" په معنا کارېږي. 
خوشحال خان ئې هم په همدې معنا راوړي. .د پښتو د نورو لهجو 
وبونکي ئې نه کاروي. همدا سبب دئ» چي زیاتره ئې "راونیول" 
لیکي خوهغه بياد "گرفتن فتن" معنالري. 

خوشحال خان به دستارنامه ٧۳۷٣‏ مخ کي وايي: "ځنې خوش 
نویس یوه قطعه» . دوه درې پیته اوکښي» . په مهربها كيږي څلې په 
رويۍ. ځنې په تورې ٠. ٠١‏ په سواتنامه کي هم دغه لت راغلی دئ' 
کله کل پکې هسې ارزاني شي 
به د لسورو د شلو مهماني شي 


پسیب 
(۴- مخ) 


بد د کلا 


ل! لا 


: ه- (په لنډواو). 

.الفت د کندهار په لهجه کي د (کښت. محکي. جايداد) په 
ړمنا راځي. .عم مو له خپله توله دي'". . يعني غنم له خپلي مڅکي 
ره راته راځي. په بازار کي ئې نه رانیسو. دا لفت قاموسو 
ىيستی دئ (ظفراللغات. زړه پانگه) خو په نورو لهجو کي دالفت 
۳ رواج نه لري. د خوشحال خان د دېوان زياثره ناسخان او : 

نرتیبوونکي د دغه لغت په ثبت کي ستونزي لري او (ټول) ئې 
یکي او سبب به ئې غالبا له دغه لفت سره نابلدتیا وي. خوشحال 


خان وايي: 
اشنايي لکه ښ هول چې ورته اش کړې 
جدايي لکه ړلۍ ورانی د تول کا 
(۴- مخ) 
یا: 


چې هم ول ځي. هم دليه. دا طوفان دی که ږليه 
چې بې ويري» مونده نه شي هی توب ه له هسې کښته 
(١١٣-مخ)‏ 
حميد مومند وايي: 
دحيا په لسسول مې واوريږلسيه 
په خندا چې راته سپين کاندي دندان شوخ 
(کلیات-۶۰مخ) 
په متن کي "ټول" ليکل سوی دئ چي تېروننه ده. په 
ویيپانگه کي د "ول" لغت نه راوړل بيا دا معنا لري چي د من 


و 


ترتیبوونکي دغه لغت نه پېژانده. 
1 پېږ ېد عا 


)٣۴۰( 


مک" 


دا کلمه په لوېديځه لهجه کي د (قد راست) په معنا زىان 
رواج لري. علامه رشاد مق ويلي دي' . 


ژرک تک ځه اخله اوږده اوږده گامونه 
په‌پسې د سرو ماي ه اوښوکتار 
(دافغانستان بدي ورځي -۴۲مخ) 
د کندهار شاعر شمس الدين کاکړ وايي: 
و شهرت وت ه دا هسي رنگ تياردئ 
هل ږتاو شي لکهډولوماته ییک 
(۵٧۷-مخ)‏ 
د خوشحال خان په کلام کي یو ځای (تیکه) کلمه راغلې ده 
او له (تاجکه» ورکه. کنډ که. خټکه. ...) سره قافيه کړې ده. د 
کلياتو په کابل چاپ ٣٣٢(‏ - مخ). دانش چاپ (۱۴۹-مخ) کي په 
شت ده خو د کندهار چاپ (تک) لیکې ده -٨۸١(‏ 


همدې شکل 
مخ). ما ته د (قد راست) او (سیده) په معنا ښکاري چي همدا 
(تټیک) باید وي. 
چې ئې توره پکار نه وي حبسطه د؛ 
که ئې روغه وي د سپینوزروقيکه" 
(٢٢٣-مخ)‏ 


د عبدالحمیيد مومندیه دېوان (۱۷۴ - مخ) په در او مرجان 
(۵۴مخ) او د عبدالحميد دیوان به ( ۷٧۷‏ مخ) کی د 1 په شكل 


. شت دی: 


لوی 
. "تېکئ: د توري پوښ د چاړې پوښ. د غنجر» سېلاوې پوښ (ع. پالوال). 


په لسر تساو مسه شه نادانه 
لساۍو رس تسه سفق 
(دېوان -۱۷۴مخ؛ د ٣۳۶۳‏ ش چاپ) 

د حمید مومند په کليات ( ۳۰مخ) کي ئې په متن کي "تک" 
ون کړی دئ خو په وييپانگه کې د "تیک' په شکل کښلی دئ. 

په مختلفو چاپو کي د دغه راز ثبت څخه څوک ویلای سي 
چي د (تیک) لغفت په همدې راز وینک د دغو چایو د ترتیبوونکو 
به هجو کي عام استعمال نه درلود. 

د عبدالحمید مومند کلیات په وييپانگه کي ئې "تیک" ته 
ليكلي دي: 

"سینه وی ولاړ. هغه ولاړ چې سینه او خېټه ئې راوتې وي" 

بد »د )د 
جوړه ( فشارپر وروستۍ څپه دئ) : 

په کندهار کي ناوي ته تر واده دمخه د خسر له کوره او تر 
واده وروسته د پلار له کوره چي کالي. پسول او نور سوغاتونه لېږل 
کېږي. دې ته "جوړه" وايي. په دغه معنا ئې خوشحال خان په 
دستارنامه کی راوړي : 

ې لکه د بښتانه دود د کشيده قمیص؛ د پایڅو د س رکاه د 
مقنع. داادودونه دی نه پریږدي -هر کله چه پ به دا جوړه وواده شي 
-نورې مهینې جوړې دي زرگونه ورسره وي" 11 -مځ). 

پر ېد اا 


وه 


د سپي د شړلو له پاره. چعه 


۵١ 


ګردانه و لالهانده نه . ھ 
3 294 ء نا بده به "درېدره. حاک په سره" ويل 
کيږي" شو به ور يو پرواترو کي د"ادر" پر ځای"دروازه" ډیره 
8 1 


پروجه د۵ ۰ 
شرف خان وايي: ‏ 
سحرگاه كهاهل دل رب ته نياز 
همهمه دم وي ۵رواژه د تبول باز 
| | (٣٣٣-مخ)‏ 
ثږ بد بد بر 
درونه: 


د انسان باطن ته (درونه) وايي. خو په کندهار کي د "زړه 
پخولو" پر څنگ "درونه يخول" اصطلاح هم رواج لري. خوشحال 
خان هم "درونه" راوړې ده: ٢1‏ 

د دوزځلمبې به کارپه عاشق نه کا 
چي ئې تاو د درونسې دی په دادال 
-٨( |‏ مخ) 
بېز ېد بد 
دفتين . دفتۍ.. دینۍ : 

د کندهار صحافان دفتۍ هغه کلکه کاغدي تحته چي د 
کتاىو وقايې ځني جوړوي» دفتۍ بولي. خوشحال خان ئې د 
'دفتین' په شکل لیکي. "مشق په تخته بدفتین بویه - که په نری 
قلم ویر کښې. خوش نویس به نه شې' (دستارنامه -۳۹ مخ 

"بدفتین' زما په ومان د متن ناسمه لوستنه ده. سم شکل 
ئې "'مشق په تخته په دفتين (پر دفتۍ باندي)بوبه . 

| ېد اد با 


ھ : دلې او هورې : 
رحمان باباوايي:؛ | ٍ 
ند لسې شو ې نه هسورې شوې 
ترصصلنځډوب شوې مذذبه 
(۳۴٣-مخ)‏ 
حمید وايۍ: 
که ۵ لمې سوال وځواب کړې مرد هاله ئې 
چې غلط نه شې هوې په سوال جواب 
۳و 
ثږ د کندهار په لهجه کي د دې دوو مکاني اشارو پر څنگ 
(دورې) هم سته چي په نورو لهجوکی د (هيسته) لفت یو څه 


ورنژدې دی. 
پریالی صاحب وايي: 
د تتصيح عسکر وړې ساته ناصحه 
زما د عشق په بغاوت دئ د زړه سرای اړ 
(اهاړ- ۴۸مخ) 
بد اد با 
دنده: 


د کندهار په لهجه کي "دنده" د دوهمي څپې په فشار تلفظ 
|| | هھهوېیږ ھ ت٢‏ مهي,٥‏ هم شت ت2 , ع 
کېږي او د ختیځي لهجې تلفظ ئې د لومړۍ څپې په فشار دئ. 
خوشحال خان يې له کندهاري تلفظ سره سم کاروي» فشار ئې 
پردوهمه څپه اچوي او له (بنده. گنده) سره په پوه قافیه کي 


راوړي. 


((۵۳) 
چه ‌شوکري کا څوکډې رگنده دی 
سړ یآزاد وى پل حسانبنده,دی 
تس رآزادۍ نه ب هتر و څ: «٠‏ 
چه څوک پ هکو رکښې خپل د ډه ی 


(رباعیات - مځ ( 


کد »اا غږ 
دوخته: 
ډېر پخوا". وختي لاء اول لا مدتها پیش (پارسي). 
دالفت په کندهارۍ لهجه کي سته او په ورځنۍ محاوره کي 
ژوندی او د استعمال وړ لفت دئ. له ظفراللغات پرته مي په نورو 
فاموسو کي نه دئ په سترگه سوی. په نورو لهجو کي ئې د کارولو 
په باب دفيق معلومات نه لرم. حوشحال خان ویلی دی : 
د لورعفت غواره د وويسالوره : 
هعهچ هم دالری ېلا ئې دوره 
چه دا ئې نه وی مرگ ئې مېلمه شه 
سورد ې دوه شی په دواړو بوره 
(رباعیات -۷۸مخ) 
په فراقنامه کي راغلي دي: 
په هردم دي په ماڼې مرم 
خوپ مرگديم دوختسه 
(۲۴-مخ) 
میرزاخان انصاري دا کلمه ډېره کار کړې ده. 


سممسس۰۲ټښسسسسسسمسمسیسسیم 
0٩‏ سپ وی فهک سل ری 


( ۲۵۴ 
لکه لمر وڅه لوی په نظر کښېوزي 
(٢۲٨-مخ)‏ 


تې 


دعتقا طلب ئې نه وک دوڅته 
د نوسک په نغوتهپاته شو پرتهور 
(٧۷-مخ)‏ 
| د با اد 
ديدې (سترگي): 
اشرفىی حان هجحري وايي: 
ٍ : نه به وصل درانجاوشي له هيره 
نه به هير ۵ دې روشني پهرانجاکا 
(۴- مخ) 
په متن کي "روشن" دئ چي د يوې هجا کمبود په شعر کي 
سکته راوړې ده. په اصل کي ښايي تر نون لاندي زېر یا له کاتبه 
پاته سو وي. يابه د متن چاپوونکي دقت نه وي ورته کړی. 


کا با ځا 


دي وه: 
"دي وه. دی وی" قسمبه کلمات دي. يعني د قسم د 
پروحت کارېږي. ۱ 
اشرف خان هجري وپلي دي: 
داحمد رسول په حق ۵ي و ياربه 
خطسا مه کر هد څک بنده ايمسان 
(١١١-مخ)‏ 


استادي وي که به ر راڅخه : ١‏ 
ې پهوې اصطلاح په ئ ار کی 


یامه ٠۵۵‏ . 
| د بر پږ 
ړکی. ډوکئ: 
نشار پر ومړۍ څپه دئ) وچ ښاخ وچ لرگی. 
رحمان باباویلي دي : 
سره لمب هگوره چې څه کا په وچ ډکي 
بي يارپه رحمانهسي چاري کاندي 
(۳۵٣-من)‏ 
را: مخ 
کم بختان د یار په وصل کښي مهجوردي 
د وچ کي بېره نه وي په بها رکښې 
ٍ | (۱۶۲-مخ) 
هجري ويلي دي: 
چنېسې زيسر کاسه نورل اه 
هريو ډکسې نمونه د چندڼ هار که 
(١۳٣-مخ)‏ 


په متن کي "ډکی ئې" دئ چي د نيم بيتي یوه څپه ئې زیاته 
کړې ده او شعر ئې عیبي کړی دئ. که ئې د هجري پخپله ژبه 
"کې ډ کی ئې" لوستلی وای داعيب ئې له منځه تی. 

په کندهارۍ لهجه کي ئې "ډوکی. ډوک" بولي. 

"هوا داسی سړه وه چی مرغه پر ډوک يخی کېدی" (زما د 
سپين سري مور له خولې). 


۲۵٢ ( 


رو؛ ھ 
لار. وار. مجازا د ازدحام. گڼه گوڼه په معناهم کارېږي , ٍ 
لوېريځه لهجه کي ژوندی لفت دئ. هجري وايي: و 
په دو کان د ښکلووو د صورت نشته 
اره زړ«سودا کو يي صاحب مداردی 


(۵۰۴-مخ) 
خوشحال خان د (لار) په معنا کار کړی دئ: 


و 


هه ور 
پږ ېږ 


 :رابدور‎ 

رودبار په لوېدیځه لهحه د (رودخانې. د رود غاړه) په معئا 
کارېږي- ‏ ھ 
رحمان بایاویلي دي: 


مس سيو وود او نه دي 


)خم-١١١(‎ 


کامگار خټک وايي: 
بې له تاپه ماد گلو باغ زندان دی 
د با عا 
روګ: | 
په کندهارۍ لهحه کي "روکۍ ١"‏ د (صريح؛» څرگند. په ډاگه 


١‏ )په معنا کارېږي .هري وايي: 
یوډ 
دانایاندي روک دما. په شعرگو زې 
تیک وبد به ‌ئې روشن کاندي محک يم 
(۴۰۸-مخ) 
به چاپي پي متن د لومړی نیم بيتي ثبت سم نه دئ او داسي ثبت 
یوی دئ: 
"دانایان دي روک د شعرپه ما گوری" 
ماگُوتي پکښې ووهلې او سم مي کړ. 


پر ز پړ 


ریو 
د مرغانو (چغار او خواندن) به وايي. په لوېدیځه لهجه کي 
ژوندی لفت دئ. 
عبدالحمید مومند وايي : 
په چ من کې د بلبللو اورم وليسو 
ته روکس سي 
(۸۶-مخ) 
مولوي پریالی وايي: | 
سهاروعوؤ بلبلان يو په بل وصيت کا 
چي د "کلويېهکلوارنمت اور 
(اهاړ -۴۰مخ) 
ِ بد با د 
ریک . 
د پښتو په ځینو لهجو کي د (رېکگ) له پاره (شگه) لفغت عام 
دئ. خو په کندهارۍ لهجه کي شکه اورېک دوه جلاجلانومونه 


دي. .رنگ هغه ماده ده»ء جي د په انگرېزي ژبه کي ئې (:537) بولي|, 
تمه هغو ميدو ډېرو ته وايي چي پ په انگرېزي ورته (ا93۷3) ويل 
۳: د "ری" په نامه د کندهار په جنوب کي یوه منطقه هم 
سته چي د پاکستان سره پ یوله جوړوي اوهغه رېکستان دئ. 
رحمان بابا وايي: 
عمارت په سرد ویسگاروان کاندي 
هرچه کاندي عمارت په دادنيا 
(٧-مخ)‏ 
عبدالقادر خان وايي: 
که عقل پو هه که تېغ که دېگ وو 


٧0‏ ښتانه کې د خوشحال بېگ وو 
زرئې ۸ : ت وت ه يه شماره سلو وو 


رې خاته د صحرا ريسک رو 
(۳۷۶- مخ) 
بل ځای ئې اا 4 ي ٧‏ داسي راوړیي دي 
حمګه ت چې له د نياپه د نياعغواړي 
هغه غلړي په معنی د شکوپړی 
(١۲۴-مخ)‏ 
حميد وايي: 


نړوي مې هسې مينه وارپه وار 
(کلیات -۶۹مخ) 


دلته ‏ شگي' د 'رپگ" معنانه ورکوي. 
بل ځای : 


کوم ساع تبه دې سرلاندېځنې لگي | 
د کان کسسمرپه مسرباندې ولاړه 


ھ ھ ت-: (٢٢۲-مخ)‏ 
بل ځای "رېک" هم راوړي: 


. په وله پټه يشېده لکه‌پوخ دېک 
رژېده ئې د ژوندونله مخد وک 
ٍ (٣۳۹-مخ)‏ 
شمس الدين کاکړ (شگي) د (رېگ) په معنا نه راوړي: 
کب هڅوک شمېري غمونه د هجرانلې ١‏ 
د هغو په نظر تصصگی د بيابا نل 
(۶۱- مخ) 
بد بد بر 
زنکگاري: 
یو راز رنگ ته ويل کېږي. د کندهار تلفظ ئې "زنگالي" دئ. 
رحمان باباوايي: 
دگلگکونو ميو ناوې رات ه ناسته 
زنگساري کسیس اغوستی د مينادی 
(٢٢٢-مخ)‏ 


بد ۱د با 


سازل: ھ 
د "خلقت" په معنا په لوېدیځه لهجه کي سته. په دغه لهجه 
کي (رازل) هم په دغه معناکارېږي. 
ميرزاخان وایی: 


مخلوتات د آدم زاد دپاره وسشول 
او نسړي ۱ ي معرنت سر سسازلي 
(۴۵-مخ) 

ږو 


سانه:؛ | 
خوشحال خان خټک د (سیوري) تر څنگ د (سایه) کل 
هم زیاته راوړي او دا هغه کلمه ده چي د عاميانه معیاري ژبي 
لارویان ئې د کندهار د لهجې د گډوډۍ په تُبوت کی ي راوړي. 
خوشحال خان وايي: 
څوک چې مخ په نمرروان شي څو دی گوري 
چې سا يه ورپ سې درو مي په فا 
-١٠٩(‏ مخ) 


, 


با شاهي ئې په نصيب او په ئسمت‌وي 
چې سیه د چا په سر کاندي همای دی 
(٣٣٣-مخ)‏ 


اي 


که دې په غول ولاړه ونه ده 
هومره پرې وياړه ےو لويه پلنه ده 
يابه‌ميوره لر يابه سسا هه لری 
جوړه‌ په ونه باندې ستاینه ده 
(رباعیات -١١١۱مخ)‏ 
په دستارنامه ۵مخ کي راغلي دی: "د بدر په ورځ رسول 
عليه السلام تر سا په لاندي ناست وه- اصحاب په نمر وو". 


هک ما .اد . 


که سا یه د رغه وشي ستاپه‌ونه 
څه عج ب که شې له وزنه خميده شی 
(۵۰-مخ) 
مدالتقادر خان وايي: 
ترسسایه ئې د جنت خوښيه موم 
د خپل يارقئامت و مات ه شو طوبا 
(٣٠٣-مخ)‏ 
رحمان بابا ئې یو ځای د شعري اړتیا له مځي (سایا) هه 
'راوړي: 
.نه يم خوښ د سر وگلونو په يی زه 
خځ ریم ستادمے پهاررېانډي جلپاره 
(۱۵۳-مخ) 
حميد واي : 
له مسته ښاخڅ ښوره د ستخرباده 
سې سایه ئې پر زلفانو وښورېږي 
ث (کلیات -۲۸۵مخ) 
مبرزاحان ويلي دي : 
په سا یه ئې دولت رانيو له‌همايه 
(۴١۱-مخ)‏ 
بل ځای وايی: 
منقلب د ناز په سيوري فراشت کا 
. بې اې پرهن غبردىل هتون 
(۱۴۶-مځ) . 





ږا 1 آم. را 


میرزاحتان بارکزي ويايا د5 "رر 
ياختی لکه سا ه راپسې ځغلي 
چي دا ستا په تورو زلفو شم اشنا 
(۶٣-مخ)‏ 
٩ ,‏ 
د خوشحال په دېوان کي (سیوری) د (سیوره) په شکل هم 
سته. 
ستاد توروزل فو سپوره همايي ده 
(٢٨٨-مخ)‏ 
عبدالقادر خان خټک هم سيوره راوړې ده: 
مستغنۍ دي 3 جهان له بادشاهي کړم 
د هماى ترسیورې هه ده ستا سيوره 
-۱١١(‏ مخ) 
د میرزاخان په کلام کي هم (سپوره) څو ځايه راغلې ده. 
ھ که ته مځپه نمرونیسې 
.درپسې به درومي سيور6 
ثږ (۳۴٣-مخ)‏ 
خوشحال خان هم یو ځای (سیوری) د جنس له مخي مونث 
کار کړی دئ. 
اشنا ته وايه نه شی نااشنا به څه خبريږي 
دارازچې له مانه دی اورېدلی خپلې سييورې 
(خوشحال - ۴۳۶ مخ) 
داهم باید وویل سي چي د کندهار په لهېجه کي (سیوری) 


کلمه هم سته. مولوي بربالی وايي: 


1/ و٢٣٣‏ 
ماد ت شهیرمشصب بڅښلی د ئ امه هرق 
| د گمنامۍ. د پردې سيووۍ مي وجدانکئ پوخ 

(اهاړ - ٢٨ړ.:‏ 
بد بد ېږ ٣‏ 
١‏ څک 
ٍِ,' وه توری ي په سکون) د ستني سوری. . 
د رحمان بابا په دېوان کي ئې "سم 'لیکي؛ 


(۷۵-مخ) 
بد بد ېږ 


مړسپمی. خوشُحال ويلي دي: 
دادواړه‌بدان نهگوري له کسته 
په ښه مخ باندې ومه شه ‌دانې. سپومي 
(٨سمت‏ 
داکتلهار به تيجه کی مرسیمۍ دم د بوست يو راز ناروغي 
ده چي پر مح خ باندي سپېرې. یاسرې ټپلي (داغونه) بيدا کېږي. 
زما په خیال مړسپمی به هغي جلدي ناروغۍ ته وايي چي کابلیان 
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ئې(رشک) بولي. 
۱ کا ۱د ېږ 
ستاره: 
(دلومړي توري په سکون): 


دا لغت د "دبدبیې. درنښت. هیبت" په معنا په کندهار کي 


ور ته وايي؛' 
۹ ۱ اا سى۷ې 
اخدای دي د ستارې و د بارې که ۵۰ ستارې" کلمه ل 
. )د 
که . ۰ . 
(ستر) سره ژبنۍ رابطه لري ان 
خو شحال خان په سواتنامه کي وايي: 
مدم ما ساره وه پرې عالبه 
داووته‌له ژبه 


(۵۵-مخ) 


1 حشانو ته أ 
ئې ډېر وايي ٠‏ "هپ اتو چي دوعا کوي. داسې 


پو 


بل یلا با 
سرکومه: . 
بې هوښه. هغه ناروغ چي سر ئې د راپورته کېدلو نه وي. 
د کندهار ښخمنی وايي: د روی می پټكولې به ده. له پرون 


راهیسي سرگومه پروت دئ. 
ھ رحمان باباوايي: ھ 
خداى راپېښه نرۍ لار كړه نالیيدلې 
لکه وراڼه ماشوره چي وي سسرگو مه 
(۰٨٨-مخ)‏ 
را بد ا 
یو راز دښتي بوټي دي. په رېکستان کي زیات پيداکېږي. د | 


کندهار خلک تې د اور د پېپلوځي په توکه کاروي. 





ځ. ,: ۳ ۸ . ء‫ 
ښايي له ستوري سره اړه ولري. څوک چي لېزيمه وي. وايي ستوری ئې لوېدلئ دئ. 


لېريمه: عاجز؛ اسکبرلئ (م. یالوال). 


مړصس کپ 


نږوشحال ان و بلي دي 
سسستٌا 
1 مخ په سینه مسوزم» لولپه شو 
د تش لسمبه هڅ نه پ ریه د ي د سي 
 ۳۵۶(‏ 
۱۱ پا 0 
ماد 


د (سمندر) کلمه چي اوس د (بحر) په معنا زياته رواج لري. 
ږ کلاسیک ادب کي په دغه معنانه موندله کېږي او د کندهار په 
مه کي هم په دغه مغنانسته: . په دغه معنائې د رواج زمانهء چي د 
اردو ژبي تر اغېزې لاندي پښتو :0 تر شلمی بېړۍ ها 
خوا ته نه اوږدېږي. .هو مستشرقينو چي په پښتو پښتو ژبه کي څېړني 
کړي دي. دا کكلمه د (دریاب. بحر) په معنا نه وه اورېدلې. 
پروفیسور دورن او هنري والټر پیلیو بخپلو : ترتيب سوو قاموسو 
کي د (بحر. دریاب) په معنانه ده ثبت کړې. بلکي په هغه معنا ئې 
ثبت کړې ده چي په کلاسیک ادب کي راغلې ده. په کلاسیک 
ادب کي (سمندر) د هغه حیوان په معنا راغلی دئ. چي وايي په اور 
کي ژوند کوي. : 

وزیر محمدگل خان مومند په پښتو سیند (د ۱۳۱۶ ش 
چاپ) کي د سمندر کلمه گرسره لري نه. ده د "اوقیانوس" له پاره 
پښتو معادله کلمه "سیند" بللې ده ( ۵۱ - مخ). د دې معنا دا ده 
چي د وزیر صاحب مرحوم په ژوند کي دغه کلمه (سمندر) د 
(بحر) له پاره نه کارېدله. که سمندر کلمه د ده په ژوند کي د پښتو 
کومي لهجې د (بحر )له پاره کارولای. هرومرو ئې ثبتوله. 

به (لس زره تو لفتونه) قاموس کی چي د ارواښاد وزير 


‫َّ 


. (بښت ند) څلور کاله وروسته د کال د پښې 

صاحب تر قاموس "۰ د لفت د څانگي د نوروغړو ې 
ريب سوۍ دئ. هم د (سمندر) کلمه نسته. 

د سيد راحت الله زاخيلي په (لغات افغاني) نومي 

کلمه د "دربای اعظم - 


تی کاګیر!' د ره معتاوو ثیت سوې ده. زه ئې د اردو رژ ربی ي اغېزه بولم . 
.د لغات افغاني کومه نسخه پرته ده. د چاپ نېټه نه 


همکاري تر 
د بوس 


زما سره چي 
(سمندر) په پارسي ادب کي هم د نوموړي حيوان په معنا کار 
نوی دئ. ‏ ھ 
شیخ سعدي عليه الرحمه وايي: 
سک ایس اسو کرد 
که مردانگی بايد آنگه نبرد 
په لفتنامه دهخدا کې کښلي دي چي سمندر له یوناني لفت 
سالامندرا" څخه مشتق سوی دئ او په فرانسوي ژبه کي هم له 
ماغي ر‌ یښې څخه په همدغه معنا )5313۱٧۱370۲6(‏ سته. 
سالامندرا دااور پرښتې (فرشتې) ته ويل کېدله. 
د خوشحال خان خټک په کلياتو (د دانش ټولنی چاپ) کي 
د غزلياتو برخه د (سمندر) لغت له اسیته وکتله. فقّط يو ځای 
وموندله اوهورې هم د (بحر) په معنا کار سوې نه وه: 
ژواک ژوندون مې همگي واړه په غم شو 
عم په مل لکه اور زه اسسمندو 
-۴٣(‏ مخ) 


يدحا درباعياتوپه برخه کي ي سمنا 
يد مومند وا يي" 
هسي يم په درد وغم کي د دلسبرخوښ 
ھ لکه اوسي په سره اورکي مهو خوښ 
(۶٣-مخ)‏ 
»حتان ىار كزی نې د د ناء 
ميرزأ بار کزی ئې د دریاب په معنانه. بلکي په دادوهمه 
ین کاروي ھ | 
حذرڅو وکړي "حنان"د عش ق له اوره 
همېبشه وي د ا ورخلاص پر سمندو در 
(۵۹-مخ) 
پابل ځای وايي: 
د يارعشق راکښي پيدا کر هسى سوز 
: ھ ١(‏ ۶ مخ) 
| شمس الدین کاکړ ئې هم د دراب په معنانه راوړي: 
نه مرېېم سسمهندو غوندي په اور 
1 (۵۱ مخ) 
| سنگړه: 
غټه گردۍ ډيره. په لوېدیځه لهجه کي زیاته مروجه کلمه ده. 
حمید وايي : : 
اوس حميد كوي نارې د يارله‌غمه 
ثږ د ؤ بل دارقتټلوسسْگره 


۱-1 ھ يدد 
' لي الوال صاحب د ډیرونور انواع داسي راوړي دي؛ 
کاڼۍ اره پرښه تیږه. گوسه. لپاڼکی گیندجوړی, وک . 
غرۍ.شاڅه بغر می يا لوړه ډیره. وارئ» مرغء شکه, ريگ. سال. (ر 
تفصیل له پاره وگورئ: . معياري پښتو - ۲۵۹ ۲۶۰ مخونه). ۰ به | 
پر دغونوموباندي (سنگچل: . سخر ٧-7‏ 


ار 
.سوۍ اولوۍ؛ 
١‏ عبدالقادر خان ويلي دي: ؟: 
پومجنونسوی اولوى د عشّق نه‌و 
. مين ډې رکړل ترمجنونه سوي لوي 
1 (۴٣٣٣-مخ)‏ 
و یابل ځای وايي: 
2 سكتکقشرکنیتخم 
په کو گل كي مي دننه وشول لسوې 
1 


009 په یه کېل (لوی) د دود په (گرد) معنا کړی دئ؟ 
"۸ (لوی) د (الېپیل) سره جې رابطې نه دئ. .اليل پر اور باندي د يسه 
د یوست سوځلو (پځولو) ته وايي. .د کندهار قصابان د ژمي په موسم 
کي پسه الپيي. د (الپیل) له پاره د (الوی) انډول د پښتو په نورو لهجو ,. 
کي سته. پسه لږیل کېږي اوغنم په وږي کښي او همداسي جواري : 

الوئ کېږي/:. ۰7 .:7٠‏ ھ 
په(ولپه مکوټ) کي د سر (لو) هم له (لوی) سره پوه 
| ريښه لري. | 
لا با بر 


"1 ' ثږ 

١ ٍ یا‎ 

يوشحال خان خټک د (سيب) او(مڼه) کل دوړه اوی 

ىد (مڼې) استعمال بېخي لږ دئ. . د پښتو په لوېديځه لهجه کي د 

يیب) کلمې استعمال عام دئ . خوشحال وايي: 
پوزه ئې عونچه وه د زبق» یپ سپينه زنه ئې 
مشک د مخ خالونه په مخ کښلي مه پارا 


)ئ-٧(‎ 


کې 


لکه و د زنځ يپ په هغه شان دی 
نه چې اوس ئې تېرو بېردی تل ذذ 
(۳۸-مخ) 


, 


لک سسیب زما په خوله کې 
(٩٩١-مخ)‏ 


َّ 


چې يا سسبیب يابهي كکيږي 
-ه (١٢۲-مخ)‏ 
په یوه ځای کي چي ماد خوشحال خان په کلام کي (مڼه) ولیدله 
هغه بياد ترنيبوونکي له خواناسمه لوستل سوې وه. بیت دادئ: 
هیڅ پرې نه پوهيږم» دا دي زنه که مه ده 
خال دې دی د زنې که دانه د ممایې 
(۴۸۲-مخ) 


ميه کې ورته کښلي دي چي) په همه او څلورمه غرٍ 


1 تی داسي دئ؛ 
هد ېرې نه پوهېېم چې دا وږمکه(ده) که مه ده 


ا: 
1 نن په نظرراشله: پوه نرۍ 


نې سسپپ ره شونډې نرۍ 
له به نه وی هسسې ۱ 


زرد ۰ - ۵مخ) 


0ه 
سيب. سُلغُم» انار بهي ورته يکسان دي 
(۲۵ مځ 


رحمان وایی: 
چي یوسف غوندي هزارپکښې پراته دي 
بندیواند هغه سپ ذقٌن په چاه يم 
(٧۳٧-مخ)‏ 
پابل ځای وايي: 
که ئې زنه د ځوانۍ په وقٌت کښې سپ وي 
هسپ نې په پېرۍ كښې ياحتضل شي 
(٢٢٢-مخ)‏ 
هجري وايي: 
دواړه شونډي ئې نبات اننگي سبیپ دي 
د عشاقو زړونه ټول په دغه خوان کا 


دوابنې دچ ګګ 


.دالقادر خان وبلي دي: 
دائې شونډي دي که لعل يا ياقوت دی که‌مرجان ‏ 
بپ دی دا که ناشپاتي که د بخت ستور یکهذقن 


٢٧-2 .‏ ھ 
حميد مومندپه یوه مخ کي د پنځو پیتو په فاصله هم (مڼه) 
'راوړې ده اوهم (سېب). | ٍ 
څه تعريف ئ ې کړ مد زنې له د دُرخشه 
د عيسی له لاس ه همه وه صيات بخشه 
(۴۸۷- مخ)" 
بنځه بيته وروسته وايي: 


په سينه ئې جلو هکرد وه غوره سپ وو 
مجرب دارو دواد صراسيب وو 
میرزاحنان بارکزي ويلي دي: 
دا ئې زنه ده که سپ ده. د "حنان" د زره آسيب ده 
چي په تشرارزو ئې کې ږي د رنځورو زړو دوا 
(٣۳-مخ)‏ 
په کلاسبیک ادب کي د رسیپ) کلبې له دونه (دومره) پراځ 
استعمال سره سره به بيا هم د عامیانه معيار لارویان حق ولري. 
تچ به ٣‏ ۰ 7 
چي لوېديځه لهجه د دغي کلمې د استعمال له ! سيته وكږي 


ېد بد بد 
سیرۍ: 





۹ ئي د اليشېد: 
: ږن سا ۱ ١ ۱١٢ ۱٢‏ ) 


7 


ملاه "'میان نور' په حکم درومي 
: 


هم 
(۳۶-مخ) 
۸د با ھ 
سیژمې" سیږکې | ھ . 5 
د زي سوري. چي په پارسي ئې (سوراخ بيني) بولي. 
خوشحال خان پ به دستارنامه کي ليکي: 


ژمي د از د دومې د زکام د نزلې هم بدکشنده زحمت د 


سيژمې ئې ونیوی شي . مهوړۍ مرغونه ئې دي واخلي- اوبه 

دي ئې نچوړک - - په شيژمو کښې دي ئې وڅځوي . سي 
به دستارنامه کي ئې د "سیږمې " شکل هم سته ". ړو 

په ورځ که د میړه تریوه سیږمې ويني ځي تر بله زوې ځي ٠...‏ 


-۱١١(‏ مخ). 
ېر عا 2۸ 
سيخ پري. سرځ پري. سرخ سري: 
دا درې نومونه د هیلیو د جلا جلا جنسونو دي. وګ :.شښکارو 
کندهار د لیکونکي اثر -۰۰٠ء‏ ۱۰۲ ۱۱۴ مخونه). 
په فراقنامه كي لولو: 
مرغشاوۍ په هرهرلوروي 
سزاهمپکېلاډيروي 
پ هآخےراشي سسسرڅځ پرې 
هم سيخ رې هم سسرځ سسرې 
(۴۷-مخ) 
دلته د مرغابۍ کلمه باید د پای د تانيثي (ۍ) له اسيته 


ري کلمه ونه گڼل سي. دغه راز پسوندي (ۍ) په فارسی ژبه 
ويل کد ده دپښسو نأنیثیت پر تطبیق سوئ دئ. 
کې # بد بږ 


په کندهار کي (سېر) د (من) په اجزاوو کي دئ. یو من 
رښت سیره دئ. د سېر وزن له (خورد) سره برابر دئ. په نورو 
يمو کي (سېر) تر منه په ناله ډېر دئ. د کندهار یو من لس پاوه 
ئ په داسي حال کي چي د نورو سیمو سېر شپاړس پاوه کېږي. 
دحمید مومند په کلام کي (سېر) تر منه کم ښوول سوی دئ: 
په غرورد توان تېری په ناتوان مه کړه 


چې د منه توله سپکېږي په سو" گوره 
(کليات ټ ۷٧مخ)‏ 
با با بر 
سیله: 
طرفداري. پلوی. 


په کندهارۍ لهجه کي په همدې معنا ډېره کارېږي. 
خوشحال په سواننامه(۵۸-مخ) کی دالغت داسي راوړی دئ: 
که په دا طور اور پورې په درست سوات شي 
سکس هااسه د ميا سسيله مکافنات شي 
بر بپ عر 
شاږه: 
د کندهار په لهجه کي هواره پيته لویه ډبره چي غله پر 
٨‏ یره کېږي. (شاځه. شیاځه) د قبر ډبري نه وايي شعه وحب 





پر پټ بر سل هڅ د .۷ 1 هغ ٥ ١ 1 - ٨‏ 


څاڅه ٨‏ 
به یوه سې چي سر دي د لحدشا ووهېي 
مير زاخان وايي : 
د تضا شساږه به ستا څنگرنه مات کا 
که ته هر څو پورته پورته په هوا ځې 
(۲۴۲-مخ) 
بد یبد لا 
شامت: 
شامت په لوېدیځه لهجه کي په همدې شکل د (نحس) په 
معنا مروجه کلمه ده. د پښتو نوري لهجې ئې د (شومیت) په بڼه 
اوس کاروي. پوهاند زيار صاحب د خوشحال به په کلام کي د 
"شومیت" شکل د کرلاڼۍ لهجې ځانگکړ تيا بولي. 
خوشحال خان د شامت کلمه څو ځایه راوړې ده: 
ْص د کښليو ننداره راڅخه لاره 
(٣٣-مخ)‏ 


کې 


لايه داد اپريد یو بصرنشته 
(۰۵٣۳-مخ)‏ 
یا: 
هزار رنه غمونه فبټتادونه دم په دم 
(۱۵۳-مخ) 


ص 





رخا ېهو وزی 
(۵) 


چ هکار شې بيایی فلک په کنت, ای حاللی ر - 
چساری به کاندی بې ‪‫ -٩۹‏ ۹- - 
۷-٣‏ کر ی چه بې تد پیردی صا وبس مٍ 
په ځزه بند شی له دې سسسامته ص رن اما 
(رباعیات-۵۹ مخ و اسوه همل او 
رحمان بابایې هم (شومیت) لیکي : : یمک ووي 
داهمه واړه نشصو بیت دی د شومانو ۶ 


سب 
گښه ته د چاپهزېرمه‌نه‌ئې ستړی اا الم نال را 
(١۲۴-مخ)‏ سس ت - ې 
عبدالعادر خان خټک وايي: ۷ )26 
په سامت د ديو سړیو باران پربږده 
شکردا چې اورنه‌ووريل وروس رن 
(۱۳۶-مخ) ړک 
زما په فکر د دې کلمو ریښه په "شو م" کي سته؟ 
په ارمغان خوشحال کي د "شامت" شکل خوندي دئ. (وگ: 
٢‏ مخوته ونور 


»اد بد د 
د لومړي توري په زېر او د دوهم په زور(فتحه). 
یو ډول مصنوعي (تقلي) مرۍ ته ويل کېږي. به په کندهار کي ئې 
ښخمني پېژني (زما د څلور اتيا كلني مور به تصديق). ما د لومړي 
توري په پېښ او د دوهم کوري په زور اورېدلی دئ. مس 
بېعوبږنږ د عردال ځان سیک عیبات په ور که کي دانده 
نسته. ظفراللغات اخیستی دئ خو هورې ئې د تلفظ په باب څه نه 


ھ | ( ٣٩۷٢‏ 
دی لیکلي خو د خوشحال خټک مرغلري (۳۹ - مخ د کندهار 
ٍې) په حاشيه کي ئې ورته کښلي دي: "په چاپي نسخه کي لمړی 

توری زېر او دوهم توری زور لري» په فلمي نسخه کي 
(مشکڼۍ) ورته کښلی دی. چي مصوعي مرۍ څئي مطلب دی». 
خوشحال خان وايي: 
له يا وته دي هاله سيالي شه کا 
هه اورپه تا و کښې دانه شي ب ېآبه 
(مرغلري -٣۳مخ)‏ 
په سواتنامه كي لولو: 
په تميزکي سراسر واړه مبهوت دي 
چې ږلۍ ورت ه گوهر. سه ياقوت دي 
(٢۲-مخ)‏ 


در شه . کاڼی. ياقوت ورته‌يو شان دي 
سيب» سم شلغم» انار» بهي ورته يکسان دي 
(۲۵-مخ) 
بد یبد بر 
شي" ٍ 
په یوه شي خبر (آگاه). 
دا لغت په همدې معنا په کندهارۍ لهپحه کی ژوندی دی. 
١‏ مُ ٠ ١‏ .هد 1 
ولاكه به شک لا يم يعني قسم ده. که په خبر يم. دالغت فاموسو 


د ۰ .. ۰ ََ 

رم---0ئ7 0-71 لري. محضى شک شکه ده. په دغه مانا 
. مشلکوګ» شک کول څخه دئځ. غووښکه په کلک لا دي: ته پرې پوهېږي. شکه 
شکه د بیجلو یو بازي هم ده (ع. پالوال). (اضا ٥‏ | 


.دغه معنانه دئ اخيستی. خوشحال ويلي دي : 
: په ‌ناح ق ې په زندانکړم يو څو کاله 
خدای خبردی که په خپ لگُناه زه مک يم 
(ارمغان - ۲۴مخ) 
اشرف خان هجري وايي: 
چه ل هگ ره ‌ليدهنشي نه پرې مک يم 
(۶٩-مخ)‏ 
بل ځای وايي: 
ھ د ښايست پوله دي چرته ده حيران يم 
نه مې حد يقين موندلی نه پرې شک ي ١,‏ 
(۴۰۷-مخ) 
»د#د بر 
شکرپاره: 

د زردالو به شان مېوه ده. معمولاً وچه کارېږي. د کندهار د 
وچي مېوې په صادراتوکي مهم قلم دئ. په قاموسوکي مي په 
سترکه سوی نه دئ. 

خوشُحال وايي: 

دواړه شونډي دې خوړې تک و پاوې دي 
د گلاب وگل دې دواړ هر خسارې دي ...0 : : 
زو 


زرد 


رتو دد 





١ ۸ ٩ , ٧ :‏ ما , 
ٍ "دا نيم بیتی په متن کي "نه ئې حدیقین موندلی نه پرې شک یم ّ- م 


شمله:؛ 8: 

! ده لن ۶ ۰ 
د پښتو په زياترولجو کي شمله د بکړۍ هغه برحه ده چي ر 

په د ٧:‏ . - 
په شان جگه ولاړه وي. په کندهارۍ لېب 


ولونو دپاسه د جوغې . ار 
چی شمله د رکړۍ هغه برخه ده. چي د غوږ پر برابري مځ يا شاته 
1 سره له دې چي په اشعارو کي ئې 


کښته راځړېږي ". خوشحال ځان 
شمله د نگړۍ د جوغې په معنا کاروي (دستارنامه - 


۲مخ) خو په مجموع کي ئې د شملې تعبير له کندهارۍ لهجې 
سره سم دئ. دی به دستارنامه (۵ - مخ) کي د حصضرت 


خ د شملې د اندازې به باب ليکي: "په ځينو روایتونو د 
ناه درې دستاره یاد شوی دی يو اته لس کزی» شمله ئې 
- دویم دوازده گزی. شمله ئې یو گز هغه د جنگ ده 


رسول 
رسالت 
نيم گز شرعی 
دریم شپاړس گزی. هغه به ئې په اختر په جمعه په سر تاړه". 

لوستونکي متوجه دي که خوشحال خان د بگړۍ له شملې څخه 
مراد د هغې جوغه وای. نو نیم گز یا گز شرعي جوغه جگه درېدلای نه 
سي اونه په پښتنو کي چا په دغه اوږدوالي جوغه لیدلې ده. 

تر دې چي ورتېر سو. خوشحال خان پخپل يوه شعر کي 
شمله له زلفو سره تشبيه کړې ده. زلفي ځړېدلي وي جگي نه 
درېږي. بیت دادئ: 

ووه د ځ(یسرکررمسشراښسکان شن 





ېد ۰ ما اد 2 
سيکان و لنکوټې ته بگړۍ وايي. ځکه نو په کلاسيکو ادبیاتو کښي دستار راوړء 
سوئ دئ(ع. یالوال). 


1 
وایي . 
۰,1 توري زلفي دي دائم شملې شملې دي 
لهښه‌مځه دي هرگزمه شه جدانور 
ث ٣(‏ سمش 
بر بد بږ ۹ 
ښموځخه: 


په وریجو کي هغه ناپاکه سوې دانه چي پوست پر پاته وي. 
ندماریان ئې "شماخه" بولي. 
میرزاخان ويلي دي: 
له عادته عبادت لر ه نه درومې 
په پاخه اتا مکښې اوم لکه مو ځِه!"' 
-٣٧٧۴(‏ -مخ) 
د کابل چاپ دیوان په لغتنامه کي دالفغت نسته. .ود نښور 
چاپ په "فرهنگ' کې دې لغت ته کښلي دي: "یو قسم واښه چه 
خوند ئې تریو دی". په پارسي ئې (شماق) بولي (د لس زره پښتو 
لفتونه په حواله). 
کد با بر 
شنه: 
وحشي واښه. ۳ وییا 
په دستارنامه کي راغلي دي: اد لس سرکتی بپ هو سواره د" 
ناپوهۍ شي- با د ئې بې روخه به نازيانه ووهي؛. ىر 'ملونه ناموافقه 
ورواچوي. خوله ئې خوږ کا - یا جای بند وي. شنه ئې خوړلي 





وي...'( " ۵۰ -مځڅ). 

په کندهار کي 
ي, غوښه ئې بېخونده سوې ده . 
"ای نند" اصطلاح هم په کندهار کي 
کښته عغرښه 


قصابان د بسرلي پر وخت وايي: 'پسونه بر 
۷ 


شنو دي؛ 
به پورته نقل قول کي 
اه ده. د دغه ځای خلک وايي "تر چای بنده آسء 


دئ". 
د ېد بلا 


شویرګ: ‏ 
شویرک ته يښتو په نورو لهجو کي "کڅلکیء اسمان 
کڅلکی" لفتونه سته. ددالتادر خان كې د "شویرک" په نامه 
رايېژني. د کندهار پښتانه ئې هم "شوپرک" بولي. 
عدل چے د ده لکه افتاب په جهان وخوت 
پټ په سور راخونوکي ظالم» .شویرک وارشو 
(۸٧۴-مخ)‏ 


میرزاخان انصاري ويلي دي" 
و یرک چي په حجابگرزي له ورځي 
یدن طاقست نې نه ‌لري نظر 
ٍ (۶۶-مخ) 
بل ځای وايي: | 
سل ه »۴ عارفانددوا اړو ونو ننداره كا 
1 دا شو يوک په تياره گرزي بې نظره 
(١١٣-مخ)‏ 
په زیاتره دېوانو کي د پارسي میرزایي کتابت تر اغېزې 
لاندي د (شوپرک) نوم (شب پرک) لیکل سوی دئ. د میرزاحنا 


٢‏ وډ کي ۷ لو 
ون ېم 
(۷۸-مخ) 
سه 
پره ېوه کله رهي شسوپ کان موج 
ھ (هاړ-٣٣مخ)‏ 
به اصل کي د میززايي کتابت تر اغېزې لاندي (شب پرکان) 
"يکل سوي دي. 
1 ار اد پد 
شوکور: 


هغه څوک چي د شپې له خوا په سترگو هیڅ نه ویني. 
عبدالقادرخان وايي: 
چې رقيب ئې مخ ت هگوري زه ه مگورم 
دا کتل به مې وکو و کاندي پوهېږم 
| (۴٠١-مخ)‏ 
مولوي بريالی وايي: 
چي د لمرترډوبېدو ئېکئ شُسوکوره 
وشوم بم ته بس دغ هآسیب د صبح 
(اهاړ -۲۴مخ) 


« 


مالن هغه کتغ ته ويل کېږي چي د وريښو (پلوچلو) پر 
ږږی بې پښوي. غورمه. کوفته. بانجڼ» پانی» دوپازه» سبزي. 
دولمه اونور په سالنو کي شمېرل کېږي. 
خوشحال وايي: | 
څوک 
خواړه د حورودمهمانۍ حخوری 
چهئې په ظلم خوری واړه ئې زهرشه 
:. یه شولانو نه د سلطانۍ خوری 
و . (رباعیات) 
.- خوشحال خان په دستارنامه کي ليکلي دي: 
"د مردانو په شولان کښې د هر چابرخه شته....'(٣٣٣-‏ مخ). 
شولان ما ته د (سالن) په معنا سهي ښکاري او شين راته د 


چهډوډۍ د ده مگانۍ خوری 


هغه ژبني جريان اغېزه ایسي چي د (سو. سي» سم....) سینان ئې 
په شینانو سره اړولي دي. 

د خوشحال کلیات (نوی چاپ) کی ئې شولان ته کښلي دي: 
"کمند کمندونه" چي سهي نه ده. ھ 

د خوشحال فرهنک (د یارمحمد مغموم خټک) شولانونه 
لفغت او د خوشحال په كلام كي كې مثال راوړی دئ -٣٣١(‏ مخ)» 
خو معنایې ځني پاته سوې ده. 

.د خوشال خان خټک کلیات په وييپانگه -٣٢٣١(‏ مخ) کي 
چي شولانونه په "كمند. كمندونه" معنا سوي دي. د حبرانتيا 
'وړخبره ده! ٍ 
سالن لغت د ارواښاد عبدالهادي ریشایه یوه شعر کي داسي 


عھٍ 


دی: 


کهپلو وي که د ان و ي که مېوه وي 
که شيدې که‌پراټ ېک هکېک کولچ هوي 
خداى و هست که څه لنده وي اوک ه وحه 
نوش ان دارو درمسان دي د مېلسه‌ وي 
»د د پږ 
لومصسي ‏ 
.په کندهار کي ئې هم شلومبې بولي. په نورو لهجو کي ورته 
(نروې؛ شړ ومبې» شناوۍ) وايي. 
خوشحال وايي: 
که دغوادبزو لو مپې خحورې زيان ئې نشته 
'اشتهادس يي زاتهکكا په خور 


(ارمغان - ۵۷مغ) 
په ارمغان (۲۵ ۳۹ مخو کي) د " شلمبو' په شکل هم لیکل 
سوي دي. په رباعيانو کي "شنویې" ثبت دئ. ھ 


کسه 


په روپيه ښايسته روغه وی 
خوچه سوراځ شی نوربی فروغه‌ وی 
هيڅوک د خپلر سو بو بد نه‌وایی 
صفت د هرچاله خپله دوغه وی" 
(رباعیات - ١١٢‏ مخ) 
پوهاند زیار صاحب لیکي چي خوشحال خان "شلومبې" 
کلمه هغه شان کاروي لکه "چې په لويديزه پښتو کې هم همداسې 
دود لري" : روگ : د خوشال ادبي پښتو- 7مخ) 
رحمان بابایې هم "شلونبې "دوې هجايي کاروي: 


تسسشمس٧سمسسسسسحه‎ 


"ورکوا ا ‏ ه ر3 711 


راړ نشي لو بې شاربې 


(۵١۱-مخ)‏ 
په نورو لهجو کي (شلومبې) درې څپې تلفظ کېږي اوشين ته 
زور (فتحه) ور کوي. 
ېر بد کا 


شوله: 

شوله هغه درد دئً چي دوامداره نه وي. کله چي راولاړ سي 
کرار کرار بسې زیاتېږي څو خپل اوج ته ورسېږي. بيا بيرته 
لږېږي څو وشلیږي. د لنکون درد ته شولي وايي. د پېچ یا اسهال 
پر وخت د کولمو درد ته هم شولي وايي. د کندهار ښځمني ئې په 
ښراوو کي هم کاروي: "د کولمو شولي دي درولوېږي" په کندهار 


کي ډېره عامه ښرا ده. 
خوشحال خان ئې د "خوارۍ» 
کاروي. دی په دستارنامه کي د شعر په باب وايي' 
"یو یو یت ئې لکه فرزند زوول هسې شولې لري. خدای دي 
په دارنځ څوک گرفتار نه کا". 
حمید مومند هم دا کلمه راوړې ده: 
يو له غلې ه سبق سبقت اندېش 


مشعتء رد حمت" په معنا 


بل له شولو د رخصت په خاطررېش 
(کلیات - ۴۳۹ مخ) 


د دغه کلیات په وييپانکه (۷۸۸مخ) کې د (شوله) 
ممناراوړې ده خو تلفظ ئې 5٥٥ ٥(‏ ) ليکلی دئ .چي گويا د کلمې " 


سر شين (پېښ ضمه) لري. دا تلفظ ناسم دئ او د دغه لفت اصلي 


٨۸۵۰( 
شين توري په سکون باندي (سره) سپی دئ.‎ : 
وه" په کندهارۍ لهجه کي د (ډېر تېره) په معنا هم‎ 0 
رېږي. د مثال په توگه "دا چاکو داسي تېره دئ لکه شوله' يعنې‎ 
پړڼه تېره دئ. چي ورېښته په حريل کېدلای سي.‎ 
ما بر کا‎ 
: ,يهادي‎ 

په کندهار کي "صیاد. سیات" هغه ښکاري ته ول کېږي چي 
ران د خرڅلاو له پاره نیسي". (وگ: ښکار او کندهار - ۲۶مخ) 

خوشحال هم د "'ښکاري" او "صیاد" توپیر کړی دئ. دی 
لیکي "د ماهی ښکار د صیادی ښکار چه د اهل حرفت د روزگار 
عالم ښکار دی دا صيادی د قديمه لا د آدم (ع) د وخته ده ؟ 
(دستارنامه - ۵۵ مخ). 

د "اهل حرفت" څخه د خوشحال خان مراد دا دئ چي دا 
ښکار یو راز کسب و کار و پېشه ده. په کندهار کي هم صيادي 
خپل کاسبان لري. | 

د(ت) او (دال) ابدال نورمئالونه هم سته: 

جلات-جلاد. ھ 

فساد - یسات 

آباد- ابات. ... 

ېر باب« 
غاو. غوغا: 
غالمغال. اعتراض. شکايت. 
په دغو معناوو د کندهار په لهجه کي ژوندی لفت دئ. 


قاأمسهانه.. " ده به ورو لهحو کی هم سته. 


۲۸٢ (‏ 
خوشحال خان په دستارنامه کي کښلي دي: 
"بر ودهور ته دی روا 
چپن فاورين فغوغا 
سامعان تې صا دل وي 
نه‌وي نلشسنه ‌ئې هوا 
(٣۱۶-مخ)‏ 
اشرفی خان هجري وايي: 
د حاسد په صعنه غحاونه کا رشتينی 
په سنگینهزمکه شور لري سیلاب 
(٣٣-مخ)‏ 
عبدالقادرخان خټک وايي: | 
که هرڅو ورباندي او رتيب غماز کا 
عاشةق کله غوږد ديوپه ‌آوازکا 
(۸٨۱-مخ)‏ 
پخوابه د ښار د معتبرو خلکو د کورو په دروازه کي یوه خونه 
وه چي "غاوچیان" به پکښې اوسېدل. غاوچي د "قابوچي" مفغن 
سوی شکل دئ او قابوچي تورکۍ کلمه ده». چي د (دروازه واه 
دربان) معنی لري. په خوشحال - (۱۵۴- مخ) کي چي 
"قابوچي" په "خودغرض. مطلب پرست" معنا سوی دئ. د تامل 
وړ خبره ده. 
بد با بد 
غاري غرڅه: 
د کندهار ښکاریان ئې "غاري موړیی" بولي (وگ: ښکار او 
کندهار - ٣۳٣‏ مخ). ٍ 


خوشحال وايي: 
اې چه په رو کښې گزارته سازئشې 
مسترگې دې لکې غسوږپهاوازنسي 
غاری فو سه دی درباندې درضی 
په تخرگئې وله که تيراندازئې 
(رباعیات-۲۴۲مخ) 
خوشحال خان یو ځای ځان له "خواجه خضري غرڅه" سره 


تشبيه کوي: 
پهمثال خواجه خضری غرڅه خوشال و 
جچې گرزارورباندې وشو ناگهان 
(دخوشحال خټک کلیات-٩٢‏ مخ) 
د لا بد 


غولی: 
غولی د کور (انگړ) ته وايي چي په فارسي ئې (حیاط) بولي. 
دالغت په کندهار کې مروجه ژوندۍ کلمه او فولکلور ته ئې هم 
لار موندلې ده. د کندهار کوچنیان د باران نه اورېدلو پر وخت کور 
په کور گرځي اوړه. خوږې یا ايکۍ ټولوي. دالوبه (ارگوړي) بولي 
چي په اسلامي ثقافت کي ورته (استسقاء) وايي. د استسقاء له 
پاره خاصي دعاوي سته. ارگوړي د استسقاء پښتني دود دئ. د 
ارگوړو پروخت کوچنیان دغه مسجع عبارنونه په گډه وايي: 

"ار گوړي. برگوړي. خدای دي يو زوی در کي چي پر غولي 
درته ښوري. ډولاډنکه (لولاډنکه) څه غواړي. يوه کاسه اوړه 
غواړي. اسمان ْ خړي اوبه غواړي. مځکه شنه واښه غواړي". 
خوشحال خان خټک سره له دې چي د (انگړ) او (انگڼ) 


: . »« ؤژواوت ما 
َ. يم راوړي خو د (غولي) لت نه ١‏ روي: 
,باپ فسولي. وند 


(۴۶-مخ) 


اص 


1 : سو يه یل صورت باندې خواره کړې 
ه۵ بت حم هرت شو لی شی بريشانه 
ود یی ه خاصه مښکو په درست غو ک سی پره 

)خم-۲۴١(‎ 0 


ح, 


ئ.أ وټه باندې دا دواړه حبطه دي 


چې دې تش په غو لي گرزي هم باۀ دی 
٨‏ (۴٣٣-مخ)‏ 


ح, 


که وينې ژاړم گرېوان چاک چاک کړم 
به غولی گرم غوغابلعا ک کړم 
به دا به تللی ياران رنه شي 
سکه بايده دا دی چه ځان بې باک کړم 
(رباعیات - ٨۸٨مخ)‏ 


ح, 


کښېنه په افگړ کې مخامخ چې درته ورم 
تورلونگین» دواړه چندڼ هارپه سينه ټال کړه 
(۸٢٨-مخ)‏ 
خوشحال په دستارنامه کي کښلي دي: 
"... په لوړ ځای درېدل - په بام ختلء په غولي کښې گرزېدل. دا 
دي هرگز نه وي ...١(٣٣۳٣-مخ)‏ : 


رحمان باباوبلي دي : 
د زړه فسوی مي نيولی ستاغمونو 
نورغمونه دي له زړهويستلي ما 


)خم-۲٢(‎ 


هجري وايي: 
افبال نه ورځي هرگزه چا په شولي 
څوهمراه ورسره نه کانديزوال 
(۷۵-مخ) 
میرزاحنان بارکزی وايي: 
1۹ د ښادۍ رځمي ونه‌ليد پردا غشولی 
چ په فل بې هود هلکه فرس 
(٧۷-مخ)‏ 
بد بر بر 
په لوېدیځه لهېجه کي ئې هم "غېږ" وايي خو په ځینو نورو لهجو 
کي "غیږه" ده. خوشحال خان ئې هم هر وخت د "غږ" به شکل 
راوړي. که ځيني استثناآت موجود وي هغه راته د خوشحال خپل 
انتخاب نه ښکاری. (د خوشال ادبي پښتو ۳٣‏ مخ) کې يادونه سته. 
مير زا خان انصاري وايي: 
د عالسم هنر به واړه پرې تمام کړم 
که سرکښ خاطرپه قهع ږکي ونيسمه 
(۴٨٨-مخ)‏ 
ھ د 
٢‏ :8 
و کې د (اخر) پر څای کارېږي. مثلاً 
کاگل د کندهار په لهجه کي د (اخېړ) ) 7: 


, په مني مو د کور بامونه کاگل کړي ي دي 
میرزاخان انصاري وايي: 
اوهاله به ئې د مراد تخم زرو ن شي 
چي د نيو په اوبو جمال کاکسل کا 
(١۶-مخ)‏ 


وايي: 


بد بد اد 

کالکوچن : 

دالفت په ظفراللفات کي په "دهو که باز...." معنا سوی دئ. 
د خوشال خان خټک کلیات په وييپانگه کي نه دئ اخیستل سوی 
او د مغموم په خوشحال فرهنگ کي مي هم په سترگه نه سو 0 
کندهار کي ( کا ړکچو. کړ کچو) د غالمغال. شور» ږوږ (زوږ) په 
معنا مروج لت دی. . عموماً د مرغانو. په تېره بیا میناوو د شخول له 
پاره کارېږي. لیري نه ده چي له کالکوچن څخه د خوشُحال خان 
(غالمغالي. شریر...) وي. خوشحال خان په سواتنامه کي 


مراد 
ويلي دي: 
د "کاجو "نمسپٍ نه خان دی نه ملک دی 
کالکو چن. دروغژن غشی د هلک دی 
(٣٢۳-مخ)‏ 
بد بد جلا 
کاواک : 
کهال. ټنيل. لټ: 


په لوېدیځه لهجه کي کاواک لغت سته او پر څنگ ئې د 
همدې مطلب له پ پاره( کاړي واړي) ویی هم کارېږي. 
دخوشحال فرهنک (د مغموم خپْک) دغه لت اخيستی دئ؛ 


په مثال کي ئې د خوشحال خان دا بیت راوړی دئ چي ما پ بۀ 
بل چاپ او دانش چاپ کلیات کي ونه موند: 
سگ مگس خو سگ مگس دی نور به نه شي 
که هر څو ئ ېآړو ې کاو ک کاوا ٣٢‏ 
(د خوشحال فرهنگ. اول جلدء ۱۵۹- مخ په حواله)۴ 
رحمان باباوايي: 
ته ژغورې سرومال په عاشقۍ کښې 
عاشقي داهسې چري ده گاواکه 
(٢۶-مخ)‏ 
د بد بد 
کحک., کحجک ۴٢‏ , 
هجري ويلي دي: 
مشکي زلفو دي سونا کړه منفعله 
په لکۍ ئې کچسک پتاله د ده ماره 
(١٧٧-مخ)‏ 
دا بیت یو څه مغشوش راته ایسي. د سونا هيلۍ. چي په 
کندهار کي ئې (شين سرې. زرغون سرې) بولي. په لکۍ کي دوه 
درې تاره بڼکي سته چي سرونه ئې چنگ وي. د ښځمنو ورېښتانو 
ته چي د غوږ پر برابري چنگ غچي (قيچي) سوی ويء. کجک 
وايي. د سونا هيلۍ د لکۍ چنگ تارونه او کجک سره تشبيه 


دسپي مچ په آسانه نه وژل کېږي» مگر څوک ئې د دوو ډبرو تر منځ وکوټي. نو دغه 
اس ير و و .پالوال). 


کیدلای سي. 

د کندهاري شاعرانو په په کلام ئي ( کجک. کجکان) زبان 
محلي غزلي سر د سي دئ: 

غلی دي. و 

راغلي : ور کجسکان. ما ته جابۍ راوړه 


ىس جاب هوي سات د شاړهبلوڅۍاوړه 
یالی وايي: 
نا ودې په رېشانهکاکلبند کړه 
د سنبل غوټۍ په شپه دلگيري ښه دي 
(اهاړ -۱۳۴مخ) 
د )رد کلا 
کچارۍ : 
د تجارتي دعوو د فییصلې محکمه. 
رحمان بابا وايي: 
د وصال دلالان کوم طرف ته غواړم 
چي بندي شود محجرانبه کچرۍۍ 
(٨٨-مخ)‏ 
مولوي بریالی وايي: 
سودا په نقدو کېږي د ژوندون په کچارۍ کي 
رد يا په دې دوکان کي تبادل څه په کار نه دئ 
(اهاړ- ۱٢١‏ مخ) 
د کچارۍ په نامه د کندهار د احمدشاهي شار په کابل بازار 
کي يوه ودانۍ سته (وگ :. احمدشاهي کندهار. د لیکونکي اثر - 
لومړی ټوک ۲٢‏ مخ). کچارۍ ته ئې په کندهار کي(پنچات) هم 
وایه. دا هندۍ کلمه ده او په کندهار کي ئې د پ رنجات دفتر ته 


(فیصله منازعات) هم واي په. بريالی صاحب وايي؛ 
1 د غمزو پپنچانه لس څه خو مدد کر 
"بريالی" په دې سودا کي تاواني ولاړ 
(اهاړ-۴۹مخ) 
بر بر بپ 
کچړى ‏ 
کچړی يو راز خواړه دي چي له پنډو وربجو او ماشو (ميو) 
څخه پخېږي او پر سر باندې کورت او سره کړي غوړي اچوي. دا 
خواړه په کندهار کي په ژمي خوړل کېږي. 
خوشحال خان وايي: 
تود گ چړی د غو غوړي په وخت دژمي 
ترحلواتر سلوا زيات لري هنر 
(ارمغان - ۵۸ مخ) 
ځیني کسان د پکتیا د سيمي ژمني خواړه (ډنډکی) له 
کچړي سره یو شان بولي. خو کچړی او ډنډ کی جلا جلاخواړه دي. 


بد پا د 
كردې : 
اعمال. چاري. 
خوشحال خان په فراقنامه کي ويلي دي: 
چې د بل ښې کسو ۵ې ويني 
شانارسه کالسږدي غیت 


د اول نيم بیتي ' اښې" په چاپي متن کي "شی دی. 


۲٩٢۴ (‏ 
چاپي غلطي نه وي نو ښايي د خټکو لهجه به د مرتب په پام ي 
وه" . 
عبدالشادر خان وايي: 
. مرد ئې مه گڼه چې لافي بې کر دې کا 
مرد کرده بې لاف وکاء ښځه لافي ده 
(٩٧۱-مخ)‏ 
په ځینو متوو کي د "کړدې" په شکل هم ثبت سوی دئ. 
هجري وايي: 
په خوله واړه عمل کا د اولياوو 
له ګر دو تې لاس په غوږو د کافردی | 
(١٨٨-مخ)‏ 
حميد مومند وايي: ٍ 
ناکر دې د مخت و سړ ىي ورکا 
په‌يوه لاس كي پياله په بل همسا 
: (کلیات -١۱مخ)‏ 
مبرزاخان انصاري وايي: 
یم عاموخاص كکاد مسكين په نام ه فخر 
لن ين چا ويل کتو یرال لیلد 
پيث ۴0 (۱۶۷-مخ) 
با بر غږ ث 
ک رکنډه: 
غټه گردۍ ډبره چي انسان ئې د پورته کولو قدرت نه لري. 





" زه گومان کوم چي د خټکو په لهجه کښي دي /ښ/ په /اش/ سره وایه کيدئ. څو» د 
کوىټي کاسیان ئې دغسي وايي (ع. پالوال). 





ريځ لهجه کي مروج لفت دئ. 
' پومیدوايي' 
مي اص بې اختپاره(ماغ کو ز کړ 
لک ه ورغړي گ وکغسډ0 په سر څوره 
ِ (کلیات - ۲۲٢‏ م: 
بر بپ پږ ۳ 


کړ وړه: 
شکل و قواره. قيافه. خد وخال. 
عبدالقادر حان وايي: 
که لب دي لعل کړم لعل خوشيريننه دی 
که غاښ دي د رکړم؛ در هسې سپین نه دی 
که مخ دي نم رکړم د نم رک 4 وړ ٥‏ نشته 
که سنبل کړم زلفې (خو دا) مشکين نه دی 
(٣٣۳-مخ)‏ 
د دې رباعۍ وروستی بند په چاپي متن کي همداسي ناسم 
راغلی دئ. په کندهار چاپ (۱۸۴مخ) کي داسي دئ: 
"مهد ي سب لکرسلبل مشن نې" .7 یڅ ٣‏ 
بد بد »د انز 
کست: 
کست دوې معناوي لري. يوه ئې د (قصد ‏ عمد) پښتو سوی 
شکل دئ او بله د (رخه) معنا ده. چي په عربي ورته (غبطه) وايي. 
دا لقت په دواړو معناوو په لوېديځه لهجه كي سته. د 
(کست) کلمې له پاره په نورو لهجو کي د (رٌخه) کلمات رواج 
لري. په کندهار کي (کست) عام استعمال لري. خوشحال ئې هم د 


(رخه) په معنا راوړي؛ 
په لومړۍ معنا: 
ما په وږيو سترگو ډيسرياران څوړلي 
په ځيرځيردې مخ ته ن هگورم له کسته 
(۶٨۱-مخ)‏ 
په دوهمه معنا: 
د اسمان له عاشتانو سره گححث دی 
هرزمان ئې په هجران سر ه غمناک کا 
(-مخ) 
یا: عبدالقادر خان خټک ويلي دي: 
وايم مه غانده بل چا سره زه‌سوحم 
ته زماله ګسسته لازياته خندا کكړې 
1۹ (یع) 00 
د اشرف خان هجري په دېوان کي د دې لغت دوه رازه لیکنه 
لولو. دی "قست" هم لیکي لکه په دې لاندي مٌثالو کي او "قصد" 


هم 01 ھ 
جاارتة و ې پنسجې پراتتې له شوقه 
د بلبل په صوت د ئې لاس ومل له قفسته 

(۴۴۳-مخ) 


ي 


کوږتئې نه کا يو ورق د گوشوپلونه 
(۴۴۶-مخ) 
دغه قاف د هغه کاف بدلون دئ چي وو خان په 


پرجړ وسوی ېاي رې وړ ٧.‏ 


په ثورولهجو کي (مميز. .مویز) دئ. .ور 


رحمان باب وايي: 


له‌خوبانو نه به څوک وف غواړي 


سرو يکل د کمعش مپ هني ولي 


)خم-٧۷١(‎ 





| عبدالعادر حان وايي: ثږ 
د کشمسٌو هلت به څه پوهبږي 
چې ئې خوله وي عادت شوې له امل وکه 
ّ (۴٢۲-مخ)‏ 
. حميددانگوروپرڅنگ' کور' هم راوړي دي. 


هرقدم نې ول زړونه د دلبرو 
په مثال لکهدانې د پخ کسورو 
(کلیات - ۳۶۷ مخ) 


اا نڅ 


"1 .په هنرد پاکوبۍ چ ېآغازگيت کړ 
سنگين زړه لکه ‌دانه د گورو چيت کر 
0# (٣٣۳-مخ)‏ 
ھ د بر بر ٍ 
کكوړي: - 
ککوړي يو راز ډوډۍ دي چي د کاک په شان بې له " بو 
: داښ الاره څخه ړخځېږي. ٍ 


که ښندلي دي په خدای وي يو کيکوړی 
رور ب يېا دچ ې وار ري 
| (۱۵۱-مخ) 
په کندهار کي ښځمني یوه بدل وشمه وراشه لري او د هغه ي 
په باب ئې کاروي چي تر پزي ي پوري ئې مړۍ خوپلې وي خو دی 
دوې کاسې سرس یود غويي سه درې داو ککوړي,آززړ 
نهاري لوري! | ھ 
حمید وايي: 
ټول دې مه شه په زرگونو زرو سیم 
چې ته یو گیکوړی خورې پکې يانیم 
(کلیات -۱۵۴مخ) 
کمسصله" : 
هجري وايي: 
هر سړی چي په اسرار د کا رخبرشي 
کر اطاسه خښوښوي کفیلسه شار ! 
(۴۵۰-مخ) 
لا لا با ٍ 
و 
پوهاند زیار صاحب د خوشحال کلیات د نبښور چاپ به 
حواله ليکي: (کوثتر) ئې زياتره ه بې ښځینه پایلې ښځينه او کله 
هم نرینه کارولی دی : اوښتو لره يحته كوکر د بايده دی" (د خوشال 


سغ٢2پ|شس‏ 
.کلم. کمبله په کندهار کښی عموميت لر ې (م. نال ۱١١‏ ). 


د کندهار په لهجه کي "کوتر" د نر له پاره او" کوتره" د ښځي 
ې باره عام رواج لري. د کوتري نر تر ښځي ښې بازۍ کوي. په 
ررتني نيم بیتي 'اوښتولره پخته کوثرىايده دی" خوشحال همدې 
ېکی ته اشاره کوي. باید وویل سي چي په کندهار کي د کوترو په 
ھ ڼومو کي ټول صفتونه مذکر دی (وک :. ښکارو كندهار - -١١۱مخ).‏ 
مجري وايي: 
.د تن پوست دي ښايسته له اصله نه دی 
په چیني جامه هوس لکه وتو کړې 
0٢‏ (۸١۲-مخ)‏ 
حمید وايي: 
هسې رنگ به په نڅاتالاکوقو شو 
چې به فکےر د پري ورته اوتر شو 
(کلیات -۸۴٣مخ)‏ 
.اشرف ځان هجري ئې د (کونتره) په شکل هم راوړي. 
هغه ښهر چه محسود د پبسښوروه 


نن کسو وې پکښې جاله د بېدیا کا 
(۲۵۸-مخ) 
ېرپ و 
کورنگ : 
د آس بچی. ھ 
د کندهار په لهجه کي دوې څپې ويل کېږي د هجري په 


دیوان کي ىوه شه کار سوی دی. 


هر لور دي د هوس زين کړی و فگادی 
وښ ت ميدان دي نشته عمرتنگ دی 
(١٢٣لمځ) ١‏ 


حميد وايي: 
راغی ځارشونرگووفگسه د شاهد 
رضاجوی په هزارر نگه د شاهد 
(کلیات -۴۵۹مخ) 


شمس الدين کا کړ وايي: 
تبررفتاره "شمس الدین' کووفنگ د ژبي 
و آحرب ه شي په دا ميدان کښي لنگ 
(٧٧-مخ)‏ 
ھ کد لا اا 
كوغالی: 
رحمان باباويلي دي: 
که نصيب مي شي ګوغالی ستاد سپيو 
وبه نه کړم نو نظرپه جام د جم کښې 
(۱۶۲-مخ) 
په کندهارۍ لهجه کي دغریبۍ محقٌر کور ته " كونډغالی"وايي. 
با بد جږ 
کو کو: 
(په اوږده واو) د کوچنيانو په ژبه (ښه. اعلی. ښایسته). 
ممرزا خان ویلي دي: 
د دانا د وړاندي لهوولعب څه دي 
د هلک تر فهمه سره لمبه گو سو ده 


با د پږ 
کولک: 


کولک دوې معناوي لري: 
د خوني کولک:؛ د وني په چت کي سوری چي د روا د 
باخلېدلو اود دود وتل و کارځني اخيستل کېږي, 1 
هجري وايي: 
ت رکولسمک چاپېره م دگرزه عايده 
گڼه خو نب ه دي په‌غاړ شي ټوبک(توپک)يم 
1 . (۴٣-مخ)‏ 
بل د ستر کو کولک چي د سترگو کاسې ته ويل کېږي. 
خوشحال خان ليکي: "د سترگو رغول څو پردې لری - 
وازدې تر چاپيره په کولکونو کښې تور سپين پاسه کولکونه کلک 
دهډونو د سترگو د محافظت دپاره ..." (دستارنامه - ٢١مخ).‏ 


بد »د بر 
کويلی : 
کوینی. تادیکی. 
د وریجو یا اوگرې هغه برخه چي د ديگ په بېخ پوري نښتې 
وي. د کندهار په لهجه کي ئې (کويتّی) بولي. 
عبدالعادر خان ویلي دي: 
زويه په کو ر کې وچ ټوک به ژويي 
زوی ئې له‌لوږي کسو لي کويي 
رښتیا مت ل دی هو ښيارويلی 
دپیا خوږه ده تر ځان تر زويي 
(۴۰۷-مخ) 


د لام او نون ابدال په نورو پښتو کلماتو کي هم سته. یوي 


مثاله ئې دادي' 
لمر - نمر 
لمونځ - نمونځ. 
لمانځل - نمانځل. 
لمڅۍ-نيمڅۍ. 
لماړي -نماړي. 
لمسی -نمسی. 
پر برد کلا 
په کندهارۍ لهجه کي (کيسر) د څرو يو راز ناروغي ده. په 
دغه ناروغي کي د خرو گېډه باد کوي. 
د حمید په کلیات کي د "اقوصر" او "کوسر" په شکلو رل 
ده. 
آه سرد نوي مین لره ښه نه دی 
له تازه پرهاره باد قو صسو ژغوره 
(کلیات -۵١۲مخ)‏ . 
په ويبپانکه کې ئې معنانسته 
بل ځای: 
چې وهلی د مظلوم د اه قوصسروي 
مه کره طمع د صعحت له هغه رېشه 
(٢٢٣۲-مخ)‏ 


چک 








لائې اورد سم تاز هد خسو څا رکړ 


دې گواسو ئې هلک زځم لوی پرها رکړ 
(۳۶۴ سم 
٢ #٢‏ 


تی رگه؛ 
رگه د وچ لر گي کوندې ته وايي. د ښاخو تر وچېدو وروسته 
, یوې درختي (وني) د تنې پاته برخه. کونده سمه منظمه اره کړه 
ږوې وي خو تر ته هسي تېره و بېره وي؛ په تبر سره کنډوکپر 
سوې وي" 
حمیيد وايي: 
عسٌق په زړه د تن پررورو کله لگي | 
دا چې نه کا اور اثر په لنده وگه 
(کلیات -٢۲۳مخ)‏ 
ميرزاخان وايي: 
د وصال راحت به هيڅ ورڅخه نه وي 
د هجران په او ر کي سوځي لک ه گوگه 
(۷۶٨-مخ)‏ 
شمس الدين کا کړ وايي: 
لکه اورنه کړي اثر پر لنده وکسه 
هيیځڅاثرراباندي نه کانصيحت 
(۴۰-مخ) 
رگ (د لومړي په زور) د اينې (جکر) يو راز ناروغي هم ده. 
کرک د بسونو د پوست ناروغي هم ده. په کندهار کي یو متل دئ 
چي وايي: 


َ ۴ 
: ګرگه ‏ بله چاره دي نسته بې له مرگه". 
شمس الدين کاکړ وايي: 
څه خاصيت و ستاه لب په قنبيله کښي 
چي ئې ویوست زما له زړ د هجرګوگ 
| (٧۷-مخ)‏ 
قنبيله یاگنبيله يو راز دارو دي. 


ېد با با 


گړۍ": 

د (گړۍ) ویی د لحظې. شېبې» ساعت په معناپه لوېديځه 
لهېجه کي ژوندی او جنس ئې مونث (ښځينه) دئ. په نورو لهجو 
کي ئې جنس مذکر دئ. 

خوشحال خان ئې هم مونث جنس راوړی او له "وړۍ" سره 
ئې قافیه کړی دئ. .دی وايي: 

که سرد ښځي سپيني وړۍ شي 
زړهئېو... ته هره گسړۍ شي 
سړۍ نه ده ل که پېرۍ ده 
چي...پرې ",شي هال ه سړۍ شي 

(رباعیات -٢۲۲مخ)‏ 

رحمان ياباويلي دي: 





"کي د ساعت پدمانا سړۀء| او گړی (مذکر) د شېبې په مانا سره: 
رنگ دي ولي بيا ژ رړی - ور دئ 
راباندي واچوءلاسونه یو گړی -گړی دئً 
(م.پالوال) 


په ‌يوه کسړۍ ئې مخ وي 


پسه يو کگسسړۍ ئې شا 
٠‏ ا ات (٠٣سمخ)‏ 
ښاغلی پالو حب (گړۍ. گهړۍ) هندي لغت پولي او د 


يمان بابا په دغه غزل کي چي شپږ ځایه (گړۍ) او لس ځایه 
رىاعت) راغلی "ی» دې نتیجې ته رسېدلی دئ چي دغه شپږ 
اه (گړۍ) د رحمان خپل لفت نه دئ او د بل چا لاسوهنه ده 
روگ: معياري پښتو- ۲۳۵مخ). | 
میرزاحنان بارکزي (گړۍ) مونثه کلمه گڼي. دی وایی: 
پيروي هره کسسړۍ د هغو بويه : 
چي تې خاوري د بېديا وي پ هگذر زر 


(۹٥-بخ)‏ 
بد د د 


گلمند: 
طبیبان د گل گلاب پاڼي په پسرلي کي په مخصوصو دېگو 

کي د عرق ایستلو له پاره اچوي او عرق (ارغ) ئې باسي. د ارغ تر 
ایستلو وروسته د پاڼو تفاله له بورې سره گډوي او وه خوږه او 
خوندوره ماده ځني جوړوي. چي د نس د درد او باد له پاره ئې 
ناروغانو ته و رکوي. دغي خوندور ي مادې ته گلقند وايي او د کندهار 
خلک ئې له ناروغۍ پرته هم کاروي. ميرزاخان ويلي دي: 

او ئوت به دي هردم پسې زياتيږي 

چي علاج کې په دا هسي شا نگلقند کړې 

(٢٢٧۲-مخ)‏ 
نر نه 


کي د یو راز شيانو د ذخيرې ځای؛ د يو راز شيانو د 
ډېرښت ځای. 
حمیيد وايي؛ 
دا ئې څه نو ې متام په بازارراغده 
چې ئې واخيست نوې گج نوې بازارنن 
(د عبدالحمید مومند دېوان - ٨١٢‏ مخ) 
دا كلمه د عبدالحميد مومند د كليات په ۱۶۶مځ او د 
درومرجان به ۸م او د عبدالحميد دېوان په ۸٨‏ مح کي 
"کنچج ١٢‏ راغلې ده. دالغت ئې په پورىنيو چاپو کي معنا کړی هم نه 
دئ. زما په فکر ئې د هیوادمل ثبت سم دئ. (کينج) لغت زه د 
کاتبانو مسخه پولم. په مروجو قاموسو كي مي دا راز لغفت په 
سترگه سوی نه دئ. 
په کندهار کی (گنج) کلمه د (بازار. منډيي . نخاس او 
مارکیټ) په معنا همدا اوس ژوندۍ ده او ظفراللغات هم په همدې 
معناثبت کړې ده. د کابل او شاوخواسیمي خلک د (نخاس) کلمه 
پر همدې ځای کاروي. په زاړه کابل کي د (نخاس) په نامه یوه 
سیمه هم وه. (د لرگو گنج). (د پسو گنج). (د خرو اوغویو گنج). 
(د وریجو او غوړو گنج) ټول د کندهار د اوسني ښار مشهور او 
معلوم ځايونه دی. 
د حميد مومند په پورتني بیت کي راغلی "کينج" همدا 
(گنج) دئ. 
د شمس الدین کاکړ په کلام کي هم د (نخاس) کلمه په 1 


نه معناراغلی د۵: 
پد ۳ االسدين" نه 
:يی - غولسدي زرگسوني 
( سي 
٨د‏ ړ - 
کوار: 
ثږ د كندهار خلک له سکنه ېځ , 

8 7 ښکنځلو کي د کوره رو" جمله کاروي. 
زما یو وحثت داسي فکر به راغلي وه چی دلته ىه له "گوره" څخه 
رد "پرنکی" وي ځکه " پرنگي" ته په هندوستان کی "گهورا" 
وايي چي اصله معنائې "سپين" د۲۰ 8 

خوشحال خان په سواتنامه کی وبلی دی: 
درست عالم ئې د گموارو په شماره دی 
ترتاجګو لاپ ه زيست کې آواره دی 
| (٢٢-مخ)‏ 

هجري ويلي دي: 
زه خټک په چا خوږې کړم سترگې خپلې 
تورګو او پکښې ميشته نوم ئې حُبير شه 

(۴۵۶-مخ) 
کد بد )د 


کورم: 
ته | ع يي ع 
(فشار ئې پر دوهمه څپه دئ). 
د غواوو گله. 
کندهاریان هغه ته چي د پسو رمه پیايي. شپانه وايي. هغه 


حا 
پ 
چي غواوي او غوايي پیايي. گوروان ئې بولي (کوروان ته په نورو 


٠۰۸ (‏ 
۱ لهجو کي "غوبه" هم ويل کېږي". 
هغه چي د اوښانو گله پیايي ساروان ئې بولي. 
خوشحال په دستارنامه کي ويلي دي: . 
نه‌يو سوردتيراندازو 
نه گسسورم د نيز بازو 
(٥۵-مخ)‏ 


بد بل بد 
گوندي ": 
(فشار ئې پر لومړۍ څپه دئ) د (شاید. ممکن) په معنا. 
د کندهار په لهحه کي ژوندی وبی دئ. په نورو لهجو كي د 
(گوندي) پر ځای (گنې) کلمه کارېږي. 
خوشحال وايي؛ 
گوندې وي چې د وصال په خوښۍ. خوښ شي 
چې خو شحال په جداييه کې ډېر نول کا 


یخ) 


يې 


٧‏ خمد وپلي دي؛ 
شون غو په ځکه سنگد له ویلاړه شي 
چې روزگار ئې وي له کاڼو د بيديا 
مي 
هله ده امید کوم؛ آرزو. 
گقوندي گوندي مي دلبر په خندا ر ۱ سي دلې 
نوئ عم به مي له زړ .څخه ج لا سي د لې 
د شاعر نوم مي ئې هېر دئ (ع. پالوال) 


مت 17پ 

ما وې زړه ې گسوندې نم په کړم 
چې اسر پرې ژړا نه کاندي څوکڅه دی 
(٨-مخ)‏ 


) کې کښلي دي. ...بل 


په ډېر علم تربیت خلاص 


دغه راز په دستارنامه -٣۲٢٢(‏ مځ 
ی١‏ 


په 


ېز بر ېږ 
.٨‏ 
ار : 
دالغت د پښتو په ختیځه لهحه کي (لاره. ليار) ويل کېږي. 
کندهار په لهجه کي ئې (لار) بولي. د خوشحال کليات په شپږم 
رخ کي د (لار) په شکل راغلی دئ او ورته ليکلي ئې دي چي په 
چاپي دېوانو کي د (لاره) په بڼه ثبت دئ او داسي ښکاري چی دوی 
داي ۱ 1 . 
لوخظی؛ خو څخه اخ حمستئی دئ. 
تلم په خپله لاو راسره مله شوه نگارا 
شرغه شو گروغتاریه شودآرا 


(۶-مخ) 


ح, 


يارمې لاړ شو په دا لاو ورپسې درومم 
که ډبرستړی په دا لاو يمه په ځای يم 
(۸٨٨-مخ)‏ 
یا: 





. 1 . ن8 لا 
"لارۀ: به کندهار کښی د موزیک طرز دئ. کله چي بدله ورسره نه وي هعه بسه 3 ره 
ده (ع.پالوال). 





ده. 


٨٣۱٩ ( 


د پارمهرترما راغی زما مهرترياره 
رښتیا ده دا ېره چې د زړه ده لاو د زړه 
(١٢٣--مخ)‏ 
دغه راز په سواتنامه کي راغلي دي؛ 
دې شو رمیاشتي دا لاو وي ښه‌روانه 
ډبرآفت لري له برفه له بارانه ۱ 


زرسمسو 
رحمان باباهم (لار) کلمه له لوېد 


چه ‌ويريږي له کوهي او له گړنگه 
هغه نه درومي په لاو د دې دنيا 
ھ (۵-مخ ۸٨-مخ)‏ 
هجري هم پر دغه لار روان سوی دئ؛ 
ربه لاو ئې په رياض کلړابرابره 
چه هرگل ئې له عذارو لون سود کا 
(١٣-مخ)‏ 
عبدالقادر خان هم دغه لار اخیستې ده: 
نن تې ییا کښېښو په سرباندې دستار کچ 
لکه مست هاتي په لاو کوي رفتارکج 
(۴۸-مخ) 
حميد مومند وبلي دي: 
لاړبه کله شي د عشق په ستغو غاښو 
دا په سمه لاو کې ستړی ستومان عقل 
(کلیات-۱۳۷مخ) 


يځ کړدود سره سمه راوړې 


٣١ (‏ 
چي ئې لاو ليدلې نه وي رهبري کا 
رڼاورځ به توره شپه کاندي په وعظ ‏ 
(۷۶-مخ) 


پرداعامه لاو ئې لوي ه لومه کښېښوه 
هيڅدانا ځني خلاص نه شو بې قانعه 
(۱۵۸-مخ) 
د کندهار شاعر مير زا حنان باررکزی وايي: 
ستاد قد د راتلو لاو گوري دلبره 
چي د باغ تردېوال سروي سربدر کړ 
زېخ 
بکد بد بر 
ولپه: 
سر تر پايه یو مخيزه مکوټ كېدل. 
عبدالقادر خان خټک ويلي دي: 
گاه باران شي د ژوندون اوبه کا تویې 
کله اورشي لولپسه كاتمام شهر 
(.۶-مخ) 
| په حاشيه کې ورته کښلي دي چي په (الف. ک) نسخو كي دا 
مصرع داسي ده: "هی اور شي سرې لمبې کا تمام شهر". دغه 
لمنلیک چي ما ولووست. په زړه کي مي وويل چي په "لولپه" او 
"سرې لمبې" کي یوه هرومرو د كائب لاسوهنه ده. دواړه د 
عبدالقادر خان کلام کېدلای نه سي. له امکانه لیري نه ده چي د۵ 


کاتب په لهجه کي دي د "لولپه" کلمې وجود نه درلود. نو ئې په 


۳١٢٣ ( 


, ریبې" سره اليشه کړې ده . 
نن 1 جدرهارۍ لهحه کي بوچ کلمه ده. . مولوي 


دی | 
بربالي وبلي رکټ , لوللپه سم پريوه حاليمه 
د یکرنگۍ د توحيد قول مي ايمان کی پو 
(اهاړ - ۲۷مخ) 
تد لا با 
لبوه: 


لپوه هغه جناور ته وايي چي د کندهار په لهجه کي ئې بل نوم 
(شرضښ دئ او په پارسي ورته (گرگ) وايي: 
ډاکټرعبدالرازق پالوال د (لپوه) مفهوم لري. څه پراخوي او 
لیکي: " لېوء په پښتو کښي عموماً د شرمښ معادل پېژندء کیږي. 
خو په ځینو لهجو کښي لکه د هلمند او بړیڅستان پښتو. .لېپوء د 
ټول څيروٌنکو حيوانانؤ مجموعي نوم دئ. يعني چغال هم لپوء دئ. 
يږوې هم لېوء ده؛ کوږ هم لبوء دئ. پیړانک او زمری هم لپېوان دي. 
د لپوء نوم له یوناني او لاتیني څخه و پښتو ته راغلئ دئ. په دغو ژبو 
کښي لپوء و زمري ته ويل کېږي...". (معياری پښتو - ۱۷١‏ مځ. 
نقل قول د ډاکټر پالوال په لیکدود دئ). 
د (لپوه) لغت په کلاسیک ادب کي زیات راغلی دئ او داچي 
په کلاسیک ادب کي (لېوه) او (رشرمښ) دواړه راغلي دي. د 
ډاکتر پالوال استدلال په پیاوړی کېږي. خوشحال وایی: 
عاشق يو لکه ېوه په شهمال پايي 
بپ غهوسترگو خوپ کاله سويه 
(٢٨٨-مخ)‏ 


په دو 


و چ شمو مي شيرينه تر لیلی ده 
خو په زړ همي خرابي لک لېوان ی 


ٍ|( ۸11 (٢اسمد‏ 
فادرجاڼ ټک ویلۍ دی , 


په معنی کي بشرنه دی پړانگ لپوه دی 
پسي »ه ده‌دله لا ه مومی ٨‏ تو 


1 (۵۶-مخ) 
کامکار خځيټک ويلی دی : ثږ 


د مجازپه صورت څرنگ ښايسته؛ 
په معنی کې يا لسپوه ئې يابقر 
(۸٨۳-مخ)‏ 
په ظفراللغات کې (لپوه) په (گرگ) او (خرس) سره معنا 
کړی دئ او د خوشحال فرهنگ مولف او د هغه په پیروي د خوشال 
خټک کليات په وييپانگه کي شرمښ؛ چی دوی دواړه ئې د 
خوشحال د وینک پر خلاف "شرمخ؟" لیکي. او لېوه یو حیوان 
بللی دئ ۱١١(‏ -مخ). 
د کلاسىکو شاعرانو په کلام کي ځای ځای داسي قرینې سته. 
چي (لبوه) دي د کندهارۍ لهجې په شان د شرمښ له پاره کار 





: سوی وي. اشرف ويلي دي: 


٨٣٣۴ (‏ 
هرساعت شې د ستم په داړو نيسي 
د يارياد لکه لسسِوه هجري بره شه 
١۱۴ (‏ مخ) 
یابل ځای؛ 
څوياران لک ه رم ه هسې غنچه وو 
د هجران ليسوه په زور سره جدا کړو 
(١١١-مخ)‏ 
په دې دوو يیتو کي د (رمه). (بره) لغتونه پر دې خبره دلالت 
مه دي د (شرمښ) ‏ په معنا راغلی وي. 


ٍ بد یلد عا 
مالامال: 
تر څوکي پوري ډک لوښی. 
خوشحال وايي: 
خوبی د عمرترڅلوبښت کاله ده 
چه په ځوانۍ کښې ماله مساله ده 
حواس که درست لرې شکر وکاږه 
څودې ودانه د عمرځاله ده 
(رباعیات-۶۸مخ) 
بد بلد جرد 


| په لوېدیځه لهجه کي د (کب) له پاره (ماهی) لغت عام 
کارېږي. په کلاسیک ادب کي هم د (ماهي) کلمه ډېره موندلای 


سو. 
خوشحال خان ويلي دي: 


)۴۱۵( ٣٣ 
ھ ْ' ستا وصال لکه د رياب دی. زه صاهی‎ 
په هران دې هر زمان دی په ماء همی‎ | 
)خم-۳٣۲(‎ 
رحمان بابا وايي؛‎ 
لکه غو ښي چه ماهسان ځوري په درياب کښې‎ 
په هسوا کښې هسسم دغه کاندي مرغان‎ 
)خم-٨٨(‎ 
مخ).‎ -١٩( رحمان بابا (رکب) هم راوړی دئ‎ 
هحري وايي؛:‎ 
هسرصنم وځپل مين ته حمسيده وي‎ 
ماهی خوښ په بحر نه وي ترتالاب‎ 
م١٢‎ 
ميرزاخان وبلي دي:‎ 
د مصاهي له اوبو هیڅ اندیښنه نه شي‎ 
سمندر څه پروانه‌لري له حرقه‎ 


(٩۱۶-مخ)‏ 
کب د »د 
متکا" : 
دا لغت هم په کندهارۍ لهجه کي سته او یو راز اوږده پیت 
بالښت ته ويل کېږي. خوشحال خان ويلي دي: 
کله مست د مال و ملک شې 
کله مست شې د صا 


رر سیو (سياله اه 


١٣٩٩ (‏ 
د مسسند دپاس ه کښېنې 
لررپه لل رردي مستکا 
(ارمغان - ۴۵ مځ) 
په کندهار کي ما دا ټو که اورېدلې ده چي وايي؛ د یو چا کور 
ته ميلمه راغلی وو. د کور خاوند پر زوی ږغ وکړ» چي کاکا ر ته دي 
متکا راوړه. مبلمه په متکا نه پوهېدئ. فکر ئې کاوه چي متکا د 
'خوړلو شي ته وايي او په جواب کې ورته ویلي وه "از متکایت 
قربان. بان که اولادها بخوره". خود به نو د مېلمه ژبه پاړسي وه. 
چي جواب په پاړسي ويل سوی دی. 
د بالښت له پاره خوشحال خان د "سروېږدی" لغت هم راوړی 
دئ. په کندهار کښي عمومیت لري. 
پروت به ئې په خاورو تر سرلاندي اومه خځښته 
اوس که دي سسسروپږدی نهالئ کاشاني دی 
(ارمغان - ۸۵مخ) 


با بد بر 





مړونه. مړانه ‏ مېړونه. مبړانه: 

سم ليکي. 
هم مې دولت شته هم می ملکونه 
هم مې ځوانان دی هم لوی لوی غرونه 








)( 


پر هڅ دی په کسوم حسساب دی 
"٧وو‏ بب 
| (رباعیات - ٣٠٢‏ میم) 
خبره ثاييد ده 
اد پر زیاته کړم چي د دې 0ي يه 
ېديځ گړدود سره سم زیاتره د "شوه" په معنا کاروي. 
لاس مې که هر څو په دنيا نيا ښځ دی 
نه چي دولت مې د غاړې مخ دی 
زې مسپ و ٥‏ يم دنيا مې ژگه ده 
زړه مې په هر څه ورباندې يخ دی 
(رباعيات- ۱۳۶ میم) 
دغه راز په ډستارنامه کي مېړه د (شوهر) په معناراغلی دئ: 
'... که په هغه خونه د دې په ويل د دې مېړه ومري دا به هم 
هسې راضي وي"( ۱۱۴ مخ). 
په مړانه د (شجاعت) په معناداسي راغلې ده: 
ثږ ... مړانه داده چه په غليم راشي - - يکدله وژباناې مټ یک 
جلب وكړي..."(۸۰مغخ).حميدوايي: . . . ٢‏ 
ترکو ډېر په خپلو زلفو دي نيولي 
زاهدان دي لافي نه کا د مسر )نې 
(کلیات- ٣٠۸‏ مخ) 


رحمان باباهم "مړنی" د صفت په توگه کاروي نه "مېړنۍ". 
مسرنی ویيلی بويه و هغه ته 
چه بې وجهي آزار نه کا هيڅ سړی 
(٩٨-مخ)‏ 


٣٢۸ ( 


هجري ويلي دي' 
عابد ان مصلحتي هم هړ سی دی 
د ليم سره خالد لکه ‌ تسردی 
-٣٩٩(‏ مخ) 
حميد مومند وايي: 
آ سر حسن زړه ورمه گوره حميده | 
موفسي د لښکردرومي په دنبال پس 
(د عبدالحمید دېوان -۶۴مخ» دراو مرجان - ۳۸ مخ) 
په کلیات (۹۱مخ) او د عبدالحمید مومند دېوان په 
(۵١۱مخ)‏ کي "مېړني' ليکل سوي دي. ٍ 
د حمید د کلیاتو د نیرنگ عشق په برخه (۳۸۰ مخ) کي د 
شاهد د توصیف په ترڅ کي د "مړنيو" کلمه راغلې ده: 
په دووسترگو. کينه گر لکه مزری 
د پرهېژزله هسو يو وړي بری 
دا ییت له وړاندي او وروسته بيتو سره د سياق له مخي ما ته 
سم ثبت سوى نه ایسي. په بیت کي د "وړي - میېرد" فعل باید 
"وړی - برده است" وي. په دې صورت کي نو د "مرنیو" شکل هم 
باید بدلون ومومي او د څلورو څپو پر ځای بايد.درې څپې "مړنو" 
سي اوهمدائې ما ته سم ثبت ایسي: 
په دوو سترگو» کينهگر لکه مزری 
د پرهېزله هسو قو وړی بری 
دغه راز په ۴۹۸ مخ کي ئې هم "مړنو" ليکلی دئ. 
په کندهارۍ لهجه 'مړانه" د بلوغ په معناهم استعمالېږي. په 
لا کال م از هلم نع لوغ ته ورسيدم. (د بلوغ له باره 






وز اخیستل' اصطلاح هم مروجه ده). 


: »ر بر ېږ 
ھ رلا جرکک: 
یو مرغه دی چي په عربي ئې (هدهد) بولي. ملاچرگک ته به 
۷ ۷ 


رورو لهجو کي "کوډی چرک' وايي. په کندهارۍ لهجه کي ئې ملا 
مک بولي!'". په کلاسیک 1 


: ادب کي دادواړه نومونه راغلی دی. 
ميرزاخان انصاري وايى: ئىٌ :0 
سجده ځو کړې يې حضوره 


(۷۴٧-مخ)‏ 
خوشحال وايي: 


گودی چرگ ترمځکه لاندي اوبه‌وینی 
(۲۴۰-مخ) 


د بر »ږ 


د خوشحال خان په کلام کي موږ د (میاشت) کلمه هغه راز 
مومو. لکه د پښتو په لوېديځه لهجه کي چي په عام ډول مروجه ده. 
په دې لهجه کي (میاشت) دېرشو ورځو ته هم ويل کېږي او د 
(سپوږمۍ) اولو او آخرو شپو ته هم. د خوشحال خان په دې بيتو 

ٍ کي میاشت د (سپوږمۍ) په معنا راغلې ده: 





"د دغه مرغه د پوره پېژندني له پاره وگورئ: ښکار او کندهار - ١٧۱مځ.‏ 


که په مخ باندي دې جوړ سم د سمند کا 
(۲۴- مخ) 
یار په مخ مې نورځي ستا په مخ درومي تورم 
(۴١٣-مخ)‏ 
۱ : # هه 
د دستارنامې په ٩‏ مخ کي بيا میاشت د )۲٠٥٧٢((‏ په معنا 
:0 مه مې عم ې 
راغلې ده: ۷... چه تنومند شی» تر شېږمي مياشتې پوري نې فابل د 
زوولو کا- په نهمه میاشت وزېږي ٠٠‏ . 
او په (٩۹-مخ)‏ کي بياد "سپوږمۍ " په معنا کارسوې ده. 
په فراقنامه ١٠مخ‏ کي هم د سپوږمۍ په معناراغلې ده 
"میاشت دوه نیمې ورځې په هر برج کښې مقام لري...". 
رحمان بابا که څه هم د "سیوږمۍ" لغت مکرر کاروي خو يو 
ځای دوه ئې "میاشت'" د سپوږمۍ په معنا راوړې ده. 
خم اب رو د يارمي نقش په لېمه دي 
لکه مياشت چي په لوی بحر کښي ليده شي 
ز٢٧‏ سو 
عبدالقادر خان هم میاشت د سپوږمۍ په معنا کاروي: 
قد ئې سرو کړٍ سرکوزی عرعر هم لا 
(۵٣-مخ)‏ 
د خوشحال خان په پېښور چاپ کلیات کي چي ځای ځای 
"مياشته" راغلې ده (د پوهاند زبار صاحب اند خوشال ادبی بښتو د 
۲٢‏ مځ" په حواله) ما ته د خوشحال ځان خپل تلفظ نه (یسي. 


حميد مومند واي 
حم ۰ ۰ ۹ ښه ڼو 
سرتړونی نوې مك تر سر جار باسي 
د هرښکلي درد په سر دی ستا له درده 


(کلیات -۲۰۶مخ) 
لد د بر 


پېرمن): 
دا لغت په عام ډول د ښځي له پاره اوس عام سوی دئ. په 
کندهار کي "د کور مېرمن" خاص مفهوم لري اوهغي ښځي ته ويل 
چېږي چي د کور سرښته. اداره او ننظيم ئې پرغاړه وي. 
خوشحال خان وايي: 
تر مهو مي وينځه ښه ده په ښه خوی کښې 
نه مېرمن چي نه‌ئې خغوی وي نه بشر 
(ارمغان -۶۰مخ) 
رحمان بابائې په همدې خاص مفهوم راوړي: 
نه رسېږ يي ستاو حسن وته‌ حوره 
شه به رسې و ميسر من ون ه مزدوره 
(۴۰٣-مخ)‏ 
حميد وايي: 
غله همو من کاندي ځان موړپه ځکه که 
(کلیات - ۲۳۸ مخ) 
ميرزاخان ويلي دي: 
ته ‌گداىد ولاست نې 
شسا3 دروکونر مسسسرهن ده 


) تگک٢‎ 


یابل ځای : ث. 
اې حاجي له پټه بخته سيالي مه کړه 


(۴۰٣-مخ)‏ 
بل با یلا 


نایوده: 
په لغفت کي (ید. د "ښه" ضد) ته وايي نابوده سړی يعني ډېر 


بد سړی او په اصطلاح کي دغه لعت د (دنیا) له پاره کارېږي. 
نابوده دنیاء یعنی فانی دنیاء هغه دنیا چي د خدای نېکانو نه ده حوښه 
کړې. دالغفت په کلاسیک ادب او لوېدیځه لهجه کي ما په يوه معنا 
لوستلی او اورېدلی دئ. خوشحال خان ويلي دي: 
هم خدای غواړې نادانه! هم ناني دنیا ثاپو ده 
په څو به دي روزي شي فکر وکړه دا دوه سوده 
-٢١٢(‏ مخ) 


شمس الدين کاکړ وايي: 
څوک به ښادي کړي په دا پو ده 
څوک به سودمن شي د دې له سوده 
که ئې مقصود شي تمام په لاس کښي 
څخاللي به درومي له دې مفصوده 
(۱۴۷-مخ) 
د کندهار ښځمني وايي: "چي زماتر سر سي تېره. خدای دي 


کی دانابوده دنا ډبره". 
لا د کا 


٣۲۳ (‏ 
كَ ار" : 
د کندهار په لهجه کي (ناره) د فاصلې د واحد په توگه هم 
‌رېږي. دا چي وايي: "پلانی کلی له دې څايه څخه يوه ناره ليري 
ږئ". مخاطب پوهېږي چي دا فاصله څونه ده؟ خوشحال خان هم 
زاره د فاصلې له پاره راوړې ده. 
که رښتینی محبتلرې مه نساړه 
په‌يوه ناره ب۹يل شوی يار وژاړه 
(٩١٩مخ)‏ 
د (ناره) بله معنا(مسلسل ژړا چیغاري) ده. 
"داهلک ولي داسي په يوه ناره دئ". يعني ولي پله پسې (پرله 
پسې) ژاړي او ژړائې نه درېږي. عبدالقادر خان وايي: 
که غمونه د دې خپل خاطر ښکاره کړم 
لوی هلک به همه واړه په فا وه کړم 
(۲٠٨-مځ)‏ 
دلته له "ناره" څخه مراد (ژړاء فرياد) ده. 


َ بد بد بر 
نالی ۴" : 
توشک. کوريچه. 
د کندهار په لهېجه کي په همدې شکل مروج ویی دئ. خو په 
نورو لهجو کي وره (نیالي) ويل کېږي. 


عبدالقادر حان ویلی دی : 





" اصل ئې عربي نعره ده (ع. پالوال). 
۴ نالي پلنه او کوربچه به ئې په نیمايي پسروره وي (ع. پالوال). 





٣۲۴ (‏ 
اسسمان ځونسه د فمقيسسرده 
نسالي مځکه نمرلحاف 
(٧۷-مخ)‏ 
شمس الدين کاکړ ويلي دي: 
خدای به کله داسي وکاء چي يو کټيو مو فیا مي وي 
چي زه پروت يم يو طرفه نازنین پربل طرف 
(٧۷-مخ)‏ 
ابت یلا یلا 
نالې: 
د رود یوه برخه. د رود (سيند) یو ښاخ. 
ښاغلي ډاکټر پالوال صاحب لیکلي دي: " له رادء يا سينده 
څخه چي یو ښاخ ییل سوئ وي. او اوبه ئې دوه گرايه یا درې گرايه 
تر رادء لږي وي.ناله بلله کیږي" (معياري پښتو- ٧١۱‏ مخ). 
عبدالقادر خټک ويلي دي: 
چي ډيرډيرد جدايي له غمه ژاړم 
په رخسارو کې مې سازې شوې اې " 
١‏ (٣۴٣-مخ)‏ 
حمید وايي: 
که يار غواړې هومره ژاړه څو درځي "عبد الحمده" 
دا په دا چې دُرصونده شي په درياب نه په له کې 
(کلیات -۰۲٣مخ)‏ 


کا »د غا 


"د کوږک په سهېل کښي "ناله" و "لښتي" ته ويل کېږي چي د قادر خان بیت سم 
ورسره وايي ((ع. پالوال). 


زامي ' 
:. نامتو د وتلي نامه خاوند (نوموتی). 
د کندهار په لهجه کي(د نامي زوی) د قپرمان په معنا 
کارېږي. 
هجري وايي: 
د لیلی غوندې رشتيا وکړه شامي شه 
په مجسون پسې وطن کره هندوبار 


(۴۶-مخ) 
ما بر بر 
ناویات : 


نادر. اتشک. 
خوشحال خان په سواتنامه کي ویلي دي: 

په دا هسې شان کتاب ئې مباهات دي 
د جامي تر "هفت اورنگ" ورت ناو ات د 


(۴۷-مخ) 


ه 


ېا ېز بر 
نحار : 
په کندهار کي د (ترکاڼ) لغت باب نه دئ او هر وخت ئې پر 
ځای باندي (نجار) ويل کېږي. په کلو کي ت رکاڼ بلل کېږي. او دا 
متل هم سته چي: "کر کاڼي د ييزو کار نه دئ". 
حميد مومند هم د (نجار) ویی راوړی دئ: 
چې د عشق فتصاو اره ړم سرترپايه 
تن مې پرو ت تختې تختې» شه دړه دړه 
(کلیات -٢۲۲مخ)‏ 


(گيډه) هم راوړي خو(نس) تې ډېر راوړی دۍ ٠"‏ ِ 
: ره کات ه شم وعالم وه حسيران 
دس ار هڅه کاداسکان 

- : (۱۵۳-مخ) 


ې 


په خوارئه کې. زيست روزگارترمرک بتردی 
نار( يه يا خپله ک يدډه بژه کړه 
: (٣٣۳-مخ)‏ 


: ان "١‏ گنډه" دواړه راغلى دي: 
ثږ د رحمان بابا په دېوان کي هم نس" او کنډه واړ راغلي : 


س په خاورو په خس ډک ښه دی بې عمه 
(۳٧سیخ)‏ 
که تمام جهان په خپل هک ېس و٥‏ وخوري 
ياد به نه شي په درود وپه ‌دعا 
(۳٣-مخ)‏ 


ښ٩پ٨)پېپي)۰‎ 


" د آس او ره د نس او ترمځنۍ پښو تر منځ» چي تانگ پر تړل کیږي» گېډه ئې بولي. 


دغه راز هجري وپلي دي: 
مخ د مڅک ي که فسراخ دی ستاپر څه دی 
ستانصيب د دې په ‏ حس کښې درې ذراع 
(٧۶-مخ)‏ 
عبدالقادر خټک ويلي دي: 
که وصال عبد القادره د يارغواړې 
| يو دید نبا کښېېده بل په ئس 
(٧۶۷-مخ)‏ 
: حميد مومند د "نس "لغت خوراډېر کاروي: 
| اې مدام د سس په زږرمه سښتلا 
ځان ته ولسې ويښوې ويده بلا 
کامگار خټک وايي : 
واف د روح مې په قفس د تن زهيرشو 
چې انيس ورسره ئس لکه عقیق 


(٨٨-مخ)‏ 
ېر لبد بد 


'اتغاړل: 

تاوول». پېچل. 

په مشتقاتو کي ئې (نغاړکۍ» .نغاړۍ") د اسم په توگه د 
| کندهار په لهېجه کي عام لفت دئ (چي د کوچنۍ نالي(نيالي) معنا 

لري). 

د کاکړو په باب ويل کېږي: .کاکړ څه کي؟ کاغذ په گوتو 





اه ٣‏ هه به ۶ 0 5 ۱ 
" نغرۍ او نغاړکۍ په ! ستعمال کښي ټغر دئ؛ خو جوړښت ئې بېل دئ. نالي کېدای 
011 اسنا 1 


نغاړي» یو شر د خدايه غواړي"". 
خوشحال د په سواتنامه کي داسي ويلي دي: 
د دنیاحرام؛ حلال وبله پفساړي 
همه مدعي دي چې دای غسواړي 
(۵۸-مخ) 
رحمان بابا وای 
تاي هان لسن راغخه نفساړي 
سپين زړوکی مي اغوستی تور کودی"" سشوم 
(٧۷-مخ)‏ 
مولوي بریالی وايي: 
د دماغمعلم مي بس بسراته وايي 
گمنامي مي لم فغساړي په تابوت 
(اهاړ - ۱۵مخ) 
ېد با کا 
نونس: 
نزده (پارسي). ۱۹ عدد. 
دا عدد په نورو لهجو کي (نولس) ويل کېږي او د لوېدیځي 
اېجي لقن ئې (نومناد|ئ .خوشحال خان ئې هم (نونس) ليکي. 
څه صفت د هسې حسن په غزل کړم 
چې په ولس بابه کل مشکل پسند دی 
(٣١٢-مخ)‏ 





۴ کاکړه يم» نيم گز تر نورو لوړه یم؛ پلو په گوتو نغاړم» یو شر له خدايه غواړم" ل(ع. 


پالوال). 
٠‏ کودی هم له مشترکاتو څخه دئ. کودی د مات خاورین لوښي لويه ټوټه وي او 


يز نن ته ١ ٩١۴‏ 


(«( »ې 
| د خوشحال ځان خټک د دېوان په ټولو چاپو کی له ارمغان 
ھ پرته "نونس" بت سوی دئ (د کامل مرحوم چاپ راسره نسته), 
که نو څوک ويلای سي چي همدا به ئې د خان خپل تلفظ وو. 

»دا )د بر 
نمای: 
په کندهار کي "نمای. نمايداره" د ښایست. 


ھ موډ. فیشن له 
پاره کارېږي. خوشحال ئې هم په همد 


ې معنا راوړي. دی په 
دستارنامه کي ليکي: "خبر شه چه دستار په سر کول د شیوې او 
نمای دپاره نه دی. دستار د مرد شرم اوعزت دی". (دستارنامه - 
اول فصل - ۴ مخ -د پېښور اکيډيمۍ چاپ -١٩٩٢ع).‏ 
رحمان باباوايي: 
چي يو عاښ په خوله کښې زوړند شي يا ووزي 
درسته خوله رې بدثما په شي هرگكور 
(۱۴۵-مخ) 
هجري وايي: 
سره کونډۍ ئې په مړوند عجب نمای کا 
هرگزمه شه پهاآفت د گردون ماته 
(۳۴-مخ) 
عبدالقادر خان ويلي دي: 
چې تنکۍ لښته وې وخت د نمای ,ِ, 
هر رك دي زماپيه رای وو 
چې ښاخ شوې شوخ شوې تبرتر ښځ غواړې 
محنت مي واړه«داضايع بې ځای وو 
(ر٣۷٣٣-مخ)‏ 
با بر بد 





ه ۲ 


پسود 1 
د (عرض. بر) په معنا په کلاسیک ادب او لوېديځه لهجه کي 
کارېږي. په ختځو لهحجو کي له (يسور) او (سپور) دواړو «ٍ 
(پ) ایستل سوې ده خو په لوېدیځه لهجه کي بیا دا دواړه لغته له 
(پ) سره تلفظ کېږي. په کلاسیک ادب کي هم له (پ) سره يو 
ځای راغلی دئ. په ځینو ځایو کي چي (پسور) د (سور) په شکل 
راغلی دئ. يقين ته په نزدې مان سره ويل کېدلای سي چي دا 
به ئې د شاعر خپل تلفظ نه وي. مثلاً خوشحال خان د (پسور)لفت 
به مغیره حالت کي (پساره) کاروي. 
: خبردار ئې په پپسساوه په اوږده نه وي 
چې درياب ت رکومه لاړ دی پهن تر 
(۵۷-مخ) 
دلته که له (پساره) څخه (پ) وایستل سي. يو بې معنا شی 
ځني جوړېږي. د (سپور) ويی هم له (پ) سره یو ځای راوړي. 
د هان بلادې کل وي 
خودې نه شي ويی" سسپور 
(۶۸-مخ) 
کد »د با 


د )د 
پل 
.(د لومړي توري به زوه ره کي) معاف» بخښل. 


"۷ 1 - سستشستستج ٣‏ ک(کستتسستشتشتتشسمیم ټوا : 
(ډهدزويۍ اد کاتبالر ځلعلي بولم؛ دغه به په ډېر احتمال سره اوی" وي. ای "ولي 

ب«داسي څوک ؤ چي خوشحال به په سپکه سترگه ورته کتل (ع. پالوال؟" 

اي۶ يي پل به د خپل پخوانی لنډون وي -حق راخپل که! (ع. پالوال). 


۱ په داکم نه شٌسي د گسوهسروقدر 

د پسسوهو سترگسو باندي واقسه دي 

(رباعیات - ۴٢٩مخ)‏ 
دغي څلوريځي ته ئې په حاشیه کي کښلي دي. "ښایی واته 
باور په معنی وی څکه وتنه په دغه معنی په ادب کښې ډېره 
.(واته. وتنه) دواړه د حاصل مصدر شکلونه دی ". دې حاشیې ماته 
.افکر پيدا کړ» چي د محشي په لهجه کي "د سترگو واته"" وراشه 

نسته. که وای داسي غیر محتمله معنا ئې نه ور ته کښله. 








بد بد بر 
ا'واري: کرړ د 
تر چارېدل ترقربان كېدل. 
عبدالقادر حان وايي: 
بل که هر څو ښایسته وي خد ای دي نه کا چې ئې گورم 
تريوه باڼه د کښلي دي جهان شه ‌واري واري 
(۴٢٨-مخ)‏ 
معصوم هوتک ویلي دي : 


آاشرفه د ښارون وآتاجدارهآنامداره 


ېز بد مر 
واله. ولې: 


دا لغفت په نورو لهجو کي (ویاله. ویالې) تلفظ کېږي. د 





" رحمان بابا وايي: . 
٢‏ پهکاتد کاتدمي سترګي پدواته شي 
چي خبر دي د راتلو راباندي وشي 
له -اده څخه که به دیوان کښی وکتل سي ښه به وي (ع. پالوال). 


لوېدیځي لهجې وینگ ئې (واله, ولې) دئ. چی په کلاسیک ادې 
کي زیات موندل کېږي. 
خوشحال خان وايي؛ 
د بادشاهمانو چي امرگان دي 
د ير بحرولسې شان شان دي 
واللسه چهل ويه که كم لښتی وي 
اودس پاکۍ لره واړه یکسان دی 
(رباعیات -١۱۸مخ)‏ 
دغه راز په دستارنامه کي لولو: 
"... د درزیاب ولې لکه د دریاب د اوبو مزه هسې د ولو د جویونو د 
شهنشاه د حكم ولی دی ..." (۱۶۸-مخ). 
خوشحال په فراقنامه کي وايي: ھ 
کا دآ لمېې تر غولې ځي 
هه له دوو سترکو ولسسې ځي 
. (۵۱-مخ) 
په سوائنامه كي داسي لولو: 
په هر کلي په هرکو ر کې ئې و لسې ځي 
هم ئې خوري هم ئې هر لوري ته غلې ځي 
(۴- مخ) 
رحمان باباوايي: 
ستا له غمه مي په مخ بانديو لسې دي 
لږمي وپوښته له حاله چه‌ولي دي 
(۶٣۲-مخ)‏ 
کامکار خټک وايي: 





)مه 


په ژ را ژړامې اوښکې نه ور 
په‌دادو ولسې لوی بحرغرنګی و 
(دېوان - ن-۶۲مخ) 


د حوشحال خپل " ټېر 


پوهاند زيار صاحفب "واله" 
ئی گړدود" 
٧۷٣ (‏ مه 
بولي ( ٧۷‏ مخ). .گويا د خوشحال ټېرنى ک 


کړدود په دغه برخه کي له 
لوېدیځ گړدود سره یو راز قاعده لري. 
شمس الدين کاکړ د (ولې ویالې) لغت داسی راوړی 
دئ : : 
چي جاري مي شوې و لسې تر دواړو سترگو 
سرو نن د جوی پرکنارراشی 


)خم-٣۳١١(‎ 

د حوشحال په پیان کی دغه راغلي (جوی) ته. چي تر ولو 
ھ (ویالو) ئې د غټوالي په حساب درچه وروسته دد .ته د کندهار په 
لهجه کي (لښتی) وايي. 

خوشحال خان بل ځای وايي. 

.. حفر هر د ولو جاري کول. د کوهي کیندل. باغ پر مرتب 

کول. دا کارونه په عمر جاوید شمارلي یويه"(دستارنامه - 
۸مخ). 

ښاغلی ډاکټر پالوال صاحب ليکلي دي. چي "د نالې نيمائي 
برخه اؤبه چي له رادء څخه بيلي کړل سوی وي. پاتاو باله کيږي 
(یاتاو اصلاً یونانی لغت دئ). د پاتاو نیمائي اوبه چي بیل بهيد 
ولري "ول "۷٧3‏ نومیږي. د "وا" نيمائي اوبه "بېله" نومیږي. د 

' نیمائي اوبه "واله" نوميږي ... د "والې" دریمه برخه اړبه 
'لښتی' نومیږي". (وگ: ممياري پښتو - ۱مځ) 


٣۳۴ ( 


مولوي بريالي ويلي دي: 
اې زغمي ژربه دي سي گُل د هوس وچ 


چي غفلت دي کی جاري لی د وس وچ 


(اهاړ- ٢٨مخ)‏ 
بد »د 
والی : 
گوشواره (پارسي) غوږوالی. 
اشرف خان هجري په مغيره شکل داسي راوړی دئ: 
د تام ت ساع ث نازل په زمانه کا 
هغه دم چي ئې ژړنگا شي دواليسو 
۴۲۷ مخ 
لا با ب٤ا‏ 
وچ مورۍ : 


هغه کوچنی (ماشوم» طفل) چي مور ئې د ده پر یو کلني باندي 
بیا امیندواره سي یا ئې شيدې د کومي بلي پېښي له اسيته وچي 
سي (وچ موری) بلل کيږي. په لس زره بښتو لغتونه کي داوبی 
راغلی دئ او به "شیرسوخته" ئې معنا کړی دئ. نورو قاموسو هم 
اه خيستی دئ. په لوېدیځه لهجه کي هم عام استعمال لري. 
مير زاخان وايي: . 

دا جهپهان په نعمت يوردی 
په خواری کي دی وچ مسسوری 

)خم-١١٢(‎ 

د بل کا 


ورځ: ھ 
ورخ د اوبو هغه دانه (دهانه) یا بند ته وایي چي له هغه څخه و 





»٣۳٣۵ (‏ 
کښت ته کر دو ( کوردو") ته اوبه ورځي. "ورځ اوبو يووړ" اصطلاح 
هغه وخت کارېږي. چي کار تر کار ېر سوی وي. 
رحمان باباوايي: ھ 
ترورځ تيري اوبه پیرته نه جاروزي 
نه جاروزي تېر ساعت په بيرته ييا 


(١١١-مخ)‏ 
قادرخان خټپټک وايي: 
نه گورې که وگورې احوال به مي معلوم کړې 
ځي چې ځي په مخ زماد سرو اوښکوورڅو ه 
(١٢٢۲-مخ)‏ 
د#د #د 
ورون: 


د پښې تر زنگانه لوړي برخي ته په لوېدیځه لهجه کي ورون 
وايي. نوري لهجې ورته (پتون) وايي. 
اشرف خان هجري ويلي دي: 
د حرص تيڅ دي ناح ق په غاړه کيښو 
پرې غوڅ کړی دي د صبر د آس وړون دی 
(۴۷۴-مخ) 


کح 


زه د ياره عهمشئقه چيرت هگرېزوکړم 
چه داغ کړی مي د زړه د آس شون دی 
(١۴۸-مخ)‏ 





" کوردونه د پولي مربع شکله وېشونه دي (ع. پالوال). . 


روو 
عبدالقادر خان ویلي دي : 
په قامت د موذن قيامپسو کړم 
ښايسته مي پ هووا نه باندې سرایښی 
(۲۵۰-مخ) 
شمس الدين کاکړ وايي: 
تازیانسه ورس ره وصل لک هلم وي 
يودم نه وي لهوو ئس د ده بدا 
(٣٣۳-مخ)‏ 
د بر کا 
وری : 
بار ته وايي. 
عبدالقادر خان وايي: 
هسې دروند ووی ئې بارپه ماضعيف کړ 
چي اسمان ورته خپل ځان نيولی نه شي 
(٣٣٠-مخ)‏ 


»د بر ځا 


هول : 
وار خطايي. 
په کندهارۍ لهجه کي هولکي (اولکي) وارخطا ته ويل 
کېږي. میرزاخان انصاري ويلي دي : 
د تیامت همول وهيبت راباندي تر شو 
د اجل پیاله ئې راکړه پر حيات شوم 
(٩٢-مخ)‏ 
شمس الدين کاکړ وايي: 


له دوا مغزی سجمه‌لکه طفل 


زړه مي هسول د طبيب له دوا وخوړ 
(۵۹-مخ) 
بې بپ ېږ 


یک لخته: 
به کلاسیک ادب کی زیات راغلی دئ. د کندهار په لهجه 
کي د (یومخيزه) په معنا رواج لري. خوشحال وايي: 


ياد مارغوندي راضي له خپله بخته 
چې د غم له پوست‌ووتم يسک لسحقه 
(۹۵٩۱-مخ)‏ 
یا: 
په وخت د شو لاولسو د وصال باده نوشلې 
د زړه اندوه دې واړه دا عشرت يوسي يکلځته 
(٩٨۱٨-مخ)‏ 
د با با 
يیوم: 


د پښتو په نورو لهجوکي د (يوم) له پاره (بېل) لفت عام 
استعمال لری. خوشحال خان ئې (يوم) بپولي. 
ددهقان فهم په پانه" يا په يسوم دی 
د سپاهي نظر په توره» په تي رکش وي 
(۶۷٣-مخ)‏ 





ن8 وي. .غاز د لرگي وي؛ او پانه د اوسپني وي لع 
یالوال) 


٣٣۸ (‏ 
د بندار په نوک شې گروي 
شرک ئې عين د زړه وم دی 
(۵۳۲-مخ) 

پد اد اا 


يوې : 
په نورو لهجو کي ئې قلبه بولي. 
اشرف خان هجري ويلي دي: 
د فرقثٌت پوې مي دل هسې سادين کړ 
چي ئې بېخ د عيش يوړ د غم په سپاره 
(١٠٣-مخ)‏ 
حمید ويلي دي: 
ستور په وې کې په کیل برابردرومي 
'ولې ته له شرعې درومې ناصواب 
(کلیات- ٣٣‏ مخ) 
بد بد اد 


۴ ٢:متفرفات‏ : 
ده غلامان ‏ : 

په دې نامه د کندهار په جنوب کي یو کلی سته . کندهاریان 
یو متل لري چي وايي: ' په مریانو که ابادېدلای. اوس به ده غلامان 
ایاد وای". رحمان پاباهم "ده غلامان" د ځای او کلي په معنا راوړی 
دئ ( -۱۹١‏ مخ). داسي ښکاري چي د سيمي له پاره دانوم يوازي 


"که په مریانو آبادېدلای. ده غلامان به آباد سوئ وای". که په وگړو آبادېدلای» 
کندهار به آباد سوئ وای (ع. پالوال). 


۳٩٩ (‏ 
.په کندهار پوري محدود پاته سوی نه دئ. 
ا بد ٨‏ 
ھ جغتۍ : 
په کندهار کي چغتايانو (چغتانیانو) (مغولو) ته چغتی وايي. 
د چغتي په نامه په کندهار کي یوه کورنۍ سته. 
هجري وايي: 
ماب مححهکېسعغمونهژوول 
که رشوت د چخانسي په دربارپور وا ی 
ٍ (۵۷۵-مخ) 
په چاپي متن کي "وی" دئ. 


د اد بد 
مغولگۍ : 
د خوشحال خان خټک په یوه بیت کي پارسي ژبه "مغولگۍ" 
بلله سوې ده. 
ما ساده پښتانه څه زده چې ئې وايي 
په پارسۍ پارسۍ خر مغقولسقۍ " 
(۴۹۳-مخ) 
هجری هم وايي: 
د پښتو ژبه مي ناوې کړه په نظم 
د مغلسو په شعرهم عالي مکانيم 
(١١مخ)‏ 0 
د فارسي ژبي له پاره دانوم ماله ملاعبدالباقي افغان پرته د بل 
چا په کلام کي که لوستلی نه دئ. ملاعبدالباقي افغان په تهذیب 








" ښايي مغولگۍ به یوه ښځه وه چي پارسي به ئې ويله (ع. پالوال). 


(۳۴۰» 
الواجبات (شپږم مخ) کي وايي: 
فارسي خواره د کم ځای چي آپ ونان و څه ته وايي 
مو لي ژبې بلله. پښتنو ته کله ښايي 
دامشایهت ما ته په زړه پوري دئ خو دا خبره د ژبني مشابهېت 
په کتار کي نه شمېرم» هسي مي د حسن ختام په توگه راووړ. 


دږ 


۴ :نتيحه : 

د پښتو په کلاسيکه مرحله کي د پښتو قواعد. لغتونه. 
اصطلاحات. تلفظي ځانگړتیاوي تر ډېري اندازې پوري د 
پښتونخواله یوه سره تر بله سره پوري سره یو شان او يا سره نژدې 
وې. په دغه دوران کي لکه "ټول پښتون چي له کندهاره تر اټکه د 
ننگ په کار کي پټ و آشکار" سره یو وو دغه راز ئې ژبه او لهېجې 
هم د نن په شٌان سره لیري نه وې. تر کلاسیکي مرحلې وروسته. 
چي د کال و مياشتي په حساب ئې ما ته نېټه ټاکل مشکله خبره ده. 
پر پښتنو او پښتو باندي مخکني و اسماني اپتونه نازل سوي دي او 
دې اپتو ئې پر ژبه هم درنې اغپزې کړی دي. په پښتو کي خورا 
ژور گرامري. تلفظي او لغوي بدلونونه راغلي دي. په دې بدلونو کي 
د اقتصادي. سیاسي او ټولنيزو حوادثو تر اغېزې لاندي د پښتوژبي 
لهجو د یووالي اونزدیکت پر ځای د سره لیري والي لار اخیستې ده 
ورسم روانه ده. 

ترڅوپه پ پښتنو کي د قبیلویت روحيه واکمنه وي د ژبي د 
لهجو موسسات به ئې هم ژوندي او فعال وي. د لهجو نفي کول له 





۳۴٣( 
ځان سره نوري ستونزي راولاړوي خو نزدېکت کې هم ځان ته خپل‎ 
تاداو غواړي. دا تاداو په نصیحت کولو نه ودانېږي. بلکي د پښتنو‎ 
په ژوند کي د اقتصادي او ټولنيزو بدلونو په راتگ سره د فرهنک او‎ 
ژبي موسسه هم ورسره بدلون مومي. گویا د ژبي د یووالي او کره‎ 
والي او د لهجو د نزدېوالي ستر کار د پښتنو په ژوند کي د اقتصادي‎ 
وټولنيزو تغييراتو او ثبدلاتو سره تړلی دئ.‎ 
په ژبه کي بدلونونه راتلل یا راوستل یوه طبيعي پېښه ده.‎ 
وايي» بدلون د طبیعت ناموس دئ. د ژبي د بدلون په وړاندی د‎ 
لهجو عکس العمل يو راز نه وي. ځيني لهجې دا بدلونونه ومني او‎ 
ځیني ئې بیا پخوانۍ قاعدې. لغتونه او تلفظونه ئې وساتي. لکه‎ 
تاسي چي په دې کتاب کي ولوستل, د پښتو لوېدیځي لهجې د‎ 
کلاسیک ادب ډېر څه خوندي ساتلي دي او داهغه څه دي چي ما‎ 
ئې په دې خپل کتاب کي د څرگندولو او بیانولو هڅه کړې ده. دا‎ 
چي دې هدف ته په رسېدلو کي به څونه بریالی سوی يم» سپینېدل‎ 
ئې په تاسي درنو لوستونکو پوري اړه لري.‎ 
خدایه! چا رندن ې کښم, خر ابدپرې پراشي‎ 
ما ویلی هرير يت دی دفترونه‎ 
(خوشحال خټک)‎ 


دک 
45 


اونټاریو. اوکويل - کاناډا 
د جون اوله ٢٠٠۲ع‏ 
د سه شنبې ورځ 


۸۳۴۲ ( 


د لیکوال چاپ او ناچاپ آثار 


هٌْ 
چاپ سوي اثار : 


.١ 
٢ 


.٠۰ 


. ١ 


. پښتلي قبيلې او روايتي شجرې - ۱٧٣١‏ ش ت 


.روي شپې - شعري مجمرعه - ۱٨۸۴‏ شش 


سرمني اوښکي - شعري مجموعه -١٣۱۳ل‏ ه ۰ ۱اے. کراچي. 
پاشلي ویناوي -د مولوي صالح محمد هوتک - سريزه او حاشیې 
- ۹٣۱۳ل‏ - ٠۰‏ یءیے. کراچي. 


د۵ مبرزا حنان بارکزي دېوان - سریزه» سمون او لعتنامه او خطاطي 


-١۱۳۷ل»ے‏ ۱ مع . کراچي. 


.وڅ کاڼی - پټه خزانه یو واقعیت دئ - ۱۳۷۵ ل - ١٩٩۱٩ع؛‏ 


ټورنهو. 


مبرزا عبدالووه هوتک - ۱۳۷۷ل چ- ٨‏ صحاف نشراتي 


موسسه. 
لسا ۴ په د 


افغانستان د کل وري ودې ټولنه. جرمني. 


. شکاراو کندهار- ١٣٨۱ل» ۲۰٠٠٢‏ عم صحاف نشراتي مو سسه. 


درله کورلۍ. (د علامه حبیب الله کندهاري کورنۍ) ٣۱٨٣١‏ ل ه 

۳ ې. د علامه حبيبي د څېړنو مرکز. 

د پولادي امیر تر سيوري لاندي» د فرانک مارتين لیکنه. پښتو 

ژباړه. ٣۳ل-د‏ افغانستان د کلتوري ودې ټولنه. جرمني. 

بحرالعلوم د دوست محمدخټک - لومری ټوک. (سریزه» سمون او 

حواشي) ١٣٨۱ل»‏ ۲۰۰۴ ع. صحاف نشراتي مو سسه. . 
نت ٠۰۵‏ عم صحاف 


. سل بگړۍ یو پوړنی - د هوتکو ملي» روحاني» علمي ادبي و 
"٢‏ ټولنيزي څېرې - ۱۳۸۴ د افغانستان د کلتوري ودې ټوله: 
وور دي ه«ه 2۶ ته 
۴. شين سترگي مستخدمين په افغانستان کي. څو قسطه په کوربت 
محله کی. په کتابي بڼه ۸۵٨٨لء‏ صحاف نشراتي مؤسسه: 
۵. احمدشاهی کثدهار - دوهم ټوک ۴ل ے ۲٠۰٠۵‏ ع‌ء علامه 
رشاد خپرندويه ټولنه/ کندهار. 

.٢‏ د علامه رشاد د کندهار یاداښتونه» (ترتیب» سمون او لمنلیکونه) 
۶ل ۲٠٠۷‏ م.د افغانستان د کلتوري ودې ټولنه» جرمني. 
.٧‏ د عبدالروف بېنوا میرویس نیکه» (سریزه او لمنلیکونه) چاپ: 

‌ ۴ل - ۲٠۰٠۵‏ ع. د افغانستان د کلتوري ودې ټولنه» جرمني. 
.٨‏ پر معياري ژبه د معيار په ژبه يوه څېړنهء ۱۳۸۵ل - ۲۰۰۶ ع» علامه 
رشا د ځیرند ويدټولنه/کند غار | 
.٩‏ د سيد جمال الدين افغان تتمه اليیان ئی تاریخ افغان» د پښتو 
ژباړي (د محمد رفیق حبيبي په قلم) ترتیب» سمون او لمنليکونه - 
۵٨ل-‏ ۲۰۰۶ ءع. د افغانستان د کلتوري ودې ټولنه» جرمني. 


رشادخپرندويه ټولنه/کندهار. ث. 
.١١‏ بِيو! سنا مینی بوداپيست ته بوتلم» ٢۸٧‏ ېش ۲٠٠٢‏ علامه 
رشاد خپرندويه ټولنه/ کندهار. 
.٢‏ 


احمدشاهي شهنامه. د متن سمونه» سریزه او لمنلیکونه - پېژندنه 
او تعلیقات د علامه رشادء ۱۳٨۸١‏ ش 


ح ٢٠٠٨ع؛‏ علامه رساد 
| 'اکاډيمي» کندهار. ّ- 1 ھ ٍ 
٣.د‏ شمس الدين کاکړ دېوان. سریزه او لغتنامه. ۱٨٣١‏ ش ‏ ۲۰۰۹ع, 

1 صحادنشراتي مؤسسه. ٍ 


د ميرزاحنان بارکزي دېوان (بشپ ړکلام). سریيزه؛ سمون او لغتنامه. 
۸ شش » ۲۰٠٠٢‏ .صحاف نشراتي مو سسه. 


۳۴۴ ( 


۵. د لوی احمدشاه پابا دیوان (مشهور په دبوان هرا)» ترتیب او 
مقابله» ۸ش- ٢٠٠۲؛‏ صحاف نشراتي مو سسه. 

٩٢‏ له 13300782 :ځا ) کاناډایى مېر منی سره د (18115۱380ع)۵) 
نړمۍې کتاب په لیکلو کي مرسته او همکاري» 
(ه٠)‏ ع ٧1:51:10:‏ 6 اف) کاناډاء لل دا کتاب يه دریو 
بر خو ٣1١6, 1۵00, ٥00216(‏ )) کي خيور سو» خو پر مطالبو 
باندي یې په ملگروملتو کي د افغانستان د هماغه وخت استازي 
مشورو تر دې اندازې پوري سیوری واچاوه» چي د لوی احمدشاه 
باب عکښ لا هم پکښې چاپ نه سو او کتاب زما (هوتک) د مشورو 
اولارښوونو پر خلاف چاپ سو. 

.٧‏ اديب شيخ. ١۱۳۸لء‏ د کندهار د اطلاعاتو او کلتورره ست. 

.٨‏ کجکول (د مقالو لومړۍ برخه)» ٩ل‏ د کندهار د اطلاعاتو او 


کلتورریاست 
.٩‏ کجکول (د مقالو دوهمه برخه). ١۱۳۸٨لء‏ د کندهار د اطلاعاتو او 
کلتورریاست ھ 
۰. له کندهاره تر اټکه. ١٣۱۳لء‏ علامه رشاد خیرندويه ټولنه/کندهار 
ناچاپ اثار : 
۱.١ ١‏ دهوتکونومیالي (دوهمټوک). 
. د بې ادبه ادب څېړنه. ٍ 
۳. پرتلیز کلیز» د هجري قمري اوعيسوي سنو اړونه او رااړونه. 
. د غره او ذ وره (ژوند پيښي). 
۵. کچکولء د مقالومجموعه - ۶ټوکه. | 
د افغانستان انتالوجي (١٠٠۱مخه)‏ ټایپ سوې نسځه يې د بيهفي 


۷. د مخلص کندهاري د کلام لوي زېرمه | 
۸ د علامه رشاد جغرافيايي ياداښتونه - سریزه. ترتیب او کمپوز؛ 
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